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2 607 000 207

2 608 550 074 (@ 40 mm)
2 608 550 075 (& 50 mm)
2 608 550 076 (& 68 mm)

\

v 2608 550 057
SDS-plus

2 608 596 157

(@ 8 mm)

/6%617 000 132

SDS-plus

1608571 062
@1,5-13 mm

1 607 950 045

1607 000 173

2602 025 141

1613 001 010
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Allgemeine Sicherheitshin-
weise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-

sdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

3)

—

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
ldngerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fur den AuBenbereich geeigneten Verlan-
gerungskabels verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

f

~

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,

1) Arbeitsplatzsicherheit was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe- Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fuihren. fluss von Drogen, Alkohol oder Medika-

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug menten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
nicht in explosionsgefihrdeter Umge- keit beim Gebrauch des Elektrqwerkzeuges
bung, in der sich brennbare Fliissigkei- kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
ten, Gase oder Staube befinden. Elekiro- b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub tung und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
oder die Dampfe entziinden kénnen. gen personlicher Schutzausrlistung, wie

©) Halten Sie Kinder und andere Personen Staubmaske, rutschfeste Sich_erheitsschuhe,

wihrend der Benutzung des Elektrowerk- Sphutzhelm oder Gehorschutz, je nagh Art und

zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die El_n_satz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Kontrolle tiber das Gerat verlieren. Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte

2) Elektrische Sicherheit Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk- dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
zeuges muss in die Steckdose passen. ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
Der Stecker darf in keiner Weise verdn- und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap- nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
terstecker gemeinsam mit schutzgeer- des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
deten Elektrowerkzeugen. Unverédnderte haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stecker und passende Steckdosen verringern Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
das Risiko eines elektrischen Schlages. Unfallen fiihren.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer- d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
deten Oberflaichen wie Rohren, Heizun- Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
gen, Herden und Kiihischrianken. Es be- trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist. Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

c) Halten Sie das Gerdt von Regen oder e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elek- Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
trischen Schlages. gewicht. Dadurch koénnen Sie das Elektro-

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, werkzeug in unerwarteten Situationen besser
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf- kontrollieren.
zuhdngen oder um den Stecker aus der f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
oder sich bewegenden Gerateteilen. schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
das Risiko eines elektrischen Schlages. kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst

werden.
6 | Deutsch 1619920787 » 4507
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4)

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Geridteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschidigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

—

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes
erhalten bleibt.

Geratespezifische
Sicherheitshinweise

>

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Elektrowerkzeug
mitgelieferten Zusatzgriffe. Der Verlust der
Kontrolle tber das Elektrowerkzeug kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektro-
leitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fuhren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserlei-
tung verursacht Sachbeschadigung oder kann ei-
nen elektrischen Schlag verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug
wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstuck ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material.
Asbest gilt als krebserregend.

Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschddliche, brennbare
oder explosive Stdaube entstehen konnen.
Zum Beispiel: Manche Stdube gelten als krebser-
regend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und
verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/
Spaneabsaugung.

Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Materi-
almischungen sind besonders gefdhrlich. Leicht-
metallstaub kann brennen oder explodieren.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken
und zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektro-
werkzeug fuhren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschddigtem Kabel. Berilhren Sie das
beschéddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wahrend des
Arbeitens beschéadigt wird. Beschadigte Kabel
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

1619929787 + 4507
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Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstel-
lung des Gerétes auf, und lassen Sie diese Seite auf-
geklappt, wadhrend Sie die Bedienungsanleitung
lesen.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerboh-
ren in Beton, Ziegel und Gestein sowie firr leichte Mei-
Belarbeiten. Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne
Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunststoff. Elektro-
werkzeuge mit elektronischer Regelung und Rechts-/
Linkslauf sind auch geeignet zum Schrauben und
Gewindeschneiden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeu-
ges auf der Grafikseite.

1 Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshiilse
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter
Aufhdngehaken

Entriegelungstaste fiir Schlag-/
Drehstopp-Schalter

8 Schlag-/Drehstopp-Schalter
9 Taste fur Tiefenanschlageinstellung
10 Tiefenanschlag
11 Zusatzgriff
12 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter
13 Zahnkranzbohrfutter*
14 SDS-plus-Aufnahmeschaft fiir Bohrfutter®
15 Absaugéffnung Saugfix*
16 Klemmschraube Saugfix*
17 Tiefenanschlag Saugfix*
18 Teleskoprohr Saugfix*
19 Fliigelschraube Saugfix*
20 Fuhrungsrohr Saugfix*
21 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

N, ON

*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

—

Technische Daten

Bohrhammer GBH 2-26 DBR
Professional

Sachnummer 0611 255 5..
Drehzahlsteuerung o
Drehstopp L]
Rechts-/Linkslauf )
Nennaufnahmeleistung W 800
Schlagzahl bei
Nenndrehzahl min’! 0-4000
Einzelschlagstarke J 0-3,0
Nenndrehzahl min™! 0-900
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Durchmesser Spindelhals ~ mm 50
Bohrdurchmesser max.:
— Beton mm 26
— Mauerwerk

(mit Hohlbohrkrone) mm 68
— Stahl mm 13
- Holz mm 30
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Schutzklasse o/

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei
niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiih-
rungen kénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild
Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-
ner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Konformititserklirung (€€

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 60745 geméaB den Bestimmungen der Richtlinien
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1 V /'%@%’ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

8 | Deutsch
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Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schall-
leistungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K=2 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: Schwingungsemissionswert
a,=15 m/s? Unsicherheit K=1,5 m/s?

MeiBeln: Schwingungsemissionswert a,=12 m/s?,
Unsicherheit K=1,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen ange-
gebene Schwingungspegel ist ent-
sprechend einem in  EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Geratevergleich verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges verandern und kann in
manchen Fallen lber dem in diesen Anweisungen
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelas-
tung kénnte unterschétzt werden, wenn das Elektro-
werkzeug regelméBig in solcher Weise verwendet
wird.
Hinweis: Fir eine genaue Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend eines bestimmten Arbeits-
zeitraumes sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder
zwar |4uft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Montage

Zusatzgriff

» Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 11.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie konnen den Zusatzgriff 11 beliebig schwenken,
um eine sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung
zu erreichen.

Drehen Sie das untere Giriffstlick des Zusatzgriffs 11
entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den
Zusatzgriff 11 in die gewiinschte Position. Danach
drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 11
im Uhrzeigersinn wieder fest.

Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatz-
griffs in der daflir vorgesehenen Nut am Gehéuse
liegt.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)

Mit dem Tiefenanschlag 10 kann die gewiinschte
Bohrtiefe X festgelegt werden.

Driicken Sie die Taste fir die Tiefenanschlageinstel-
lung 9 und setzen Sie den Tiefenanschlag in den
Zusatzgriff 11 ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 10 muss nach unten
zeigen.

Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst
zu einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass
der Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der
Spitze des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohr-
tiefe X entspricht.

Bohrfutter und Werkzeuge auswiadhlen

Zum Hammerbohren und MeiBeln bendtigen Sie
SDS-plus-Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfut-
ter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff sowie zum Schrauben und Gewinde-
schneiden werden Werkzeuge ohne SDS-plus (z.B.
Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir diese
Werkzeuge bendtigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter wechseln

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit
zylindrischem Schaft) arbeiten zu kénnen, miissen Sie
ein geeignetes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder
Schnellspannbohrfutter, Zubehor).

Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild C)
Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 14 in
ein Zahnkranzbohrfutter 13. Sichern Sie das Zahn-
kranzbohrfutter 13 mit der Sicherungsschraube 12.
Beachten Sie, dass die Sicherungsschraube ein
Linksgewinde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild C)
Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaf-
tes und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnah-
meschaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis
es selbsttatig verriegelt wird.

Prufen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahn-
kranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen

Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten
und nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 13 ab.

1619929787 + 4507
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Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme
wiahrend des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen
des Werkzeuges darauf, dass die Staubschutzkappe
2 nicht beschadigt wird.

» Eine beschaddigte Staubschutzkappe ist so-
fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von
einem Kundendienst vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen

(siehe Bild D)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter kénnen Sie das Einsatz-
werkzeug einfach und bequem ohne Verwendung
zusétzlicher Werkzeuge wechseln.

Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeu-
ges und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.

Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Werkzeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine
Rundlaufabweichung. Dies hat keine Auswirkungen
auf die Genauigkeit des Bohrlochs, da sich der Boh-
rer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen

(siehe Bild E)

Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten
und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus
nicht zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge
ohne SDS-plus und ihr Bohrfutter werden beim Ham-
merbohren und MeiBeln beschadigt.

Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 13 ein (siehe
+Zahnkranzbohrfutter wechseln®, Seite 9).

Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 13 durch Drehen,
bis das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen
Sie das Werkzeug ein.

Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entspre-
chenden Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 13
und spannen Sie das Werkzeug gleichméBig fest.

Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 8 in die
Position ,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen
Drehen Sie die Hiilse des Zahnkranzbohrfutters 13
mit Hilfe des Bohrfutterschliissels entgegen dem Uhr-
zeigersinn, bis das Einsatzwerkzeug entnommen wer-
den kann.

—

Staubabsaugung mit Saugfix
(Zubehor)

Saugfix montieren (siehe Bild F)

Fir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehdr)
bendtigt. Beim Bohren federt der Saugfix zurtick,
sodass der Saugfix-Kopf immer dicht am Untergrund
gehalten wird.

Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstel-
lung 9 und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 10.
Driicken Sie die Taste 9 erneut und setzen Sie den
Saugfix von vorn in den Zusatzgriff 11 ein.

SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehér) an die Absaugéffnung 15 des Saug-
fix an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden oder
trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstdube auf Grund
TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen gefordert,
die interne Absaugvorrichtung darf im gewerblichen
Bereich nicht verwendet werden. Fiir andere Materia-
lien muss der gewerbliche Betreiber die speziellen
Anforderungen mit der zustédndigen Berufsgenossen-
schaft klaren.

Bohrtiefe am Saugdfix einstellen (siehe Bild H)
Sie konnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei
montiertem Saugfix festlegen.

Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst
zu einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

Lésen Sie die Flugelschraube 19 am Saugfix.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschal-
ten fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-
Einsatzwerkzeug muss dabei auf der Flache aufset-
zen.

Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 20 des Saugfix so
in seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu
bohrenden Flache aufliegt. Schieben Sie das Fiih-
rungsrohr 20 nicht weiter liber das Teleskoprohr 18
als nétig, sodass ein moglichst groBer Teil der Skala
auf dem Teleskoprohr 18 sichtbar bleibt.

Ziehen Sie die Flugelschraube 19 wieder fest. Lsen
Sie die Klemmschraube 16 am Tiefenanschlag des
Saugfix.

Verschieben Sie den Tiefenanschlag 17 so auf dem
Teleskoprohr 18, dass der im Bild gezeigte Abstand X
Ihrer gewtiinschten Bohrtiefe entspricht.

Ziehen Sie die Klemmschraube 16 in dieser Position
fest.
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Elektrowerkzeuges
tibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete
Elektrowerkzeuge kénnen auch an 220 V be-
trieben werden.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 8 wahlen Sie
die Betriebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausge-
schaltetem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug
kann sonst beschadigt werden.

Driicken Sie zum Wechsel der Betriebsart die Entrie-
gelungstaste 7 und drehen Sie den Schlag-/Dreh-
stopp-Schalter 8 in die gewiinschte Position, bis er
hérbar einrastet.

g
T

Position zum Hammerbohren in Beton
oder Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in
Holz, Metall, Keramik und Kunststoff
sowie zum Schrauben und Gewinde-
schneiden

Position Vario-Lock zum Verstellen der
MeiBelposition

In dieser Position rastet der Schlag-/
Drehstopp-Schalter 8 nicht ein.

<
T

Position zum MeiBeln

Drehrichtung einstellen
Mit dem Drehrichtungsumschalter 4 kénnen Sie die
Drehrichtung des Elektrowerkzeuges dndern.

» Betédtigen Sie den Drehrichtungsumschalter
4 nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges.

) Rechtslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsum-
schalter 4 bis zum Anschlag in Position <

O Linkslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsum-
schalter 4 bis zum Anschlag in Position s .

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren,
Bohren und MeiBeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie
den Ein-/Ausschalter 5.

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 5
los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschal-
teten Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nach-
dem, wie weit Sie den Ein-/Ausschalter 5 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 5 bewirkt
eine niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem
Druck erhéht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug,
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftreten-
den Krifte, das Elektrowerkzeug immer mit
beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
I6sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug
entstehen hohe Reaktionsmomente.

Arbeitshinweise

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie kénnen den MeiBel in 36 Stellungen arretieren.
Dadurch kénnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposi-
tion einnehmen.

Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 8 in die
Position ,Vario-Lock” (siehe ,Betriebsart einstellen,
Seite 11).

Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte
MeiBelstellung.

Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 8 in die
Position ,MeiBeln“. Die Werkzeugaufnahme ist damit
arretiert.

Stellen Sie die Drehrichtung zum MeiBeln auf Rechts-
lauf.
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Schrauberbits einsetzen (siehe Bild I)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge kdnnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits bendtigen Sie
einen Universalhalter 21 mit SDS-plus-Aufnahme-
schaft (Zubehér).

Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaf-
tes und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Univer-
salhalter.

Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter.
Verwenden Sie nur zum Schraubenkopf passende
Schrauberbits.

Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie
die Verriegelungshtilse 3 nach hinten und entnehmen
den Universalhalter 21 aus der Werkzeugaufnahme.

Aufhidngehaken (siehe Bild G)

Mit dem Aufhdngehaken 6 konnen Sie das Elektro-
werkzeug z.B. an einer Leiter einhingen. Offnen Sie
dazu den Aufhéngehaken 6 so weit, dass er in der
offenen Position einrastet.

» Hangen Sie das Elektrowerkzeug so auf,
dass es nicht herabfallen kann und dass das
Einsatzwerkeug vor unbeabsichtigter Beriih-
rung geschiitzt ist. Es besteht Verletzungsgefahr.

Klappen Sie den Aufhdngehaken 6 wieder ein, wenn
Sie mit dem Elektrowerkzeug arbeiten wollen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist so-

fort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von
einem Kundendienst vornehmen zu | 1.

—

Service und Kundenberater

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatz-
teilen finden Sie unter:

www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir
Handwerker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk
und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld

© 01805/7074 10
Fax.....oovviiiiin . 01805/70 74 11
Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

@ SeIVICE . oo o +43 (0)1/61 03 80
Fax.........oooviiiiiin. +43 (0)1/61 03 84 91
© Kundenberater. .. ..... +43 (0)1/7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

O e 044/847 15 11
Fax ... 044/8 47 15 51
Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax........cooiiiiiii.t. +32 (0)70/22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Nur fiir EU-Ldnder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemédB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung

Séubern Sie die Werkzeugaufnahme 1 nach jedem
Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety
Warnings

Read all safety warnings and all
instructions. Fai‘I"L'm; tlo follow the

warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

f

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and

safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

» Wear hearing protection. Exposure to noise can
cause hearing loss.

» Always use the auxiliary handle supplied
with the machine. Loss of control can cause per-
sonal injury.

» Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage
or may cause an electric shock.

» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide for
a secure stance. The power tool is guided more
secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more se-
cure than by hand.

» Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

—

» Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as carcino-
genic. Wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable.

» Keep your workplace clean. Blends of materi-
als are particularly dangerous. Dust from light
alloys can burn or explode.

» Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control over
the power tool.

» Never use the machine with a damaged
cable. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables increase
the risk of an electric shock.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instruc-
tions, unfold the graphics page for the
machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in con-
crete, brick and stone, as well as for light chiselling
work. It is also suitable for drilling without impact in
wood, metal, ceramic and plastic. Machines with elec-
tronic control and right/left rotation are also suitable
for screwdriving and thread cutting.

Product Features

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
SDS-plus tool holder

Dust protection cap

Locking sleeve

Rotational direction switch

On/Off switch

Utility hook

Release button for mode selector switch
Mode selector switch

Button for depth stop adjustment

Depth stop

Auxiliary handle

- O WO NGOG A~AWN=

- -
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12
13
14
15

Securing screw for key type drill chuck*
Key type drill chuck*
SDS-plus adapter shank for drill chuck*

Extraction sleeve of the dust extraction
attachment*

Clamping screw for the dust extraction
attachment*

Depth stop of the dust extraction attachment*
Telescopic pipe of the dust extraction attachment*
Wing bolt of the dust extraction attachment™®
Guide pipe of the dust extraction attachment*
Universal bit holder with SDS-plus shank*

16

17
18
19
20
21

*The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 91 dB(A); Sound power
level 102 dB(A). Uncertainty K=2 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: Vibration emission
value a;,=15 m/s? Uncertainty K=1.5 m/s?,
Chiselling: Vibration emission value a,=12 m/s?,

Uncertainty K=1.5 m/s.
The vibration emission level given in
this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one
tool with another.
The vibration emission level will vary because of the
ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information sheet.
This could lead to a significant underestimate of expo-
sure when the tool is used regularly in such a way.
Note: To be accurate, an estimation of the level of
exposure to vibration experienced during a given
period of work should also take into account the times
when the tool is switched off and when it is running but
not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working
period.

—

Technical Data

Rotary Hammer GBH 2-26 DBR
Professional
Article number 0611 2555..
Speed control o
Stop rotation o
Right/left rotation °
Rated power input W 800
Impact frequency at rated
speed bpm 0-4000
Impact energy per stroke J 0-3.0
Rated speed rpm 0-900
Tool holder SDS-plus
Spindle collar diameter mm 50
Drilling diameter, max.:
— Concrete mm 26
— Brickwork (with core bit) mm 68
— Steel mm 13
— Wood mm 30
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.9
Protection class EAI

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/
240 V. For lower voltage and models for specific countries,
these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your
machine. The trade names of the individual machines may
vary.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents:
EN 60745 according to the provisions of the direc-
tives 89/336/EEC, 98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬁ/m 1.V %@%’ﬁ‘"

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Assembly

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary
handle 11.

Rotating the Auxiliary Handle (see figure A)
The auxiliary handle 11 can be set to any position for
a secure and low-fatigue working posture.

Turn the bottom part of the auxiliary handle 11 in coun-
terclockwise direction and swivel the auxiliary handle
11 to the desired position. Then retighten the bottom
part of the auxiliary handle 11 by turning in clockwise
direction.

Pay attention that the clamping band of the auxiliary
handle is positioned in the groove on the housing as
intended for.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)
The required drilling depth X can be set with the
depth stop 10.

Press the button for the depth stop adjustment 9 and
insert the depth stop into the auxiliary handle 11.

The knurled surface of the depth stop 10 must face
downward.

Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the
SDS-plus tool holder 1. Otherwise, the movability of
the SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjust-
ment of the drilling depth.

Pull out the depth stop until the distance between the
tip of the drill bit and the tip of the depth stop corre-
spond with the desired drilling depth X.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling and chiselling, SDS-plus tools are
required that are inserted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic as well as for screwdriving and thread cut-
ting, tools without SDS-plus are used (e.g., drills with
cylindrical shank). For these tools, a keyless chuck or
a key type drill chuck are required.

Changing the Key Type Drill Chuck

To work with tools without SDS-plus (e.g., drills with
cylindrical shank), a suitable drill chuck must be mount-
ed (key type drill chuck or keyless chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck

(see figure C)

Screw the SDS-plus adapter shank 14 into a key type
drill chuck 13. Secure the key type drill chuck 13 with
the securing screw 12. Please observe that the
securing screw has a left-hand thread.

—

Inserting the Key Type Drill Chuck (see figure C)
Clean the shank end of the adapter shank and apply a
light coat of grease.

Insert the key type drill chuck with the adapter shank
into the tool holder with a turning motion until it auto-
matically locks.

Check the locking effect by pulling the key type drill
chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck
Push the locking sleeve 3 toward the rear and pull out
the key type drill chuck 13.

Changing the Tool

The dust protection cap 2 largely prevents the entry of

drilling dust into the tool holder during operation.

When inserting the tool, take care that the dust pro-

tection cap 2 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure D)
The SDS-plus drill chuck allows for simple and con-
venient changing of drilling tools without the use of
additional tools.

Clean and lightly grease the shank end of the tool.
Insert the tool in a twisting manner into the tool holder
until it latches itself.

Check the latching by pulling the tool.

As a requirement of the system, the SDS-plus drilling
tool can move freely. This causes a certain radial run-
out at no-load, which has no effect on the accuracy of
the drill hole, as the drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure E)
Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer
drilling or chiselling! Tools without SDS-plus and their
drill chucks are damaged by hammer drilling or chisel-
ling.

Insert a key type drill chuck 13 (see “Changing the
Key Type Drill Chuck”, page 16).

Open the key type drill chuck 13 by turning until the
tool can be inserted. Insert the tool.

Insert the chuck key into the corresponding holes of
the key type drill chuck 13 and clamp the tool uni-
formly.

Turn the mode selector switch 8 to the “drilling” posi-
tion.

Removing Drilling Tools without SDS-plus

Turn the sleeve of the key type drill chuck 13 with the
drill chuck key in anticlockwise direction until the drill-
ing tool can be removed.
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Dust Extraction with the Dust
Extraction Attachment (Accessory)

Mounting the Dust Extraction Attachment

(see figure F)

For dust extraction, the dust extraction attachment
(accessory) is required. When drilling, the dust extrac-
tion attachment retracts so that the attachment head
is always close to the surface at the drill hole.

Press the button for depth stop adjustment 9 and
remove the depth stop 10. Press button 9 again and
insert the dust extraction attachment into the auxiliary
handle 11 from the front.

Connect an extraction hose (diameter 19 mm, acces-
sory) to the extraction sleeve 15 of the dust extraction
attachment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material
being worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extrac-
tion Attachment (see figure H)

The required drilling depth X can also be adjusted
when the dust extraction attachment is mounted.

Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the
SDS-plus tool holder 1. Otherwise, the movability of
the SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjust-
ment of the drilling depth.

Loosen the wing bolt 19 on the dust extraction attach-
ment.

Without switching the power tool on, apply it firmly to
the drilling location. The SDS-plus drilling tool must
face against the surface.

Position the the guide pipe 20 of the dust extraction
attachment in its holding fixture in such a manner that
the head of the dust extraction attachment faces
against the surface to be drilled. Do not slide the
guide pipe 20 further over the telescopic pipe 18 of
the dust extraction attachment than required, so that
as much as possible of the scale 18 on the telescopic
pipe remains visible.

Retighten the wing bolt 19 again. Loosen the clamp-
ing screw 16 on the depth stop of the dust extraction
attachment.

Move the depth stop 17 on the telescopic pipe 18 in
such a manner that the clearance X shown in the fig-
ure corresponds with the required drilling depth.

Tighten the clamping screw 16 in this position.

—

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V can
also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is selected with
the mode selector switch 8.

Note: Change the operating mode only when the
machine is switched off! Otherwise, the machine can
be damaged.

To change the operating mode, push the release but-
ton 7 and turn the mode selector switch 8 to the
requested position until it can be heard to latch.

5
Position for hammer drilling in con-

] T crete or stone
1 @ Position for drilling without impact in
T wood, metal, ceramic and plastic as well
f as for screwdriving and thread cutting.
iv Vario-Lock position for adjustment of
‘a' the chiselling position
i T The mode selector switch 8 does not
latch in this position.

L
&

Reversing the Rotational Direction
The rotational direction switch 4 is used to reverse the
rotational direction of the machine.

» Actuate the rotational direction switch 4 only
when the machine is at a standstill.

) Right rotation: Turn the rotational direction
switch 4 to the stop in the position .

Position for chiselling

O Left rotation: Turn the rotational direction switch
4 to the stop in the position mm

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling
and chiselling always to right rotation.

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 5.

To switch off the machine, release the On/Off
switch 5.
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Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool
can be variably adjusted, depending on how far the
On/Off switch 5 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 5 results in low
speed/impact rate. Further pressure on the switch
increases the speed/impact rate.

Overload Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed,
the drive to the drill spindle is interrupted.
Because of the forces that occur, always
hold the power tool firmly with both hands
and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine
off and loosen the tool insert. When switch-
ing the machine on with the drilling tool
jammed, high reaction torques can occur.

Operating Instructions

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)
The chisel can be locked in 36 positions. In this man-
ner, the optimum working position can be set for each
application.

Insert the chisel into the tool holder.

Turn the mode selector switch 8 to the “Vario-Lock”
position (see “Setting the Operating Mode”,
page 17).

Turn the tool holder to the desired chiselling position.
Turn the mode selector switch 8 to the “chiselling”
position. The tool holder is now locked.

For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

Inserting Screwdriver Bits (see figure 1)

» Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts can
slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 21
with SDS-plus shank (accessory) is required.

Clean the shank end of the adapter shank and apply a
light coat of grease.

Insert the universal bit holder with a turning motion
into the tool holder until it automatically locks.

Check the locking effect by pulling the universal bit
holder.

Insert a screwdriver bit into the universal bit holder.
Use only screwdriver bits that match the screw head.

To remove the universal bit holder, pull the locking
sleeve 3 toward the rear and remove the universal bit
holder 21 out of the tool holder.

Utility Hook (see figure G)

With the utility hook 6, you can hang the power tool,
e.g., to a ladder. For this, open the utility hook 6 so far
that it engages in the open position.

» Hang up the power tool in such a manner
that it cannot fall down and that the applica-
tion tool is protected against accidental con-
tact. Danger of injury.

Fold the utility hook 6 back in again when you are

ready to continue working.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales service.

Clean the tool holder 1 each time after using.

WARNING! Important instructions for connect-
ing a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to the

following code:

strain relief &

To be fitted

by qualified
professional only

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the earth
terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it must be
disposed of safely.

If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for
Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, please
always include the 10-digit article number given on
the type plate of the machine.
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Service and Customer Assistance

Exploded views and information on spare parts can be
found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ

© Service: ... +44 (0) 18 95 /83 87 82
© Advice line: .......... +44 (0) 18 95/ 83 87 91
Fax:........oooovenn. +44 (0)18 95 /83 87 89
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park

City West
Dublin 24
@ ServiCe: . ..ovuueunnnnn. +353 (0)1 /4 66 67 00
Fax:........ocoooviiint. +353 (0)1 /4 66 68 88

Australia and New Zealand

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

RBAU/SPT

1555 Centre Road

P.O. Box 66

3168 Clayton/Victoria
.................... (0)1 /300307044

+61 (0)1 /30030 70 45

www.bosch.com.au

—

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Subject to change without notice.
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Indications générales
de sécurité pour outils
électroportatifs

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et tou-

tes les instructions. Ne pas suivre les avertisse-
ments et instructions peut donner lieu & un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieu-
rement.

Le terme «outil » dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d'alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d'alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou som-
bres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électri-
ques en atmosphére explosive, par exem-
ple en présence de liquides inflamma-
bles, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant lutilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous faire

perdre le controle de 'outil.

2) Sécurité électrique

a) | faut que les fiches de l'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque facon que ce soit.
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés réduiront
le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est reli¢ a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’'eau & l'intérieur d'un outil augmentera le ris-
que de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais uti-
liser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I'outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des aré-
tes ou des parties en mouvement. Ues cor-
dons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

3)

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur, uti-
liser un prolongateur adapté a 'utilisation
extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a
I'utilisation extérieure réduit le risque de choc
électrique.

f) Silusage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes
en train de faire et faire preuve de bon
sens dans votre utilisation de P'outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous ’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment d'inat-
tention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les mas-
ques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures de person-
nes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que Pinterrupteur est en position ar-
rét avant de brancher loutil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de met-
tre outil en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil peut donner
lieu a des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans
des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bijoux.
Garder les cheveux, les vétements et les
gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou
les cheveux longs peuvent étre pris dans des
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le rac-
cordement d’équipements pour I’extrac-
tion et la récupération des poussiéres,
s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiere peut réduire les risques dus aux
poussieres.
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4) Utilisation et entretien de Poutil Instructions de Sécu rlté
a) Ne pas forcer 'outil. Utiliser ’outil adapté o A .

a votre application. L'outil adapté réalisera SpeCIfIq ues a I appal’ell

mieux le travail et de maniére plus slre au

e o s . » Porter une protection acoustique. Une forte
régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser P'outil si Pinterrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche
a arrét et vice versa. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dan-
gereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimen-
tation en courant et/ou le bloc de batte-
ries de P’outil avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventi-
ves réduisent le risque de démarrage acciden-
tel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas 'outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

e) Observer la maintenance de Poutil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire réparer
Poutil avant de l'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils mal entretenus.

f

~

Garder affatés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a cou-
per correctement entretenus avec des piéces
coupantes tranchantes sont moins suscepti-
bles de bloquer et sont plus faciles a controler.

g) Utiliser loutil, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de Il'outil pour des opérations différentes de
celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

5) Travaux d’entretien

a) Ne faire réparer I’outil électroportatif que
par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d’origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

exposition au bruit peut provoquer une perte
d'audition.

Utiliser les poignées supplémentaires four-
nies avec l'outil électroportatif. Le fait de per-
dre le contréle de I'appareil électroportatif peut
entrainer de blessures.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques peut
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un
endommagement d'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d'une con-
duite d'eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

Toujours bien tenir outil électroportatif des
deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus sdre.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ou dans
un étau est fixée de maniére plus stre que tenue
dans les mains.

Ne pas travailler de matériaux contenant de
P’amiante. L'amiante est considérée comme étant
cancérigéne.

Prendre des mesures de sécurité, lorsque
des poussiéres nuisibles a la santé, inflam-
mables ou explosives peuvent étre générées
lors du travail. Par exemple : Certaines poussié-
res sont considérées comme étant cancérigénes.
Porter un masque anti-poussiéres et utiliser un dis-
positif d'aspiration de poussieres/de copeaux s'il
est possible de raccorder un tel dispositif.

Tenir propre la place de travail. Les mélanges
de matériaux sont particuliérement dangereux. Les
poussiéres de métaux légers peuvent étre explosi-
ves ou inflammables.

Avant de déposer loutil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
Parrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entraine
une perte de controle de I'outil électroportatif.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la
fiche du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ou le cable serait endom-
magé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d'un choc électrique.
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Description du
fonctionnement

Lire tous les avertissements et indi-
cations. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés
peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est représenté de

maniére graphique. Laisser le volet déplié pendant la

lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au percage en
frappe dans le béton, la brique et dans la pierre natu-
relle ainsi qu'a des travaux de ciselage légers. Il est
également tout a fait approprié au pergage sans
frappe du bois, du métal, de la céramique ou de matié-
res plastiques. Les outils électroportatifs disposant
d'un réglage électronique et d'un commutateur de
sens de rotation sont également appropriés au vis-
sage et au taraudage.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe
a la représentation de I'outil électroportatif sur la page
graphique.
1 Porte-outil SDS-plus
Capuchon anti-poussiére
Douille de verrouillage
Commutateur du sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét
Crochet de suspension

Touche de déverrouillage pour le stop
de rotation/de frappe
8 Stop de rotation/de frappe
9 Touche pour réglage de la butée de profondeur
10 Butée de profondeur
11 Poignée supplémentaire
12 Vis de blocage du mandrin & couronne dentée*
13 Mandrin a couronne dentée*
14 Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin
porte-foret*
15 Ouverture d'aspiration Saugfix*
16 Borne a vis Saugfix*
17 Butée de profondeur Saugfix*
18 Tube télescopique Saugfix*
19 Vis papillon Saugfix*
20 Tuyau de guidage Saugfix*
21 Porte-outil universel avec dispositif de fixation
SDS-plus*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans ’emballage standard.

NoahrWN

Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 2-26 DBR
Professional

N° d'article 0611 2555..
Réglage de la vitesse de rotation o
Stop de rotation )
Rotation a droite/a gauche °
Puissance absorbée
nominale W 800
Fréquence de frappe
a la vitesse de rotation
nominale tr/min 0-4000
Puissance de frappe
individuelle J 0-3,0
Vitesse de rotation
nominale tr/min 0-900
Porte-outil SDS-plus
Diamétre du col
de la broche mm 50
Diamétre max. de
percage :
— Béton mm 26
— Magonnerie (avec cou-

ronne de méche creuse) mm 68
— Acier mm 13
- Bois mm 30
Poids suivant EPTA-
Procédure 01/2003 kg 2,9
Classe de protection o/

Ces indications sont valables pour des tensions nominales
de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifi-
ques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant
sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les dési-
gnations commerciales des différents outils électroportatifs
peuvent varier.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60745 conformé-
ment aux réglements des directives 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W/«./W iV %@%ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément a
EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appa-
reil sont : Niveau de pression acoustique 91 dB(A) ;
niveau d'intensité acoustique 102 dB(A). Incertitude
K=2 dB.

Porte une protection acoustique !

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des
trois directions) déterminée selon EN 60745 :
Percage en frappe du béton : Coefficient d'émissivité
des vibrations a,=15 m/s?, aléas K=1,5 m/s?
Ciselage : Coefficient d'émissivité des vibrations
a,=12 m/s?, aléas K=1,5 m/s?

AAVERT'SSEMENT L‘amplitude d’oscillation

indiquée dans ces instruc-
tions d'utilisation a été mesurée suivant les méthodes
de mesurage normées dans EN 60745 et peut étre
utilisée pour une comparaison d'appareils.
L'amplitude d'oscillation change en fonction de [I'utili-
sation de I'appareil électroportatif et peut, dans cer-
tains cas, étre supérieure a la valeur indiquée dans
ces instructions d'utilisation. La sollicitation vibratoire
pourrait étre sous-estimée si I'appareil électroportatif
est régulierement utilisé d'une telle maniere.
Remarque : Pour une estimation précise de la sollici-
tation vibratoire pendant un certain temps d'utilisation,
il est recommandé de prendre aussi en considération
les espaces de temps pendant lesquels 'appareil est
éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Montage

Poignée supplémentaire

» Nutiliser Pappareil électroportatif qu’avec la
poignée supplémentaire 11.

Faire basculer la poignée supplémentaire

(voir figure A)

La poignée supplémentaire 11 peut étre basculer
dans n'importe quelle position, afin d’obtenir une posi-
tion de travail sure et peut fatigante.

Tourner la piéce inférieure de la poignée supplémen-
taire 11 dans le sens inverse des aiguilles d'une mon-
tre et orienter la poignée supplémentaire 11 vers la
position souhaitée. Ensuite, resserrer la piece infé-
rieure de la poignée supplémentaire 11 en la tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Veiller a ce que la bande de serrage de la poignée
supplémentaire se trouve bien dans la rainure du car-
ter prévue a cet effet.

Réglage de la profondeur de percage

(voir figure B)

Avec la butée de profondeur 10 la profondeur de per-
cage souhaitée X peut étre déterminée.

Appuyer sur la touche pour le réglage de la butée de
profondeur 9 et placer la butée de profondeur dans la
poignée supplémentaire 11.

Le striage de la butée de profondeur 10 doit étre
orienté vers le bas.

Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le
porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilit¢ de I'outil
SDS-plus pourrait conduire & un réglage erroné de la
profondeur de pergage.

Sortir la butée de profondeur jusqu'a ce que la dis-
tance entre la pointe du foret et la pointe de la butée
de profondeur corresponde a la profondeur de per-
cage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe et le ciselage, des outils
SDS-plus sont nécessaires qui sont mis en place
dans le porte-foret SDS-plus.

Pour le pergage sans frappe du bois, du métal, de la
céramique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le
vissage et le taraudage sont utilisés des outils sans
SDS-plus (par ex. méches & queue cylindrique). Pour
ce type d'outil, vous avez besoin d'un mandrin a ser-
rage rapide ou d'un mandrin & couronne dentée.

Changer de mandrin a couronne
dentée

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-
plus (par ex. méches a queue cylindrique), vous devez
monter un mandrin porte-foret appropri¢ (mandrin a
couronne dentée ou de serrage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée

(voir figure C)

Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 14 dans un
mandrin a couronne dentée 13. Fixez le mandrin a
couronne dentée 13 au moyen de la vis de fixation 12.
Attention, la vis de fixation a un filet a gauche.

Insérer un mandrin a couronne dentée

(voir figure C)

Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

Enfoncez le mandrin & couronne dentée par le dispo-
sitif de fixation en le tournant dans le porte-outil
jusqu’'a ce qu'il verrouille automatiquement.
Contrélez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le man-
drin & couronne dentée.

Retirer un mandrin a couronne dentée

Poussez la douille de verrouillage 3 vers 'arriére et
retirez le mandrin a couronne dentée 13.
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Changement de 'outil

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans une
large mesure la poussiére d'entrer dans le porte-outil
pendant le service de I'appareil. Lors du montage de
I'outil, veiller a ne pas endommager le capuchon anti-
poussiere 2.

» Remplacer immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place
(voir figure D)

Grace au mandrin de pergage SDS-plus, il est possi-
ble de remplacer I'outil de travail facilement et confor-
tablement sans avoir a utiliser d'outil supplémentaire.

Nettoyer I'extrémité de l'outil, et le graisser légére-
ment.

Introduire I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu'a ce qu'il s’encliquette automatiquement.

Controler que I'outil soit bien encliqueté en tirant sur
I'outil.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce sys-
téme ne sont pas rigidement fixés, ils peuvent étre
librement bougés. Ceci provoque un faux-rond au
fonctionnement a vide qui n'a cependant aucun effet
sur |'exactitude du pergage puisque le foret se centre
automatiquement pendant le pergage.

Retirer un outil de travail SDS-plus

(voir figure E)

Pousser la douille de verrouillage 3 vers 'arriére et
sortir 'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place
Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le
pergage en frappe ou le ciselage ! Les outils sans
SDS-plus et leurs mandrins seront endommagés lors
du pergage en frappe ou du ciselage.

Mettre un mandrin & couronne dentée 13 en place (voir
« Changer de mandrin & couronne dentée », page 23).

Ouvrir le mandrin a couronne dentée 13 par un mou-
vement de rotation jusqu'a ce que I'outil puisse étre
monté. Monter I'outil.

Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages corres-
pondants du mandrin & couronne dentée 13 et serrez
fermement I'outil de maniére réguliére.

Tourner le stop de rotation/de frappe 8 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus
Tournez la douille du mandrin a couronne dentée 13 a
I'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que I'outil de travail puisse
étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec
Saugfix (accessoire)

Monter le Saugfix (voir figure F)

Pour I'aspiration des poussigres, un Saugfix (acces-
soire) est nécessaire. Pendant le pergage, le Saugfix
s'écarte automatiquement de maniére a ce que la téte
du Saugfix soit toujours trés pres de la surface usinée.

Appuyez sur la touche de réglage de la butée de pro-
fondeur 9 et retirez la butée de profondeur 10.
Appuyez a nouveau sur la touche 9 et positionnez le
Saugfix par devant sur la poignée supplémentaire 11.

Branchez un tuyau d'aspiration (diametre 19 mm,
accessoire) a la bouche d'aspiration 15 du Saugfix.

L'aspirateur doit étre approprié au matériau a tra-
vailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particuliérement nuisi-
bles a la santé, cancérigénes ou séches, utiliser des
aspirateurs spéciaux.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix
(voir figure H)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de pergage X
quand le Saugfix est déja monté.

Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le
porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilit¢ de I'outil
SDS-plus pourrait conduire & un réglage erroné de la
profondeur de pergage.

Dévissez la vis papillon 19 du Saugfix.

Appuyez fermement 'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher
la surface.

Poussez le tuyau de guidage 20 du Saugdfix dans sa
fixation de maniére a ce que la téte du Saugfix soit
posée sur la surface a percer. Ne poussez pas le
tuyau de guidage 20 plus que nécessaire par dessus
le tube télescopique 18, de maniére a ce que la plus
grande partie possible de la graduation sur le tube
télescopique 18 reste visible.

Resserrer fermement la vis papillon 19. Dévissez la
borne a vis 16 de la butée de profondeur du Saugfix.

Poussez la butée de profondeur 17 sur le tube téles-
copique 18 de maniére a ce que I'écart X montré sur
la figure corresponde a la profondeur de pergage sou-
haitée.

Resserrer fermement la borne a vis 16 dans cette
position.
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Mise en marche

Mise en service

» Tenir compte de la tension du réseau! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également étre mis en service sous
220 V.

Régler le mode de service

Au moyen du stop de rotation/de frappe 8, sélection-
ner le mode d’exploitation souhaité de I'outil électro-
portatif.

Note : Ne changez le mode d'exploitation que quand
I'outil électroportatif est éteint | Sinon, I'outil électro-
portatif pourrait étre endommagé.

Pour changer de mode d'exploitation, appuyer sur la
touche de déverrouillage 7 et tourner le stop de rota-
tion/de frappe 8 dans la position souhaitée jusqu'a ce
qu'il s'encliquette de fagon perceptible.

iT
'9' Position pour le percage en frappe
T dans le béton et dans la pierre naturelle

Position pour le percage sans frappe
du bois, du métal, de la céramique ou de
matiéres plastiques ainsi que pour le vis-
sage et le taraudage

Position Vario-Lock pour le réglage de
la position du burin

Dans cette position, le stop de rota-
tion/de frappe 8 ne s’encliquette pas.

I o5

T Position pour le ciselage

Régler le sens de rotation

A l'aide du commutateur du sens de rotation 4, il est

possible de modifier le sens de rotation de I'outil élec-

troportatif.

» N’actionner le commutateur du sens de rota-
tion 4 qu’a P’arrét total de IPappareil électro-
portatif.

) Rotation a droite : Tourner le commutateur du
sens de rotation 4 jusqu’a butée en position «mm .

> Rotation a gauche : Tourner le commutateur du
sens de rotation 4 jusqu’a butée en position =

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour
le pergage en frappe, le pergage et le ciselage.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en fonctionnement I'outil électropor-
tatif, appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét 5.

Pour éteindre I'outil électroportatif, relacher l'inter-
rupteur Marche/Arrét 5.

Réglage de la vitesse de rotation/

de la fréquence de frappe

Vous pouvez régler en continu le nombre de tours/de
coups pendant que I'outil électroportatif est en mar-
che, en appuyant plus ou moins sur l'interrupteur de
Marche/Arrét 5.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 5
entraine un vitesse de rotation/une fréquence de frap-
pe basse. Plus la pression augmente, plus la vitesse
de rotation/la fréquence de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

> Dés que l'outil de travail se coince ou qu’il
s’accroche, I’entrainement de la broche de
percage est interrompu. En raison des forces
pouvant en résulter, toujours bien tenir ’outil
électroportatif des deux mains et veiller a
garder une position stable et équilibrée.

» Arréter immédiatement P'appareil électro-
portatif et débloquer 'outil de travail lorsque
I’appareil électroportatif coince. Lorsqu’on
met Pappareil en marche, 'outil de travail
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

Instructions d’utilisation

Modification de la position du burin (Vario-Lock)
Il est possible d'arréter le burin dans 36 positions.
Ceci permet de se mettre dans la position de travail
optimale souhaitée.

Monter le burin dans le porte-outil.

Tourner le stop de rotation/de frappe 8 pour le mettre
dans la position « Vario-Lock » (voir « Régler le mode
de service », page 25).

Tourner le porte-outil dans la position du burin souhai-
tée.

Tourner le stop de rotation/de frappe 8 pour le mettre
dans la position « ciselage ». Le porte-outil est ainsi
arrété.

Mettez le sens de rotation sur la droite pour le ciselage.
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Mettre des embouts de vissage en place
(voir figure 1)

» Poser loutil électroportatif sur la vis/sur
Pécrou seulement lorsque Pappareil est
éteint. Les outils de travail en rotation peuvent
glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous
avez besoin d'un porte-outil universel 21 avec dispo-
sitif de fixation SDS-plus (accessoire).

Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

Contrélez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le porte-
outil universel.

Mettez un embout de vissage dans le porte-outil uni-
versel. N'utilisez que des embouts de vissage appro-
priés a la téte de vis que vous voulez utiliser.

Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille
de verrouillage 3 vers l'arriére et sortez le porte-outil
universel 21 du porte-outil.

Crochet de suspension (voir figure G)

Avec le crochet de suspension 6, I'outil électrique
peut étre accroché a une échelle par ex. Pour ce faire,
rabattre le crochet de suspension 6 jusqu'a ce qu'il
s’encliquette dans la position ouverte.

» Accrocher 'outil électroportatif de sorte qu’il
ne puisse pas tomber et que PPoutil de travail
soit a abri d’un contact non intentionnel. Il y
a un risque de blessures.

Relever le crochet de suspension 6 si vous voulez tra-
vailler avec I'outil électrique.

Entretien et service
aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Toujours tenir propres 'outil électroportatif
ainsi que les ouies de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sir.

» Remplacer immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Nettoyer le porte-outil 1 apres chaque utilisation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
contréle de I'appareil, celui-ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu'a une station de ser-
vice aprés-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article a dix chiffres de I'outil électropor-
tatif indiqué sur la plaque signalétique.

Service aprés-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.
Service Aprés-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad

93700 Drancy

© Centre d'appels SAV : ......... 0143119006
© N° vert Conseiller Bosch : . .. ... 0800 05 50 51
Belgique, Luxembourg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax......ooooii i +32 (0)70/22 55 75
E-Mail : Outillage.Gereedschap@be.bosch.com
Suisse

@ 044/847 1512
Fax. ..o 044/847 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de IP’'Union Euro-
péenne :

Ne pas jeter votre appareil électropor-
tatif avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent étre séparés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Advertencias de peligro
generales para herramien-
tas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
sion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexion a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilumi-
nacion deficiente en las areas de trabajo pue-
den provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liquidos,
gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchu-
fes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una

descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

3)

d) No utilice el cable de red para transportar
o colgar la herramienta eléctrica, ni tire
de él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red danados
o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a
la intemperie utilice solamente cables de
prolongacién apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacion adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiumedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a
una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la
herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el uso de
la herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce considerable-
mente si, dependiendo del tipo y la aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza
un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores audi-
tivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a
la toma de corriente y/o al montar el acu-
mulador, al recogerla, y al transportarla. Si
transporta la herramienta eléctrica sujetandola
por el interruptor de conexiéon/desconexion, o si
introduce el enchufe en la toma de corriente con
la herramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves
fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.
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4)

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio
en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se
pueden enganchar con las piezas en movi-
miento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

f

~

Uso y trato cuidadoso de herramientas

eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta ade-
cuada podra trabajar mejor y mas seguro den-
tro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléc-
trica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No permita la uti-
lizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas utilizadas por personas inexpertas son peli-
grosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-
ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la he-
rramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctri-
ca. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes
se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

5) Servicio
a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido
intenso puede provocar sordera.

» Utilizar la herramienta eléctrica con las
empuiaduras adicionales que se adjuntan
con el aparato. Vd. puede accidentarse si pierde
el control sobre el aparato.

» Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar posibles tuberias de
aguay gas o cables eléctricos ocultos, o con-
sulte a la compaiiia local que le abastece
con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al
dafar las tuberias de gas, ello puede dar lugar a
una explosion. La perforacion de una tuberia de
agua puede redundar en dafos materiales o pro-
vocar una electrocucion.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mas
segura con ambas manos.

»> Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecion, o en
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma
mucho mas segura que con la mano.

» No trabaje materiales que contengan amian-
to. El amianto es cancerigeno.

» Tome unas medidas de proteccion adecua-
das si al trabajar pudiera generarse polvo
combustible, explosivo, o nocivo para la
salud. Por ejemplo: ciertos tipos de polvo son can-
cerigenos. Coléquese una mascarilla antipolvo y, si
su aparato viene equipado con la conexion corres-
pondiente, utilice ademas un equipo de aspiracion
adecuado.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.
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» Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especialmente
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden
arder o explotar.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta dafiado. No toque un cable dafiado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se dana durante el trabajo. Un cable dafiado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la ima-
gen del aparato mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para tala-
drar con percusion en hormigon, ladrillo y piedra, y
para realizar trabajos ligeros de cincelado. También
es apropiada para taladrar sin percutir en madera,
metal, ceramica y plastico. Las herramientas eléctri-
cas de giro reversible dotadas con un regulador elec-
trénico son adecuadas ademas para atornillar y para
hacer roscas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilus-
trada.
1 Portadtiles SDS-plus
Caperuza antipolvo
Casquillo de enclavamiento
Selector de sentido de giro
Interruptor de conexion/desconexion
Gancho

Boton de desenclavamiento del mando desacti-
vador de percusion y giro

8 Mando desactivador de percusion y giro

NoOooabhON

9 Boton de ajuste del tope de profundidad
10 Tope de profundidad
11 Empufadura adicional

12 Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
dentada*

13 Portabrocas de corona dentada*

14 Adaptador SDS-plus para portabrocas*

15 Boquilla de aspiracion del Saugfix*

16 Tornillo de fijacion del Saugfix*

17 Tope de profundidad del Saugfix*

18 Tubo telescopico del Saugfix*

19 Tornillo de mariposa del Saugfix*

20 Tubo de guia del Saugfix*

21 Soporte universal con vastago de insercion
SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segun
EN 60745.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion so-
nora 91 dB(A); nivel de potencia acustica 102 dB(A).
Tolerancia K=2 dB.

iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direc-
ciones) determinado segun EN 60745:

Taladrado con percusion en hormigon: Valor de vibra-
ciones generadas a,=15 m/s?, tolerancia K=1,5 m/s?
Cincelar: Valor de vibraciones generadas a;,=12 m/s?,
tolerancia K=1,5 m/s?.

AADVERTENCIA El nivel de vibraciones indicado
en estas instrucciones ha sido

determinado segun el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como
base de comparacion con otros aparatos.

El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la
aplicacion respectiva de la herramienta eléctrica,
pudiendo quedar en ciertos casos por encima del
valor indicado en estas instrucciones. La solicitacion
experimentada por las vibraciones pudiera ser mayor
de lo que se supone, si la herramienta eléctrica es uti-
lizada con regularidad de esta manera.
Observacion: Para determinar con exactitud la soli-
citacion experimentada por las vibraciones durante un
tiempo de trabajo determinado, es necesario conside-
rar también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento,
pero sin ser utilizado. Ello puede suponer una dismi-
nucién drastica de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.
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Datos técnicos

Martillo perforador GBH 2-26 DBR
Professional

N° de articulo 0611 2555..
Control de revoluciones o
Desactivador de giro °
Giro a derechas/izquierdas ®
Potencia absorbida
nominal W 800
N° de impactos a revolu-
ciones nominales min! 0-4000
Energia por percusion J 0-3,0
Revoluciones nominales min™! 0-900
Alojamiento del util SDS-plus
Diametro del cuello del
husillo mm 50
Diametro max. de taladro
en:
— Hormigén mm 26
— Ladrillo (con corona

perforadora hueca) mm 68
— Acero mm 13
— Madera mm 30
Peso segun EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Clase de proteccion IEIAL
Estos datos son validos para tensiones nominales de [U]
230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese
inferior, y en las ejecuciones especificas para ciertos paises.
Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristi-
cas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales
de algunos aparatos pueden variar.

Declaracion de conformidad

C€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN 60745 de acuer-
do con las regulaciones 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m 1. /'%@%’ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

Montaje

Empuiiadura adicional

> Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la empuiiadura adicional 11 montada.

Giro de la empuiiadura adicional (ver figura A)
La empufadura adicional 11 puede girarse a cual-
quier posicion para permitirle trabajar manteniendo
una postura firme y cémoda.

Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el
mango de la empuniadura adicional 11 y gire ésta a la
posiciéon deseada. Seguidamente, apriete el mango
en el sentido de las agujas del reloj para sujetar la
empuiadura adicional 11.

Observe que la abrazadera de la empuiiadura adicio-
nal quede alojada en la ranura de la carcasa prevista
para tal fin.

Ajuste de la profundidad de perforacion

(ver figura B)

El tope de profundidad 10 permite ajustar la profundi-
dad de perforacion X deseada.

Presione el boton de ajuste del tope de profundidad
9 e introduzca el tope de profundidad en la empufia-
dura adicional 11.

La cara estriada del tope de profundidad 10 debera
quedar hacia abajo.

Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el portautiles
SDS-plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la pro-
fundidad de perforacion es incorrecto debido a la
movilidad que tiene el util SDS-plus.

Saque el tope de profundidad de manera que la
medida entre la puntas de la broca y del tope de pro-
fundidad corresponda a la profundidad de perfora-
cion X.

Seleccion del portabrocas y de los
utiles
Para taladrar con percusion y para cincelar se preci-

san utiles SDS-plus, que se montan en el portabrocas
SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, cera-
mica y plastico, asi como para atornillar y hacer roscas
se utilizan utiles sin vastago SDS-plus (p.ej. brocas de
vastago cilindrico). Para estos utiles se precisa un
portabrocas de sujecion rapida o un portabrocas de
corona dentada.

30 | Espariol

%

%

1619929787 « 4507

ﬁ



OBJ_BUCH-370-001.book Page 31 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Cambio del portabrocas de corona
dentada

Para poder trabajar con utiles sin SDS-plus (p.ej. bro-
cas de vastago cilindrico) es necesario montar un por-
tabrocas adecuado (portabrocas de corona dentada
o de sujecion rapida, ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada
(ver figura C)

Enrosque el adaptador SDS-plus 14 en el portabro-
cas de corona dentada 13. Asegure el portabrocas de
corona dentada 13 con el tomillo de seguridad 12.
Tenga en cuenta que el tornillo de seguridad es
de rosca a izquierdas.

Montaje del portabrocas de corona dentada
(ver figura C)

Limpie primero, y aplique a continuacién una capa
ligera de grasa al extremo del vastago de insercion.
Inserte girando el portabrocas de corona dentada con
el adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto
automaticamente.

Tire del portabrocas de corona dentada para cercio-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada
Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y
retire el portabrocas de corona dentada 13.

Cambio de qtil

La caperuza antipolvo 2 evita en gran medida que el
polvo que se va produciendo al trabajar no logre
penetrar en el portautiles. Al montar el util, preste
atencion a no dafar la caperuza antipolvo 2.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura D)

El portautiles SDS-plus le permite cambiar el util de
forma sencilla y comoda sin precisar para ello una
herramienta.

Limpie primero y aplique a continuaciéon una capa
ligera de grasa al extremo de insercion del util.
Inserte girando el util en el portautiles hasta conseguir
que éste quede sujeto automaticamente.

Tire del util para cerciorarse de que ha quedado
correctamente sujeto.

Condicionado por el sistema, el util SDS-plus puede
moverse libremente. A ello se debe que se presente
un error de redondez al girar en vacio. Esto no afecta
para nada a la precision del taladro realizado, ya que
la broca se autocentra al taladrar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura E)
Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y
retire el util.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus

Observacion: iNo utilice utiles sin SDS-plus ni para
taladrar con percusion ni para cincelar! Al taladrar con
percusion o cincelar ello perjudicaria a los utiles sin
SDS-plus y al portabrocas.

Monte un portabrocas de corona dentada 13 (ver
“Cambio del portabrocas de corona dentada”,
pagina 31).

Gire el portabrocas de corona dentada 13 lo sufi-
ciente para poder alojar el util. Inserte el util.

Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los
taladros del portabrocas de corona dentada 13 y
apriete uniformemente el util.

Gire el mando desactivador de percusion y giro 8 a la
posicion “Taladrar”.

Desmontaje de utiles sin SDS-plus

Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el cas-
quillo del portabrocas de corona dentada 13 con la
llave del portabrocas, de manera que pueda retirar el
util.

Aspiracion de polvo con el Saugfix
(accesorio especial)

Montaje del Saugfix (ver figura F)

Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix
(accesorio especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es
presionado continuamente contra la base por la
fuerza de un resorte, consiguiéndose asi que éste
asiente continuamente contra la misma.

Pulse la tecla de ajuste del tope de profundidad 9 y
retire el tope de profundidad 10. Vuelva a presionar la
tecla 9 y monte por el frente el Saugfix en la empuna-
dura adicional 11.

Conecte una manguera de aspiracion (diametro
19 mm, accesorio especial) a la boquilla de aspira-
cion 15 del Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a tra-
bajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspirador
especial.
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Ajuste de la profundidad de perforacién en el
Saugfix (ver figura H)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion
X deseada estando montado el Saugfix.

Inserte hasta el tope el util SDS-plus en el portadtiles
SDS-plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la pro-
fundidad de perforacion es incorrecto debido a la
movilidad que tiene el util SDS-plus.

Afloje el tornillo de mariposa 19 del Saugfix.

Asiente firmemente el util, estando éste detenido,
contra el punto a taladrar. Al realizar esto, el util
SDS-plus debera asentar contra la superficie.

Desplace el tubo de guia 20 del Saugfix en el soporte
de forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la
base a taladrar. No desplace el tubo de guia 20 mas
de lo necesario sobre el tubo telescépico 18 con el fin
de que sea visible la mayor parte posible de la escala
del tubo telescopico 18.

Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 19. Afloje
el tornillo de fijacion 16 del tope de profundidad del
Saudfix.

Desplace el tope de profundidad 17 sobre el tubo
telescopico 18 de manera que la distancia X mos-
trada en la figura corresponda a la profundidad de
perforaciéon deseada.

Apriete el tornillo de fijacion 16 en esa posicion.

Operacién

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Ajuste del modo de operacién

Con el mando desactivador de percusion y giro 8
puede Ud. ajustar el modo de operacion de la herra-
mienta eléctrica.

Observacion: iUnicamente cambie el modo de ope-
racion estando desconectada la herramienta eléc-
trica! En caso contrario podria dafnarse la herramienta
eléctrica.

Para modificar el modo de operacién, accione el
boton de desenclavamiento 7 y gire el mando desac-
tivador de percusion y giro 8 a la posicion deseada,
hasta enclavarlo de manera perceptible.

Posicion para Taladrar con percusion
en hormigén o piedra

-
s,

Posicién para Taladrar, sin percutir, en
madera, metal, ceramica y plastico, asi
como para atornillar y para hacer roscas

&

Posicién Vario-Lock para modificar la
posicion del cincel

T Enesta posicion no se enclava el mando
desactivador de percusion y giro 8.

¥

T Posicion para Cincelar

Ajuste del sentido de giro

El selector de sentido de giro 4 le permite modificar el
sentido de giro de la herramienta eléctrica.

» Solamente accione el selector de sentido de
giro 4 con la herramienta eléctrica detenida.

N Giro a derechas: Gire hasta el tope el selector
de sentido de giro 4 a la posicion «mm .

£ Giro a izquierdas: Gire hasta el tope el selector
de sentido de giro 4 a la posicion s .

Al taladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajuste
siempre el sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion
Para conectar la herramienta eléctrica presionar el
interruptor de conexion/desconexion 5.

Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 5.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de
percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de
conexion/desconexion 5 puede Ud. regular de forma
continua las revoluciones/n°® de impactos de la herra-
mienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/
desconexion 5 se obtienen unas revoluciones/fre-
cuencia de percusion reducida. Aumentando paulati-
namente la presién se van aumentando en igual
medida las revoluciones/frecuencia de percusion.
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Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el util
se desacopla el husillo de la unidad de
accionamiento. Debido a la elevada fuerza
de reaccion resultante, siempre sujete la
herramienta eléctrica con ambas manos y
trabaje sobre una base firme.

» En caso de bloquearse el util, desconectar la
herramienta eléctrica y liberar el dtil. Si el
aparato se conecta estando bloqueado el
atil de taladrar se producen unos pares de
reaccion muy elevados.

Instrucciones para la operacion

Modificacion de la posicion para cincelar
(Vario-Lock)

El cincel puede sujetarse en 36 posiciones diferentes.
Ello le permite adoptar en cada caso una posicion de
trabajo optima.

Monte el cincel en el portatiles.

Gire el mando desactivador de percusién y giro 8 a la
posicién “Vario-Lock” (ver “Ajuste del modo de opera-
cion”, pagina 32).

Gire el portautiles hasta conseguir la posicién del cin-
cel deseada.

Gire el mando desactivador de percusion y giro 8 a la
posicion “Cincelar”. El portautiles queda retenido
entonces en esa posicion.

Para cincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Montaje de las puntas de atornillar (ver figura I)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo. Los
utiles en rotacion pueden resbalar.

Para montar puntas de atornillar debera utilizar un
soporte universal 21 dotado con un vastago de inser-
cion SDS-plus (accesorio especial).

Limpie primero, y aplique a continuacion una capa
ligera de grasa al extremo del vastago de insercion.
Inserte girando el soporte universal en el portautiles
hasta conseguir que éste quede sujeto automatica-
mente.

Tire del soporte universal para asegurarse de que ha
quedado correctamente sujeto.

Inserte una punta de atornillar en el soporte universal.
Unicamente utilice puntas de atornillar que ajusten
correctamente en la cabeza del tornillo.

Para desmontar el soporte universal, empuje hacia
atras el casquillo de enclavamiento 3 y retire entonces
el soporte universal 21 del portadtiles.

Gancho (ver figura G)

El gancho 6 le permite enganchar la herramienta eléc-
trica, p.ej., a una escalera. Para ello, abra el gancho 6
lo suficiente hasta conseguir que el mismo quede
enclavado en la posicién abierta.

» Enganche la herramienta eléctrica de mane-
ra que ésta no pueda caerse, y cuidando que
el atil no pueda ser tocado involuntariamen-
te. En caso contrario podria llegar a accidentarse.

Abata hacia dentro el gancho 6 si desea seguir traba-
jando con la herramienta eléctrica.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar con
eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Limpie el portautiles 1 después cada uso.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de articulo de
10 digitos que figura en la placa de caracteristicas de
la herramienta eléctrica.

1619929787 « 4507

Espairiol | 33




‘ % OBJ_BUCH-370-001.book Page 34 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Servicio técnico y asistencia al cliente

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las
piezas de repuesto las encontrara en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

© Asesoramiento al cliente ....+34 901 11 66 97
Fax ... +34 91327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.

Boleita Norte

Caracas 107

@ +58 (0)2/2 07 45 11

Meéxico

Robert Bosch S.A. de C.V.

© Interior: .. ........... +52 (0)1 /8006 27 12 86
©ODF.: ... +52 (0)1 /52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Cordoba 5160

1414 Buenos Aires (Capital Federal)

Atencion al Cliente

© +54 (0)8 10 /555 20 20
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pera

Autorex Peruana S.A.

Republica de Panama 4045,

Lima 34

© o +51(0)1/4 75 -54 53
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa

Santiago

@ +56 (0)2 /5 20 31 00
E-Mail: emasa@emasa.cl

—

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas,

accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperacion que respete el medio ambiente.

Solo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacdes gerais de
adverténcia para ferra-
mentas eléctricas

i D lidas tod indicago
de adverténcia o fodas a5 melru.

goes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagées de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em dareas com risco de explosdao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas pro-
duzem faiscas, que podem inflamar pos ou
vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a uti-
lizacdo. No caso de distracgao é possivel que
perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdo da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto
com ferramentas eléctricas protegidas
por ligacao a terra. Fichas nio modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogées e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragdo de agua numa ferra-
menta eléctrica aumenta o risco de choque
eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de calor,

3)

oleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas exte-
riores. A utilizagdo de um cabo de extensédo
apropriado para areas exteriores reduz o risco
de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
huamidas, devera ser utilizado uma disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de
um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a fer-
ramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A utili-
zagdo de equipamento de protecgdo pessoal,
como mascara de protecgdo contra po, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgédo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica,
reduz o risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer aci-
dentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pegas em
movimento.
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4)

5)

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizagdo de uma aspiragéo de
po pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferra-

mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro trabalho
com a ferramenta eléctrica apropriada na area
de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma ferra-
menta eléctrica que nao pode mais ser ligada
nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntario da ferra-
menta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas séo perigo-
sas se forem utilizadas por pessoas inesperien-
tes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado.
Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emper-
ram, e se ha pecas quebradas ou danifica-
das que possam prejudicar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica. Permitir
que pecas danificadas sejam reparadas
antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutengao insuficiente de ferra-
mentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e

limpas. Ferramentas de corte cuidadosamen-

te tratadas e com cantos de corte afiados
emperram com menos frequéncia e podem ser
conduzidas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme
estas instrucoes. Considerar as condicoes
de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode
levar a situagdes perigosas.

f

~

Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o funciona-
mento seguro do aparelho.

Instrucoes de servico
especificas do aparelho

>

>

Usar proteccao auricular. Ruidos podem provo-
car a surdez.

Utilizar os punhos adicionais fornecidos com
a ferramenta eléctrica. A perda de controle
sobre a ferramenta eléctrica pode levar a lesoes.

Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a com-
panhia eléctrica local. O contacto com cabos
eléctricos pode provocar fogo e choques eléctri-
cos. Danos em tubos de gas podem levar & explo-
sdo. A penetragdo num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico.

Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta eléc-
trica é conduzida com seguranga com ambas as
maos.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com
torno de bancada esta mais firme do que segurada
com a mao.

Nao processar material que contenha asbes-
to. Asbesto é considerado como sendo canceri-
geno.

Tomar medidas de proteccao, se durante o
trabalho houver a possibilidade de serem
produzidos pos nocivos a saude, inflamaveis
ou explosivos. Por exemplo: Alguns pos sédo con-
siderados como sendo cancerigenos. Usar uma
mascara de protecgao contra o pd e, se for possi-
vel, utilizar uma aspiragéo de po/aparas.

Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas. Po
de metal leve pode queimar ou explodir.

Espere a ferramenta eléctrica parar comple-
tamente, antes de deposita-la. A ferramenta
de aplicagdo pode emperrar e levar a perda de
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado e puxar a ficha da tomada, se o cabo for
danificado durante o trabalho. Cabos danifi-
cados aumentam o risco de um choque eléctrico.
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Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instru-
coes. O desrespeito das adverténcias e
instrugbes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao
do aparelho, e deixar esta pagina aberta enquanto
estiver lendo a instrugao de servigo.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica € destinada para furar com per-
cussdo em betéo, tijolos e pedras, assim como para
cinzelar. Ela também ¢é apropriada para furar sem per-
cussdo em madeira, metal, ceramica e plastico. Apa-
relhos com regulagéo electronica e rotagéo a direita/a
esquerda também séo apropriados para aparafusar e
para abrir roscas.

Componentes ilustrados

A numeragéo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de
esquemas.
1 Fixagdo da ferramenta SDS-plus
Capa para protecgao contra p6o
Bucha de travamento
Comutador do sentido de rotagao
Interruptor de ligar-desligar
Gancho para pendurars

Tecla de destravamento para comutador de per-
cussao/paragem de rotagdo

8 Comutador de percussédo/paragem de rotagéo
9 Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
10 Esbarro de profundidade
11 Punho adicional

12 Parafuso de seguranga para mandril brocas de
coroa dentada*

13 Mandril de brocas de coroa dentada*

14 Fixag&o para brocas SDS-plus*

15 Abertura de aspiragéo Saugfix*

16 Parafuso de aperto Saugfix*

17 Limitador de profundidade Saugfix*

18 Tubo telescopico Saugfix*

19 Parafuso de orelhas Saugfix*

20 Tubo de guia Saugfix*

21 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

NoOGas~ODN

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento.

—

Dados técnicos

Martelo perfurador GBH 2-26 DBR
Professional

N° do produto 0611 255 5..
Comando do n° de rotacdes ®
Parada de rotagao [
Marcha a direita/a esquerda ®
Poténcia nominal
consumida W 800
N° de percussdes com
n° de rotagdes nominal min’! 0-4000
Forga de impactos
individuais J 0-3,0
Numero de rotagao
nominal min™! 0-900
Fixagao da ferramenta SDS-plus
Diametro da gola do veio mm 50
Max. diametro de
perfuragéo:
— Betéo mm 26
— Alvenaria (com brocas

de coroa oca) mm 68
- Ago mm 13
— Madeira mm 30
Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Classe de protecgao O/11

As indicagdes so valem para tensées nominais [U] 230/
240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de tensdes
inferiores e em modelos especificos dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas
da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das fer-
ramentas eléctricas individuais pode variar.

Declaracédo de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posigdes das directivas 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e //%/// SV %@%@

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medigéo averiguados conforme EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢ tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 91 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 102 dB(A). Incerteza K=2 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das
trés direcgoes) determinados conforme EN 60745:
Furar com percussao em betdo: Valor de emisséo de
vibragoes a,=15 m/s?, incerteza K=1,5 m/s?
cinzelar: Valor de emissao de vibragées a,=12 m/s?,
incerteza K=1,5 m/s?.

A ATENCAO O nivel de vibragdes indicado nestas

instrugdes foi medido conforme um
processo de medicdo normalizado na norma
EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos.

O nivel de vibragdes variara de acordo com a aplica-
¢ao da ferramenta eléctrica. Em alguns casos o nivel
de vibragdes pode ser superior ao indicado nestas
instrucées. E possivel que o impacto de vibracées
seja subestimado se a ferramenta eléctrica for regu-
larmente utilizada de maneira semelhante.

Nota: Para uma avaliagao exacta do impacto de vibra-
¢bes durante um certo periodo de trabalho, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo
de trabalho.

Montagem

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o
punho adicional 11.

Virar o punho adicional (veja figura A)

O punho adicional 11 pode ser movimentado como
desejar, para alcangar uma posicdo de trabalho
segura e livre de fadiga.

Giirar a parte inferior do punho adicional 11 no sentido
contrario dos ponteiros do reldgio e deslocar o punho
adicional 11 para a posigao desejada. Em seguida
girar a parte inferior do punho adicional 11 no sentido
dos ponteiros do relégio para reapertar.

Observe que a cinta de aperto do punho adicional
esteja na ranhura prevista para tal, que se encontra na
carcaga da ferramenta.

Ajustar a profundidade de perfuracao

(veja figura B)

Com o esbarro de profundidade 10 ¢ possivel deter-
minar a profundidade de perfuragéo X desejada.

—

Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profun-
didade 9 e colocar o esbarro de profundidade no
punho adicional 11.

O estriamento no esbarro de profundidade 10 deve
mostrar para baixo.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus comple-
tamente na fixagao da ferramenta SDS-plus 1. Caso
contrario a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode
levar a um ajuste incorrecto da profundidade de per-
furagéo.

Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo
que a distancia entre a ponta da broca e a ponta do
esbarro de profundidade corresponda a profundidade
de perfuragao desejada X.

Seleccionar o mandril de brocas e as
ferramentas

Para furar com percussao e para cinzelar, sdo neces-
sarias ferramentas SDS-plus, que sdo encaixadas no
mandril de brocas SDS-plus.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, cera-
mica e plastico, assim como para furar e para cortar
roscas sdo usadas ferramentas sem SDS-plus (p.ex.
brocas com encabadouro cilindrico). Para estas ferra-
mentas sdo necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa den-
tada.

Substituir o mandril de brocas de
coroa dentada

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus
(p.ex. brocas com haste cilindrica), ¢ necessario mon-
tar um mandril de brocas apropriado (mandril de coroa
dentada ou mandril de aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada
(veja figura C)

Aparafusar o encabadouro SDS-plus 14 num mandril
de coroa dentada 13. Fixar o mandril de coroa den-
tada 13 com um parafuso de fixagao 12. O parafuso
de seguranca tem uma rosca a esquerda.

Introduzir o mandril de coroa dentada

(veja figura C)

Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e
lubrifica-la levemente.

Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encaba-
douro, na fixagdo da ferramenta, girando até travar
automaticamente.

Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para
controlar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar
o mandril de brocas de coroa dentada 13.
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Troca de ferramenta

A capa de protecgao contra p6 2 evita, consideravel-
mente, que penetre pd de perfuragdo no encaba-
douro durante o funcionamento. Ao introduzir a
ferramenta devera assegurar-se de que a capa de
protecgao contra p6 2 nao seja danificada.

» Uma capa de proteccao contra pé deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efectuada por uma ofi-
cina de servico pos venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura D)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar
facil e confortavelmente as ferramentas de trabalho,
sem ter que utilizar outras ferramentas.

Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de tra-
balho e lubrifica-la levemente.

Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro,
girando até travar-se automaticamente.

Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

O sistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-
plus possa se movimentar livremente. Com isto ha
uma excentricidade na marcha em vazio. Esta excen-
tricidade ndo tem qualquer efeito sobre a exactidao
do orificio, porque a broca é automaticamente cen-
trada durante a perfuragéo.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura E)

Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar
a ferramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem
SDS-plus

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para
furar com percussao ou para cinzelar! Ferramentas
sem SDS-plus e o seus mandris de broca sdo danifi-
cados ao furar com percusséo ou ao cinzelar.

Colocar um mandril de brocas de coroa dentada 13
(veja “Substituir o mandril de brocas de coroa den-
tada”, pagina 38).
Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 13
girando, até ser possivel introduzir a ferramenta. Intro-
duzir a ferramenta.

Introduzir a chave de mandril de brocas 13 nos res-
pectivos orificios do mandril de coroa dentada e fixar
uniformemente a ferramenta.

Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagéo
8 para a posigao “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus
Girar a luva do mandril de coroa dentada 13 com a
chave de mandril de brocas, no sentido contrario dos
ponteiros do relogio, até poder retirar a ferramenta de
trabalho.

Aspiracao de p6é com Saugfix
(acessério)

Montar Saugfix (veja figura F)

Para a aspiragdo de po é necessario um Saugfix
(acessorio). Ao furar, o Saugfix & retraido por uma
mola, de modo que a ponta do Saugfix € mantida sem-
pre rente a superficie.

Premir a tecla para o ajuste do limitador de profundi-
dade 9 e retirar o limitador de profundidade 10. Premir
novamente a tecla 9 e colocar o Saugfix, pela frente,
no punho adicional 11.

Conectar uma mangueira de aspiragéo (didmentro de
19 mm, acessorio) a abertura de aspiragdo 15 do
Saugfix.

O aspirador de pd deve ser apropriado para o material
a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po que seja
extremamente nocivo a saude, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracdo no Saug-
fix (veja figura H)

A profundidade de perfuragao X desejada, também
pode ser determinada com o Saugfix montado.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus comple-
tamente na fixagao da ferramenta SDS-plus 1. Caso
contrario a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode
levar a um ajuste incorrecto da profundidade de per-
furagéo.

Soltar o parafuso de orelhas 19 do Saugfix.

Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, firmemente
sobre o local a ser furado. A ferramenta de trabalho
SDS-plus deve estar apoiada sobre a superficie.

Deslocar o tubo de guia 20 do Saugfix em seu dispo-
sitivo de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix
esteja apoiada sobre a superficie a ser furada. Nao
deslocar o tubo de guia 20 mais do que necessario
sobre o tubo telescopico 18, de modo que a maior
parte possivel da escala do tubo telescopico 18 per-
manega visivel.

Reapertar a porca de orelhas 19. Soltar o parafuso de
aperto 16 no limitador de profundidade do Saugfix.
Deslocar o limitador de profundidade 17 sobre o tubo
telescédpico 18, de modo que a distancia X, indicada
na figura, corresponda a profundidade de perfuragéo
desejada.

Apertar o parafuso de aperto 16 nesta posigao.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

> Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indicada
na chapa de identificacido da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230V também podem ser operadas
com 220 V.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussao/paragem de rotagao
8 ¢é possivel seleccionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a fer-
ramenta eléctrica desligadal Caso contrario, é possi-
vel que a ferramenta eléctrica seja danificada.

Para comutar de tipo de funcionamento é necessario
premir a tecla de desbloqueio 7 e girar o interruptor
de percussao/de paragem de rotagéo 8 para a posi-
¢éo desejada, até ele engatar perceptivelmente.

iT s
Posigao para furar com percussao em
] T betdo ou pedra

iT Posi(;éo para furar sem percusgéo, em
‘9' madeira, metal, ceramica e plastico,
'o T assim como para aparafusar e cortar
roscas

iT 5 Posigao Vario-Lock para mudar a posi-

¢ao de cinzelar
] Tfo interruptor de percussao/paragem de
rotagdo 8 ndo engata nesta posigao.

iv s
Posigéo para cinzelar

Ajustar o sentido de rotacao

Com o comutador do sentido de rotagéo 4 é possivel

mudar o sentido de rotagdo da ferramenta eléctrica.

» S6 accionar o comutador de sentido de rota-
c¢do 4 com a ferramenta eléctrica parada.

N Rotacao a direita: Girar o comutador do sentido
de rotagao 4 completamente para a posi¢ao .

> Rotacdao a esquerda: Girar o comutador do
sentido de rotagcdo 4 completamente para a posi-
Gao =

Ajustar o sentido de rotagéo para furar com percus-

séo, furar e cinzelar sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar
Para ligar a ferramenta eléctrica, devera pressionar o
interruptor de ligar-desligar 5.

Para desligar, devera soltar o interruptor de ligar-
desligar 5.

Ajustar o n° de rotacido/n° de percussao

O numero de rotagdo/de percussao da ferramenta
eléctrica ligada pode ser regulado sem escalonamen-
to, dependendo de quanto premir o interruptor de li-
gar-desligar 5.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar
5 provoca um baixo n° de rotagdo/n°® de percusséo.
Aumentando a pressdo, ¢ aumentado o n° de rota-
¢ao/n° de percussio.

Acoplamento de sobrecarga

» O accionamento do veio de perfuracao é in-
terrompido se a ferramenta de trabalho em-
perrar ou enganchar. Sempre segurar, devido
as forcas produzidas, a ferramenta eléctrica
firmemente com ambas as maos e manter
uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a fer-
ramenta de trabalho, se a ferramenta eléc-
trica bloquear. Ao ligar o aparelho com uma
broca bloqueada sao produzidos altos
momentos de reaccao.

Indicacées de trabalho

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

O cinzel pode ser travado em 36 posigoes. Desta
forma é possivel coloca-lo na posigao optimizada para
o respectivo trabalho.

Introduzir o cinzel no encabadouro.

Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagéo
8 para a posigédo “Vario-Lock” (veja “Ajustar o tipo de
funcionamento”, pagina 40).

Girar o encabadouro para a posigéo do cinzel dese-
jada.

Girar o interruptor de percussédo/paragem de rotagéo
8 para a posigéo “cinzelar”. Desta forma a fixagao da
ferramenta é travada.

Para cinzelar, o sentido de rotagéo deve ser colocado
na marcha a direita.
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Introduzir bits de aparafusamento (veja figura I)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com
a ferramenta eléctrica. A perda de controle
sobre a ferramenta eléctrica pode levar a lesdes.

Para os bits de aparafusamento € necessario um
porta-bits universal 21 com admissdo SDS-plus
(acessorio).

Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e
lubrifica-la levemente.

Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits uni-
versal, girando até travar-se automaticamente.

Puxar pelo porta-bits universal para controlar o trava-
mento.

Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits uni-
versal. So utilizar bits de aparafusamento apropriados
para o cabecgote de aparafusamento.

Para retirar o porta-bits universal e empurrar a bucha
de travamento 3 para tras e retirar o porta-bits univer-
sal 21 da admiss&o de ferramentas.

Gancho para pendurar (veja figura G)

A sua ferramenta eléctrica esta equipada com um
gancho para pendurar 6, com o qual pode ser, pendu-
rada, por exemplo, numa escada de mé&o. Para tal
devera abrir o gancho 6 até ele engatar na posigao
aberta.

» Pendurar a ferramenta eléctrica de modo
que nao possa cair e que a ferramenta de
trabalho esteja protegida contra contactos
acidentais. Ha risco de lesdes.

Fechar novamente o gancho para pendurar 6, logo
que desejar trabalhar com a ferramenta eléctrica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacao sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

» Uma capa de proteccdao contra po deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efectuada por uma ofi-
cina de servico pés venda.

Limpar a admissdo de ferramentas 1 apos cada utili-
zagao.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricagdo e de teste, a reparagdo
devera ser executada por uma oficina de servigo auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas
sobressalentas ¢ imprescindivel indicar o numero de
produto de 10 digitos como consta na placa de
caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico e consulta ao cliente

Desenhos explodidos e informagdes sobre pegas
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

© +351 21 /850 00 00
Fax ..o, +35121/851 1096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

© 0800/ 7 04 54 46
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

Apenas paises da Unido Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo domeéstico!

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, as ferramentas eléctricas que ndo servem mais
para a utilizagdo, devem ser enviadas separadamente
a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.
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Avvertenze generali di peri-
colo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare [I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la
polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante [Pimpiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta al-
la presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettrouten-
sili dotati di collegamento a terra. Le spine
non modificate e le prese adatte allo scopo ri-
ducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dallumidita. La penetrazione
dell'acqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
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nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchina
che siano in movimento. | cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio d'insor-
genza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare Pelettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L'uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai 'elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante I'uso dell’elettroutensile puo es-
sere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti protet-
tivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri, scar-
pe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell'applicazione dell'elettrou-
tensile, si riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare 'accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure pri-
ma di iniziare a trasportarlo, assicurarsi
che Pelettroutensile sia spento. Tenendo il
dito sopra linterruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all'alimen-
tazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una chiave
che si trovi in una parte rotante della macchina
pud provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere I'equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo ¢ possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni ina-
spettate.
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f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in
pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di
dispositivi di aspirazione della polvere e
di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere
pud ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente P’elettroutensile esplicitamen-
te previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro
nell'ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile con
I'interruttore rotto & pericoloso e deve essere
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitu-
ire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla
presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in fun-
zione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano letto
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare Pimpiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.

f

~

Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati
s'inceppano meno frequentemente e sono piu
facili da condurre.

g) Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L'impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) Assistenza
a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

» Portare cuffie di protezione. L'effetto del
rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari for-
nite insieme all’elettroutensile. La perdita di
controllo sull’elettroutensile pué comportare il
pericolo di incidenti.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature
di ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettri-
che. Danneggiando linee del gas si puo creare il
pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure
vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I'elettroutensile sempre con entrambe
le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Utilizzare con sicurezza I'elettroutensile
tenendolo sempre con entrambe le mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione pud essere bloccato con sicurezza
in posizione solo utilizzando un apposito disposi-
tivo di serraggio oppure una morsa a vite € non
tenendolo con la semplice mano.

» Non lavorare mai materiali contenenti amian-
to. L'amianto é ritenuto materiale cancerogeno.

» Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svilup-
parsi polveri dannose per la salute, infiam-
mabili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune
polveri sono considerate cancerogene. Portare
una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli.
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» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono risultare
particolarmente pericolose. La polvere di metalli
leggeri puo essere infiammabile ed esplosiva.

» Prima di posare Pelettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L'accessorio puo incepparsi e com-
portare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

» Mai utilizzare ’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si
lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di
una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del
funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova
raffigurata schematicamente la macchina e lasciarla
aperta mentre si legge il manuale delle Istruzioni per
I'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per forature battenti in cal-
cestruzzo, in mattoni ed in roccia naturale ed & adatto
anche per leggeri lavori di scalpellatura. Esso € inoltre
adatto per forature non battenti nel legname, nel
metallo, nella ceramica ed in materiali sintetici. Elet-
troutensili con regolazione elettronica e funziona-
mento reversibile sono adatti anche per avvitare e per
tagliare filettature.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce
all'illustrazione dell'elettroutensile che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.
1 Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto
Gancio di sospensione

Tasto di sbloccaggio per interruttore arresto
rotazione-percussione

NG ON

8 Interruttore arresto rotazione-percussione

9 Tasto per la regolazione dell'asta di profondita
10 Guida di profondita
11 Impugnatura supplementare
12 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante*
13 Mandrino a cremagliera®

14 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino
portapunta*®

15 Apertura di aspirazione per Saugfix*
16 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*
17 Boccola di profondita Saugfix*

18 Tubo telescopico Saugfix*

19 Vite ad alette Saugfix*

20 Tubo di guida Saugfix*

21 Supporto universale con gambo di alloggiamento
SDS-plus*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I'uso non & compreso nella fornitura standard.

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a dB(A): livello di rumorosita 91 dB(A); livello
di potenza acustica 102 dB(A). Incertezza della misura
K=2 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 60745:
Foratura a martello nel calcestruzzo: Valore di emissio-
ne dell'oscillazione a,=15 m/s?, Incertezza della misura
K=1,5 m/s?

Scalpellatura: Valore di emissione dell'oscillazione
a,=12 m/sQ, Incertezza della misura K=1,5 m/s?.

A AVVERTENZA Il livello di oscillazione indicato

nelle presenti istruzioni ¢ stato ri-
levato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 60745 e pud essere dunque uti-
lizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione & soggetto a cambiamenti a se-
conda di come si usa I'elettroutensile e pud in alcuni
casi arrivare a livelli che vanno oltre quello riportato
nelle presenti istruzioni. Il carico dell'oscillazione po-
trebbe essere sottovalutato se I'elettroutensile doves-
se essere utilizzato regolarmente in questo modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico
dell'oscillazione nel corso di un determinato periodo
di tempo operativo bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui la macchina & spenta oppure € accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Cid pud ridurre
chiaramente il carico dell'oscillazione in relazione al
completo periodo operativo.
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Dati tecnici

Martello perforatore GBH 2-26 DBR
Professional

Codice prodotto 0611 2555..
Regolazione del numero di giri o
Arresto della rotazione ®
Rotazione destrorsa/sinistrorsa °
Potenza nominale
assorbita W 800
Numero di colpi a numero
giri nominale min’! 0-4000
Forza colpo singolo J 0-3,0
Numero giri nominale min™! 0-900
Mandrino portautensile SDS-plus
Diametro collare alberino mm 50
Diametro di foratura max.:
— Calcestruzzo mm 26
— Muratura (con corona

a punta cava) mm 68
— Acciaio mm 13
— Legname mm 30
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 29
Classe di sicurezza [Oo/1I

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U]
230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate pos-
sono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla
targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descri-

zioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che
questo prodotto & conforme alle seguenti normative
oppure documenti normativi: EN 60745 in base alle
direttive delle prescrizioni CEE 89/336, CE 98/37.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m 1 V %0%{*‘"

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaggio

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto
con limpugnatura supplementare 11.

Regolazione dell'impugnatura supplementare
(vedi figura A)

L'impugnatura supplementare 11 pud essere spo-
stata liberamente e regolata in modo da permettere di
prendere una posizione di lavoro di assoluta maneg-
gevolezza.

Girare la maniglia inferiore dell'impugnatura supple-
mentare 11 in senso antiorario e spostare I'impugnatu-
ra supplementare 11 alla posizione richiesta. Avvitare
dunque la maniglia inferiore dell'impugnatura supple-
mentare 11 di nuovo bene in senso orario.

Prestare attenzione affinche il nastro di serraggio
dell'impugnatura supplementare si trovi nella scanala-
tura prevista allo scopo sulla carcassa.

Regolazione della profondita di foratura

(vedi figura B)

Tramite I'asta di profondita 10 & possibile determinare
la profondita della foratura richiesta X.

Premere il pulsante per la regolazione dell'asta di pro-
fondita 9 ed applicare I'asta di profondita nell'impu-
gnatura supplementare 11.

La scanalatura all'asta di profondita 10 deve indicare
verso il basso.

Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla bat-
tuta nell'attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso con-
trario la mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus
puo impedire che la profondita della foratura possa
essere regolata correttamente.

Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza
tra I'estremita della punta e I'estremita della guida pro-
fondita corrisponde alla richiesta profondita della fora-
tura X.

Scelta del mandrino portapunta
e degli utensili

Per eseguire forature battenti e per lavori di scalpella-
tura sono necessari utensili SDS-plus che vengono
applicati nel mandrino portapunta SDS-plus.

Per forare senza percussione nel legno, metallo, cera-
mica e materiale sintetico, come anche per avvitare e
filettare si utilizzano utensili senza SDS-plus (p.es.
punte con bussola cilindrica). Per questi utensili sono
necessari mandrini a serraggio rapido oppure man-
drini a cremagliera.
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Sostituzione del mandrino
a cremagliera

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p.es.
punte con bussola cilindrica) si deve montare un man-
drino portapunta apposito (mandrino a cremagliera
oppure autoserrante, accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera

(vedi figura C)

Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 14 in un
mandrino a cremagliera 13. Assicurare il mandrino a
cremagliera 13 tramite la vite di sicurezza 12. Tenere
presente che la vite di sicurezza é dotata di una
filettatura sinistrorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera

(vedi figura C)

Pulire I'estremita del gambo di alloggiamento dell'ac-
cessorio ed applicarvi un leggero strato di grasso.
Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di
alloggiamento ruotandolo nel mandrino portautensile
fino a farlo bloccare autonomamente.

Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a crema-
gliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera

Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed
estrarre il mandrino a cremagliera 13.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 2 ha la funzione di impedire

in larga misura che la polvere provocata forando

possa arrivare a penetrare nel mandrino portautensile
durante la fase di funzionamento. Applicando I'acces-
sorio, attenzione a non danneggiare la protezione anti-

polvere 2.

» Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare 'operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura D)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile
sostituire I'utensile accessorio in modo facile e
comodo senza l'impiego di ulteriori attrezzi.

Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi
un leggero strato di grasso.

Applicare I'accessorio nel mandrino portautensile ruo-
tandolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonoma-
mente.

Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Il sistema dell'accessorio SDS-plus & un sistema
mobile. In questo modo si ha una deviazione della
rotazione nel corso del funzionamento a vuoto. Que-
sto fatto non ha nessun effetto sulla precisione della
foratura perché la centratura del foro avviene automa-
ticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedere figura E)

Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed
estrarre |'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure
lavori di scalpellatura non utilizzare mai utensili senza
SDS-plus! Utensili non dotati del sistema SDS-plus
ed i mandrini portapunta vengono danneggiati nel
corso di lavori di foratura a martello e di scalpellatura.
Inserire un mandrino a cremagliera 13 (vedi «Sostitu-
zione del mandrino a cremagliera», pagina 46).
Aprire il mandrino a cremagliera 13 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi I'utensile. Inse-
rire 'accessorio.

Inserire la chiave per mandrino nelle rispettive forature
del mandrino a cremagliera 13 e stringere bene in
modo uniforme |'accessorio.

Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 8
nella posizione «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus
Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola
del mandrino a cremagliera 13 in senso antiorario fino
a poter estrarre I'accessorio.

Aspirazione polvere con aspiratore
Saugfix (accessori)

Montaggio dell’aspiratore Saugfix

(vedere figura F)

Per I'aspirazione polvere & necessario un aspiratore
Saugfix (accessorio opzionale). Quando si eseguono
forature il dispositivo di aspirazione Saugfix si sposta
all'indietro in modo che la testina del Saugfix possa
essere tenuta sempre vicina alla base.

Premere il tasto per la regolazione della battuta in pro-
fondita 9 ed estrarre la guida di profondita 10. Premere
dinuovo il tasto 9 ed inserire dalla parte anteriore I'aspi-
ratore Saugfix nell'impugnatura supplementare 11.
Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm,
accessorio opzionale) all'apertura di aspirazione 15
dell’'aspiratore Saugfix.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di
polveri particolarmente nocive per la salute, cancero-
gene oppure polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al
Saugfix (vedere figura H)

E possibile determinare la profondita della foratura X
richiesta anche con aspiratore Saugfix montato.

Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla bat-
tuta nell’attacco dell’'utensile SDS-plus 1. In caso con-
trario la mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus
pud impedire che la profondita della foratura possa
essere regolata correttamente.
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Allentare la vite ad alette 19 all'aspiratore Saugfix.

Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura pog-
giandolo bene e senza accenderlo. Cosi facendo,
I'accessorio SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

Spingere il tubo di guida 20 dell'aspiratore Saugfix nel
suo supporto in modo tale che la testina del Saugfix
poggi sulla superficie da forare. Non spingere il tubo
di guida 20 piu del necessario oltre il tubo telescopico
18 in modo che resti visibile la maggior parte possibile
della scala graduata del tubo telescopico 18.

Stringere di nuovo bene la vite ad alette 19. Allentare
la vite di bloccaggio 16 alla boccola di profondita
dell'aspiratore Saugfix.

Spostare la boccola di profondita 17 sul tubo telesco-
pico 18 in modo tale che la distanza X rappresentata
nella figura corrisponda alla profondita di foratura
richiesta.

Avvitare forte la vite di bloccaggio 16 in questa posi-
zione.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con lindicazione di 230V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Regolazione del modo operativo

Con l'interruttore arresto rotazione/percussione 8
scegliere il modo operativo dell’elettroutensile.

Nota bene: Modificare I modo operativo solo
quando ['elettroutensile & spento! In caso contrario
I'elettroutensile pud subire dei danni.

Per modificare il modo operativo premere il tasto di
sbloccaggio 7 e ruotare l'interruttore arresto rotazio-
ne/percussione 8 nella posizione desiderata fino a
quando lo stesso non scatta in posizione in modo per-
cettibile.

Posizione per forature battenti nel
calcestruzzo oppure materiale pietroso

Posizione per foratura senza percus-
sione nel legname, metallo, ceramica e
materiale sintetico ed anche per avvita-
tura e filettatura

iT Posizione Vario-Lock per correggere la
posizione di scalpellatura

(] ¥ In questa posizione l'interruttore arresto
rotazione/percussione 8 non scatta in
posizione.

T Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione

Con il commutatore del senso di rotazione 4 & possi-
bile commutare il senso di rotazione dell’elettrouten-
sile.

» Azionare il commutatore del senso di rota-
zione 4 soltanto quando I'elettroutensile si
trova in posizione di fermo.

) Rotazione destrorsa: Ruotare il commutatore
del senso di rotazione 4 fino all'arresto in posi-
zione «mm

£ Rotazione sinistrorsa: Ruotare il commutatore
del senso di rotazione 4 fino all'arresto in posi-
zione mm

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il
senso di rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere I'interruttore
di avvio/arresto 5.

Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 5.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi
E possibile regolare a variazione continua la velocita/
frequenza di colpi dell'elettroutensile in funzione ope-
rando con la pressione che si esercita sull'interruttore
avvio/arresto 5.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di
avvio/arresto 5 si ha una riduzione della velocita/
numero frequenza colpi. Aumentando la pressione si
aumenta la velocita/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si
blocca se l’accessorio si inceppa oppure
resta bloccato. Per via delle rilevanti forze
che si sviluppano mentre si opera in questo
modo, afferrare sempre I’elettroutensile con
entrambe le mani ed assicurarsi una sicura
posizione operativa.

» Se Pelettroutensile si blocca, spegnere l'elet-
troutensile e sbloccare P'accessorio impie-
gato. Avviando la macchina con la punta
utensile bloccata si provocano alti momenti
di reazione!
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Indicazioni operative

Cambio della posizione scalpellatura
(Vario-Lock)

Si ha la possibilita di bloccare lo scalpello in 36 posi-
zioni. In questo modo & possibile prendere rispettiva-
mente la posizione di lavoro ottimale.

Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

Ruotare I'interruttore arresto rotazione/percussione 8
nella posizione «Vario-Lock» (vedi «Regolazione del
modo operativo», pagina 47).

Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di
scalpellatura richiesta.

Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 8
nella posizione «Scalpellatura». In questo modo il por-
tautensili & bloccato.

Per lavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione
su rotazione destrorsa.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura )

» Applicare elettroutensile sul dado/vite solo
quando é spento. Utensili accessori in rotazione
possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un sup-
porto universale 21 con gambo di alloggiamento
SDS-plus (accessorio opzionale).

Pulire I'estremita del gambo di alloggiamento
dell'accessorio ed applicarvi un leggero strato di
grasso.

Applicare il supporto universale nel mandrino portau-
tensile ruotandolo fino a farlo bloccare autonoma-
mente.

Controllare il bloccaggio tirando il supporto univer-
sale.

Applicare un bit cacciavite nel supporto universale.
Usare esclusivamente bit cacciavite che siano adatti
alla testa della vite.

Per estrarre il supporto universale, spingere il man-
drino di serraggio 3 all'indietro ed estrarre il supporto
universale 21 dal mandrino portautensile.

Gancio di sospensione (vedere figura G)

Con il gancio di sospensione 6 & possibile agganciare
I'elettroutensile p.es. ad una scala. Per agganciare
aprire il gancio di sospensione 6 fino a quando lo
stesso non scatta in posizione restando aperto.

» Agganciare Pelettroutensile in modo che lo
stesso non possa cadere e che sia protetto
contro contatto accidentale. Vi ¢ il rischio di inci-
denti.

Richiudere il gancio di sospensione 6 quando di
intenda lavorare di nuovo con I'elettroutensile.

Manutenzione ed
assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti 'elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare 'operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Pulire il portautensili 1 dopo ogni utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso dirichieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre ripor-
tato sulla targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio post-vendita

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e
delle informazioni relative ai pezzi di ricambio consul-
tare il sito:

www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15

20156 Milano
@ +39 02 /36 96 26 63
Fax.........oooviiiiin, +39 02 /36 96 26 62

© Filo diretto con Bosch: ....+39 02/ 36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera

© 044/8471513
S 044/8471553
Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra
i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della diret-
tiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati
inservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektri-
sche gereedschappen

Lees alle veiligheids-

AWAARSCHUWING i
waarschuwingen en alle

voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elekirische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare viloeistoffen, brand-
bare gassen of brandbaar stof bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken von-
ken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereed-
schap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.

3)

—

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van
een elektrische schok.

f

Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrische gereedschap, vermindert het ri-
sico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan
dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

1619929787 « 4507

%

%

Nederlands | 49

ﬁ




% OBJ_BUCH-370-001.book Page 50 Friday, May 4, 2007 5:30 PM é

4)

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

f

~

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met
het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capa-
citeitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct func-
tioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en derge-
lijke volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor
andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften

» Draag een gehoorbescherming. De blootstel-
ling aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg heb-
ben.

» Gebruik de bij het elektrische gereedschap
meegeleverde extra handgrepen. Het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap
kan tot verwondingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een elektri-
sche schok leiden. Beschadiging van een gaslei-
ding kan tot een explosie leiden. Breuk van een
waterleiding veroorzaakt materiéle schade en kan
een elektrische schok veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het
elektrische gereedschap wordt met twee handen
veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzienin-
gen of een bankschroef vastgehouden werkstuk
wordt beter vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

» Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.
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» Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan
die schadelijk voor de gezondheid, brand-
baar of explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige
soorten stof gelden als kankerverwekkend. Draag
een stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof
en spanen, als deze kan worden aangesloten.

» Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels
zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen kan
ontvlammen of exploderen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot
het verlies van de controle over het elektrische
gereedschap leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van
het gereedschap open en laat deze pagina openge-
vouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hame-
ren in beton, baksteen en steen en voor lichte hak-
werkzaamheden. Het is eveneens geschikt voor het
boren zonder slag in hout, metaal, keramiek en kunst-
stof. Elektrische gereedschappen met elektronische
regeling en rechts-/linksdraaien zijn ook geschikt voor
het in- en uitdraaien van schroeven en het snijden van
schroefdraad.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het elektrische gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 SDS-plus gereedschapopname

2 Stofbeschermkap

3 Vergrendelingshuls

Draairichtingschakelaar
Aan/uit-schakelaar
Ophanghaak

Ontgrendelingsknop voor slagstop-/
draaistopschakelaar

8 Slagstop-/draaistopschakelaar
9 Knop voor instelling van de diepteaanslag
10 Diepteaanslag
11 Extra handgreep
12 Borgschroef voor tandkransboorhouder*
13 Tandkransboorhouder*
14 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder
15 Afzuigopening zuigmond*
16 Klemschroef zuigmond*
17 Diepteaanslag zuigmond*
18 Telescoopbuis zuigmond*
19 Vleugelschroef zuigmond*
20 Geleidingsbuis zuigmond*
21 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

N o a b

*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 91 dB(A);
geluidsvermogenniveau 102 dB(A).

Onzekerheid K=2 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745:

hamerboren in beton: trillingsemissiewaarde

a,=15 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?

hakken: trillingsemissiewaarde a,=12 m/s? onzeker-

heid K=1,5 m/s2.
Het in deze gebruiksaanwij-
zing vermelde trillingsni-
veau is gemeten met een volgens EN 60745
genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor het vergelijken van gereedschappen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het
gebruik van het elektrische gereedschap en kan in
sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwij-
zing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting
kan onderschat worden als het elektrische gereed-
schap regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt.
Opmerking: Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode
moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
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Technische gegevens

Boorhamer GBH 2-26 DBR
Professional

Zaaknummer 0611 2555..
Toerentalregeling [ ]
Draaistop b4
Rechts- en linksdraaien °
Opgenomen vermogen W 800
Aantal slagen bij nominaal
toerental min! 0-4000
Slagkracht J 0-3,0
Nominaal toerental min! 0-900
Gereedschapopname SDS-plus
Diameter ashals mm 50
Boordiameter max.:
— Beton mm 26
— Metselwerk

(met holle boorkroon) mm 68
— Staal mm 13
- Hout mm 30
Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Isolatieklasse O] /11
Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V.
Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoerin-
gen kunnen deze gegevens afwijken.
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. De handelsbenamingen van sommige
elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring €€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten: EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/&./%%/ 7V %&%’ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
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Montage

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 11.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

U kunt de extra handgreep 11 naar wens draaien voor
een veilige houding tijdens de werkzaamheden zonder
vermoeidheid.

Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep
11 tegen de wijzers van de klok in en zet de extra
handgreep 11 in de gewenste stand. Vervolgens
draait u het onderste greepstuk van de extra hand-
greep 11 met de wijzers van de klok mee weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra handgreep in
de daarvoor bedoelde groef op het machinehuis ligt.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)
Met de diepteaanslag 10 kan de gewenste boor-
diepte X worden vastgelegd.

Druk op de knop voor de instelling van de diepteaan-
slag 9 en zet de diepteaanslag in de extra hangreep 11.

De ribbels op de diepteaanslag 10 moeten naar onde-
ren wijzen.

Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aan-
slag in de SDS-plus gereedschapopname 1. De
beweegbaarheid van het SDS-plus gereedschap kan
anders tot een verkeerde instelling van de boordiepte
leiden.

Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de
afstand tussen de punt van de boor en de punt van de
diepteaanslag overeenkomt met de gewenste boor-
diepte X.

Boorhouder en inzetgereedschap
kiezen

Voor hamerboor- en hakwerkzaamheden heeft u SDS-
plus inzetgereedschappen nodig, die in de SDS-plus
boorhouder worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal,
keramiek en kunststof, voor het in- en uitdraaien van
schroeven en voor het snijden van schroefdraad wor-
den inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv.
boren met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze
inzetgereedschappen heeft u een snelspanboorhou-
der of tandkransboorhouder nodig.
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Tandkransboorhouder vervangen

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder
SDS-plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische
schacht) moet u een geschikte boorhouder monteren
(tandkrans- of snelspanboorhouder, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren

(zie afbeelding C)

Schroef de SDS-plus opnameschacht 14 in een tand-
kransboorhouder 13. Borg de tandkransboorhouder
13 met de borgschroef 12. Let erop dat de borg-
schroef een linkse schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten

(zie afbeelding C)

Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en
smeer het licht met vet.

Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automa-
tisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan de tandkrans-
boorhouder te trekken.

Tandkransboorhouder verwijderen
Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwij-
der de tandkransboorhouder 13.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel mogelijk het
binnendringen van boorstof in de gereedschapop-
name tijdens het gebruik. Let er bij het inzetten van het
inzetgereedschap op dat de stofbeschermkap 2 niet
wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet on-
middellijk worden vervangen. Geadviseerd
wordt, dit door een klantenservice te laten
doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten

(zie afbeelding D)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereed-
schap eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereed-
schap wisselen.

Reinig de schacht van het inzetgereedschap en
smeer het licht met vet.

Zet het inzetgereedschap draaiend in de gereedscha-
popname tot het automatisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan het inzetge-
reedschap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhanke-
lijk vrij beweegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast
lopen een rondloopafwijking. Dit heeft geen effect op
de nauwkeurigheid van het boorgat, omdat de boor
zich bij het boren zelf centreert.

—

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen

(zie afbeelding E)

Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwij-
der het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten
Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder
SDS-plus niet voor hamerboor- of hakwerkzaamhe-
den. Inzetgereedschap zonder SDS-plus en uw boor-
houder worden anders bij hamerboor- of hakwerk-
zaamheden beschadigd.

Zet een tandkransboorhouder 13 in (zie ,Tandkrans-
boorhouder vervangen”, pagina 53).

Open de tandkransboorhouder 13 door deze te
draaien, totdat het gereedschap kan worden ingezet.
Zet het gereedschap in.

Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde
boorgaten van de tandkransboorhouder 13 en span
het ingezetgereedschap gelijkmatig vast.

Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 8 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwij-
deren

Draai de huls van de tandkransboorhouder 13 met
behulp van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van
de klok in tot het inzetgereedschap kan worden verwij-
derd.

Stofafzuiging met zuigmond
(toebehoren)

Zuigmond monteren (zie afbeelding F)

Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren)
nodig. Bij het boren veert de zuigmond terug, zodat de
kop van de zuigmond altijd dicht tegen de ondergrond
wordt gehouden.

Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 9 en
verwijder de diepteaanslag 10. Druk opnieuw op de
knop 9 en zet de zuigmond van voren in de extra hand-
greep 11.

Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren)
aan op de afzuigopening 15 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bij-
zonder gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof
een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen

(zie afbeelding H)

U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de
zuigmond gemonteerd is.

Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aan-
slag in de SDS-plus gereedschapopname 1. De
beweegbaarheid van het SDS-plus gereedschap kan
anders tot een verkeerde instelling van de boordiepte
leiden.
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Draai de vleugelschroef 19 op de zuigmond los.

Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te
schakelen stevig op de plaats waar moet worden
geboord. Het SDS-plus inzetgereedschap moet daar-
bij het oppervlak raken.

Verschuif de geleidingsbuis 20 van de zuigmond zo in
zijn houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin
moet worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis
20 niet verder over de telescoopbuis 18 dan nodig,
zodat een zo groot mogelijk gedeelte van de schaal-
verdeling op de telescoopbuis 18 zichtbaar blijft.

Draai de vleugelschroef 19 weer vast. Draai de klem-
schroef 16 op de diepteaanslag van de zuigmond los.

Verschuif de diepteaanslag 17 zodanig op de tele-
scoopbuis 18, dat de in de afbeelding getoonde
afstand X met de door u gewenste boordiepte over-
eenkomt.

Draai de klemschroef 16 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 8 kiest u de
functie van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan
het elektrische gereedschap beschadigd raken.

Als u de functie wilt veranderen, drukt u op de ont-
grendelingsknop 7 en draait u de slagstop-/draaistop-
schakelaar 8 in de gewenste stand tot deze hoorbaar
vastklikt.

T 5
Positie voor hamerboorwerkzaam-
] T heden in beton of steen
v Positie voor boorwerkzaamheden

zonder slag in hout, metaal, keramiek en
i T kunststof, voor het in- en losdraaien van
schroeven en voor het snijden van

schroefdraad

—

Positie Vario-Lock voor het verstellen

i
é' van de hakpositie
I‘ T In deze stand klikt de slagstop-/draai-

stopschakelaar 8 niet vast.

LR
..7 Positie voor hakwerkzaamheden

Draairichting instellen

Met de draairichtingomschakelaar 4 kunt u de draai-
richting van het elektrische gereedschap wijzigen.

» Bedien de draairichtingomschakelaar 4
alleen als het elektrische gereedschap stil-
staat.

) Rechtsdraaien: Draai de draairichtingomschake-
laar 4 tot aan de aanslag in stand =

O Linksdraaien: Draai de draairichtingomschake-
laar 4 tot aan de aanslag in stand = .

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en hak-
werkzaamheden altijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen
drukt u op de aan/uit-schakelaar 5.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 5 los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingescha-
kelde elektrische gereedschap traploos regelen naar-
mate u de aan/uit-schakelaar 5 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 5 heeft een lager
toerental of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende
druk wordt het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uit-
gaande as onderbroken. Houd, vanwege de
daarbij optredende krachten, het elektrische
gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los als het elek-
trische gereedschap blokkeert. Er ontstaan
grote reactiemomenten als u de machine in-
schakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.
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Tips voor de werkzaamheden

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 36 standen vergrendelen. Daar-
door kunt u telkens de optimale werkstand innemen.

Zet de beitel in de gereedschapopname.

Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 8 in de stand
»Vario-Lock” (zie ,Functie instellen”, pagina 54).

Draai de gereedschapopname in de gewenste
hakstand.

Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 8 in de stand
sHakken”. De gereedschapopname is daarmee ver-
grendeld.

Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.

Bits inzetten (zie afbeelding I)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen
uitgeschakeld op de moer of schroef.
Draaiende inzetgereedschappen kunnen uitglij-
den.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele hou-
der 21 met SDS-plus opnameschacht (toebehoren)
nodig.

Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en
smeer het licht met vet.

Zet de universele houder draaiend in de gereedscha-
popname tot deze automatisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan de universele
houder te trekken.

Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen
bits die bij de schroefkop passen.

Als u de universele houder wilt verwijderen, duwt u de
vergrendelingshuls 3 naar achteren en neemt u de
universele houder 21 uit de gereedschapopname.

Ophanghaak (zie afbeelding G)

Met de ophanghaak 6 kunt u het elektrische gereed-
schap ophangen, bijvoorbeeld aan een ladder. Open
daarvoor de ophanghaak 6 zo ver dat deze in de open
positie vastklikt.

» Hang het elektrische gereedschap zo op dat
het niet kan vallen en dat het inzetgereed-
schap tegen per ongeluk aanraken be-
schermd is. Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak 6 weer in als u met het elektri-
sche gereedschap wilt werken.

—

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

> Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

Maak de gereedschapopname 1 na elk gebruik schoon.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor Bosch elektrische
gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het uit tien cijffers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van het elektrische
gereedschap.

Technische dienst en klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland
O +31 (0)76/579 54 54
Fax ..., +31 (0)76/579 54 94

E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax +32 (0)70/22 55 75
E-mail: Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.

Volgens de  Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Generelle advarselshenvis-
ninger for el-vaerktoj

Laes alle advarselshenvisninge
og instruks‘clar.rl tilfaeldewaf r:wangt

lende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
wel-veerktej" refererer til netdrevet el-veerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-veerktej (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen
a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader oger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktoj kan sla
gnister, der kan anteende stev eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst
born holdes vk fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed
a) El-veerktojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder andres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktgj.
Uzendrede stik, der passer til kontakterne, ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og koleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elektrisk sted.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Indtreengning af vand i et el-veaerktej eger
risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-veerktojet i ledningen, haenge el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i ledningen
for at treekke stikket ud af kontakten). Be-
skyt ledningen mod varme, olie, skarpe
kanter eller maskindele, der er i bevaegel-
se. Beskadigede eller indviklede ledninger ager
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-veerktgjet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning til udenders brug nedszetter risikoen
for elektrisk sted.
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3)

4)

—

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
bruges et HFI-relee. Brug af et HFI-relee redu-
cerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at veere opmeerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktojet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-veerktoj, hvis du
er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer.
F& sekunders uopmeerksomhed ved brug af
el-veerktejet kan fere til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fod-
tej, beskyttelseshjelm eller hereveern afthaengig
af maskintype og anvendelse nedseetter risi-
koen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér,
at el-veerktojet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller akkuen, lof-
ter eller baerer det. Undga at beere el-veerkto-
jet med fingeren pé afbryderen og serg for, at
el-veerktojet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette oger risikoen for personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgoj eller skruenogle, for el-veerk-
tojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der
risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere el-veerkte-
jet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lese be-
klzedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende toj, smykker eller langt hér.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af

el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det
passende el-veerktej arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektom-
rade.
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b) Brug ikke et el-vaerktoj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktej, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af el-veerktejet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for
borns reekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktojet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevaegelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-veerktojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter szetter sig ikke
sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsveerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anven-
delsesomrade, kan fere til farlige situationer.

f

~

5) Service

a) Sorg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres

sterst mulig maskinsikkerhed.

Vaerktojsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

» Brug hgrevaern. Stejpavirkning kan fere til tab af
herelse.

» Anvend de ekstrahandtag, der folger med
el-vaerktojet. Tabes kontrollen over el-veerktejet,
kan det fere til kvaestelser.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fere til brand og
elektrisk sted. Beskadigelse af en gasledning kan
fere til eksplosion. Brud péa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

—

» Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktojet fores sikkert med to haender.

» Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med han-
den.

» Bearbejd ikke asbestholdigt
Asbest er kreeftfremkaldende.

materiale.

» Treef de nodvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplo-
sivt stov kan opsta under arbejdet. F.eks.:
Noget stov kan veere kraeftfremkaldende. Brug en
stovbeskyttelsesmaske samt en stev-/spaneop-
sugning, hvis en sadan kan tilsluttes.

» Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer
er seerlig farlige. Letmetalstev kan breende eller
eksplodere.

» El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerktejet kan seette sig i
klemme, hvilket kan medfere, at man taber kontrol-
len over el-veerktojet.

» El-veerktojet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og treek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Beska-
digede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet
ud og lad denne side veere foldet ud, mens du leeser
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktojet er beregnet til at hammerbore i beton,
tegl og sten samt til let mejselarbejde. Det er ogsa
egnet til boring uden slag i tree, metal, keramik og
plast. El-vaerktej med elektronisk regulering og hejre-/
venstreleb er ogsa egnet til skruearbejde og gevind-
skeering.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af el-veerktojet pa illustrationssi-
den.
1 Veerktejsholder SDS-plus
Stevbeskyttelseskappe
Lasekappe
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt
Ophaengekrog
Sikkerhedstaste til slag-/drejestop-kontakt
Slag-/drejestop-kontakt
9 Taste til indstilling af dybdeanslag
10 Dybdeanslag
11 Ekstrahandtag
12 Sikringsskrue til tandkransborepatron*
13 Tandkransborepatron™
14 SDS-plus-holdeskaft til borepatron*
15 Opsugningsabning Sugfix*
16 Klemmeskrue Sugfix*
17 Dybdeanslag Sugfix*
18 Teleskoprer Sugfix*
19 Vingeskrue Sugfix*
20 Foringsrer Sugfix*
21 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbehar, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

O NGOG ARWN

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 91 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A). Usikker-
hed K=2 dB.

Brug horevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745:

Hammerboring i beton: Vibrationseksponering
a,=15 m/s?, usikkerhed K=1,5 m/s?

Mejsling: Vibrationseksponering a,=12 m/s?, usikker-

hed K=1,5 m/s2.
Det svingningsniveau, der angives i
disse instrukser, er blevet malt iht.
en maleproces, der er standardiseret i EN 60745, og
kan bruges til en sammenligning af maskinene.
Svingningsniveauet aendrer sig iht. el-veerktejets brug
og kan i nogle tilfeelde ligge over den veerdi, der er
angivet i disse instrukser. Svingningsbelastningen kan
evt. undervurderes, hvis el-veerktejet bruges pa en
sadan made med regelmaessige mellemrum.

—

Bemaeerk: For nejagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen i et bestemt arbejdstidsrum ber man
ogsa tage hejde for de tider, hvor maskinen er slukket
eller kerer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstids-
rummet.

Tekniske data

Borehammer GBH 2-26 DBR
Professional

Typenummer 0611 2555..
Hastighedsstyring °
Drejestop [
Heojre-/venstrelob L]
Nominel optagen effekt w 800
Slagtal ved nom.
omdrejningstal min’’ 0-4000
Enkelt slagstyrke J 0-38,0
Nominelt omdrejningstal min’! 0-900
Veerktejsholderen SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50
Borediameter max.:
- Beton mm 26
— Murvaerk

(med hulborekrone) mm 68
— Stal mm 13
- Tree mm 30
Veegt svarer til EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Beskyttelsesklasse o] /1

Angivelserne geelder for nominelle spaendinger [U]
230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaen-
dinger og i landespecifikke udferelser.

Se typenummer pa el-veerktgjets typeskilt. Handelsbetegnel-
serne for de enkelte el-veaerktgjer kan variere.

Overensstemmelseserkleering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60745 iht. bestemmel-
serne i direktiverne 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g% iV %@%ﬂ-h

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montering

Ekstrahandtag

» Brug altid el-veerktojet med ekstrahandta-
get 11.

Ekstrahandtag svinges (se billede A)

Du kan svinge ekstrahandtaget 11 efter enske for at
opna en sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa
hurtigt traet.

Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 11
mod venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 11
i den enskede position. Drej herefter det nederste
grebstykke pa ekstrahandtaget 11 mod hejre (med
uret) igen.

Soerg for, at spaendebandet til ekstrahandtaget ligger i
den dertil indrettede not pa huset.

Indstil boredybde (se billede B)

Med dybdeanslaget 10 kan den enskede boredybde
X fastleegges.

Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 9 og seet
dybdeanslaget ind i ekstrahandtaget 11.

Den riflede side pa dybdeanslaget 10 skal pege
nedad.

Skub SDS-plus-indsatsveertgjet helt ind i veerktejshol-
deren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerktgjets
beveegelighed fere til en forkert indstilling af boredyb-
den.

Treek dybdeanslaget sd meget ud, at afstanden mel-
lem borets spids og dybdeanslagets spids svarer til
den onskede boredybde X.

Borepatron og veerktoj vaelges

Til hammerboring og mejsling har man brug for SDS-
plus-veerktej, der kan szettes i SDS-plus-borepatronen.

Til boring uden slag i trae, metal, keramik og plast samt
til skruning og gevindskeering anvendes veerktej uden
SDS-plus (f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til sddant
veerktoj skal der bruges en selvspeendende borepa-
tron hhv. en tandkransborepatron.

Tandkransborepatron skiftes

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med
cylindrisk skaft) kreever, at der monteres en egnet bore-
patron (tandkrans- eller hurtigspaendeborepatron, til-
beher).

Tandkransborepatron monteres (se billede C)
Skru SDS-plus-holdeskaftet 14 ind i tandkransbore-
patronen 13. Sikre tandkransborepatronen 13 med
sikringsskruen 12. Vaer opmaerksom pa, at sik-
ringsskruen har et venstregevind.

—

Tandkransborepatron sattes i (se billede C)
Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

Seet tandkransborepatronen med holdeskaftet dre-
jende ind i veerktejsholderen, til den fastlases af sig selv.

Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at treekke
i tandkransborepatronen.

Tandkransborepatron tages ud

Skub lasekappen 3 bagud og tag tandkransborepa-
tronen 13 af.

Vaerktojsskift

Stevbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort omfang, at
borestov treenger ind i veerktgjsholderen under brug.
Nar veerktojet seettes i, skal man veere opmaerksom pa,
at stovbeskyttelseskappen 2 ikke beskadiges.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

SDS-plus-indsatsvaerktoj seettes i (se billede D)
SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsats-
veerktej nemt og hurtigt uden brug af ekstra veerktej.
Renger istikningsenden pa indsatsveerktejet og smer
et tyndt lag fedt pa den.

Saet indsatsveerktejet drejende ind i veerktejsholderen,
til det fastlases af sig selv.

Kontrollér at veerktejet sidder rigtigt fast ved at traekke
i lasen.

SDS-plus-indsatsveerktejet er systembetinget frit
beveegeligt. Derved opstar en rundlebafvigelse i tom-
gang. Dette pavirker ikke borehullets nejagtighed, da
boret centrerer sig af sig selv under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsvaerktoj tages ud (se billede E)
Skub lasekappen 3 bagud og tag indsatsveerktejet ud.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus sattes i
Bemaerk: Brug ikke veerktejer uden SDS-plus til ham-
merboring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og
dets borepatron beskadiges under hammerboring og
mejsling.

Seet en tandkransborepatron 13 i (se ,Tandkransbore-
patron skiftes", side 59).

Aben tandkransborepatronen 13 ved at dreje pa den,
indtil veerktejet kan saettes i. Saet veerktejet i.

Stik borepatronneglen i de pageeldende boringer pa
tandkransborepatronen 13 og spaend veerktejet jeevnt.

Drej slag-/drejestop-kontakten 8 i position ,Boring“.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus tages ud

Drej kappen pa tandkransborepatronen 13 til venstre
vha. borepatronnaglen, til indsatsveerktgjet kan tages
ud.
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Stovopsugning med sugfix (tilbehor)

Sugfix monteres (se billede F)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbeher).
Under borearbejdet fiedrer sugdfix tilbage, s& sugfix-
hovedet altid holdes teet mod undergrunden.

Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 9 og tag
dybdeanslaget ud 10. Tryk pa tasten 9 igen og seet
sugfix forfra ind i ekstrahandtaget 11.

Tilslut en opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbe-
her) til opsugningsabningen 15 pa sugfix.
Stevsugeren skal veere egnet til det materiale, som
skal opsuges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af szerligt
sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort stov.

Boredybde indstilles pa sugfix (se billede H)
Den enskede boredybde X kan ogsa fastleegges, nar
sugfix er monteret.

Skub SDS-plus-indsatsveertejet helt ind i veerktejshol-
deren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerktgjets be-
vaegelighed fere til en forkert indstilling af boredybden.

Lesne vingeskruen 19 pé sugfix.

Anbring el-veerktojet fast det sted, der skal bores i,
uden at teende for veerktejet. SDS-plus-indsatsvaerkte-
jet skal befinde sig pa fladen.

Forskyd feringsreret 20 pa sugfix pa en sddan méade,
at sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i.
Skub ikke feringsreret 20 mere end nedvendigt hen
over teleskopreret 18, sa en sa stor del af skalaen for-
bliver synlig pa teleskopreret 18.

Speend vingeskruen 19 igen. Lasne klemmeskruen 16
pa dybdeanslaget pa sugfix.

Forskyd dybdeanslaget 17 pa teleskoproret 18 pa en
saddan made, at den afstand X, der vises pa billedet,
er i overensstemmelse med den enskede boredybde.

Spaend klemmeskruen 16 i denne position.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspandingen! Stromkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-veerktojets typeskilt. El-veerk-
toj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 8 veelges funktionen til
el-veerktojet.

—

Bemaerk: Andre kun funktionen, nar el-veerktojet er
slukket! Ellers kan el-veerktgjet blive beskadiget.

Funktionen sendres ved at trykke pa sikkerhedstasten-
kontakten 7 og dreje slag-/drejestop-kontakten 8 i den
onskede position, til den gér herbart i indgreb.

!
Position til hammerboring i beton eller
] T sten

og gevindskruning

éﬁ Position til boring uden slag i tree,
|° T metal, keramik og plast samt til skruning
iT Position Vario-Lock til indstilling af mej-

'9' selpositionen
] T Idenne position gar slag-/drejestop-
kontakten 8 ikke i indgreb.

B
Position til mejslin

Indstil drejeretning
Med retningsomskifteren 4 kan du eendre el-vaerkto-
jets drejeretning.

» Tryk pa retningsomskifteren 4 kun nar el-
vaerktojet star stille.

N Hojrelob: Drej retningsomskifteren 4 helt i posi-
tion <mm

O Venstrelgb: Drej retningsomskifteren 4 helt i
position mm .

Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og
mejsling pé hejrelab.

Teend/sluk
El-veerktojet taendes ved at trykke pa start-stop-kon-
takten 5.

Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 5.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlest til det
teendte el-veerktej, afhaengigt af hvor meget start-stop-
kontakten 5 trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 5 forer til et lavt omdrej-
ningstal/slagtal. Med tiltagende tryk eges omdrejnings-
tallet/slagtallet.
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Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktojet i klemme, afbrydes
rotationen. 1 den forbindelse opstar store
kraefter. Hold derfor altid el-vaerktojet sik-
kert med begge haender og sorg for at sta
fast under arbejdet.

» Sluk for el-veerktgjet og losne indsatsvaerk-
tojet, hvis el-vaerktojet blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen
teendes med et blokeret borevaerktoj.

Arbejdsvejledning

AEndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 36 stillinger. Dette ger det
muligt altid at indtage den optimale arbejdsposition.
Anbring mejslen i veerktgjsholderen.

Drej slag-/drejestop-kontakten 8 i position ,Vario-
Lock" (se ,Indstil funktion*, side 60).

Drej veerktgjsholderen i den enskede mejselstilling.
Drej slag-/drejestop-kontakten 8 i position ,mejsling“.
Dermed er veerktejsholderen last fast.

Stil omdrejningsretningen til mejsling pa hejreleb.

Skruebits saettes i (se billede I)

» Seaet kun el-vaerktojet pa motrikken/skruen i
afbrudt tilstand. Roterende indsatsveerktejer kan
skride.

Brug af skruebits kreever en universalholder med 21
med SDS-plus-skaft (tilbeher).

Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

Seet universalholderen drejende ind i veerktejsholde-
ren, til den fastlases af sig selv.

Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt ved at
treekke i lasen.

Saet en skruebit i universalholderen. Brug kun pas-
sende skruebits til skruehovedet.

Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen
3 bagud og tage universalholderen 21 ud af veerktejs-
holderen.

Ophzngningskrog (se billede G)

Med ophaengekrogen 6 kan du haenge el-veerktojet op
f.eks. pa en stige. Abn ophaengekrogen 6, s& den fal-
der i hak i den abne position.

» Ophzng el-verktsjet pa en sadan made, at
det ikke kan falde ned og at indsatsveerkto-
jet er beskyttet mod utilsigtet beroring. Fare
for kveestelser.

Klap ophaengekrogen 6 i igen, n&r du ensker at
arbejde med el-veerktojet.

—

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

» El-veerktoj og el-veerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

Renger altid veerktejsholderen 1 efter brug.

Skulle el-veerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret serviceveerksted for Bosch-
elektroveerkto.

El-veerktejets 10-cifrede typenummer (se typeskilt)
skal altid angives ved forespergsler og bestilling af
reservedele.

Service og kunderadgivning

Reservedelstegninger og informationer om reserve-
dele findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-veerktej

Telegrafvej 3
2750 Ballerup

@ Service: ... +45 44 89 88 55
Fax:.......ooooinnnnn o +45 44 89 87 55
© Teknisk vejledning: ........... +45 44 89 88 56
© Den direkte linje: ............. +45 44 68 35 60
Bortskaffelse

El-veerktej, tilbeher og emballage skal genbruges pa
en miljevenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Int. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elek-
trisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Allmanna sakerhetsanvis-
ningar for elverktyg

Lds noga igenom alla anvis-
ningar. Fel slom uppstar till f'dljc;"av

att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for fram-
tida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till nat-
drivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssidkerhet
a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning péa arbetsplatsen och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antanda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehdriga personer
kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

2) Elektrisk sikerhet
a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte fordndras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och pas-
sande vdgguttag reducerar risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t.ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstét om
din kropp &r jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vata.
Trénger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elstot.

d) Missbruka inte natsladden och anvind
den inte for att bara eller hanga upp el-
verktyget och inte heller for att dra stick-
proppen ur viagguttaget. Hall natsladden
pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter
och rorliga maskindelar. Skadade eller till-
trasslade ledningar 6kar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvidnd endast forlangningssladdar som
ar avsedda for utomhusbruk. Om en lamp-
lig férlangningssladd for utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar
mojligt att undvika elverktygets anviand-
ning i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar
risken for elstot.

3) Personsdkerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor
och anvdnd elverktyget med férnuft. An-
vand inte elverktyg néar du &r trétt eller om
du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan
dven en kort ouppmérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammfiltermask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och hérsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och
anvéndning risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget dr frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverk-
tyget med fingret pa stromstallaren eller anslu-
ter pakopplat elverktyg till nétstrommen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla installningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande kom-
ponent kan medfora kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéallningar. Se
till att du star stadigt och haller balansen.
| detta fall kan du léttare kontrollera elverktyget
i ovéantade situationer.

f) Bar lampliga arbetskldder. Bar inte l6st
hdngande kldder eller smycken. Hall haret,
kldderna och handskarna pa avstand fran
rorliga delar. Lost hangande klader, langt har
och smycken kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa korrekt
satt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.

4) Korrekt anvdndning och hantering av
elverktyg
a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sék-
rare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far
inte langre anvidndas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repa-
reras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller
ta bort batteriet innan installningar utfors,
tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget
lagras. Denna skyddséatgard forhindrar oavsikt-
lig inkoppling av elverktyget.
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d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvdnd-
ning eller inte ldst denna anvisning. El-
verktygen &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrol-
lera att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kéarvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paver-
kas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skétta skérverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa l4tt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvéinds pé ett sétt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer
uppsta.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera elverktyget och endast med original-
reservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sékerhet upprétthalls.

Verktygsspecifika
sdkerhetsanvisningar

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till
horselskada.

» Anvand elverktyget med medlevererade stod-
handtag. Risk finns f6r personskada om du férlorar
kontrollen 6ver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokali-
sera dolda forsorjningsledningar eller kon-
sultera det lokala eldistributionsbolaget.
Kontakt med elledningar kan orsaka brand och
elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intréngning i en vattenledning kan orsaka ska-
dor pa foremal eller elstot.

» Hall i elverktyget med bada handerna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverkty-
get kan styras sdkrare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r
fastspant i en uppspanningsanordning eller ett
skruvstycke halls sékrare &n med handen.

—

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

» Vidta skyddsatgarder om risk finns for att
hdlsovadligt, brannbart eller explosivt damm
uppstar under arbetet. Till exempel: Vissa damm
klassificeras som cancerframkallande &mnen. An-
vénd en dammfiltermask och om méjligt damm-/
spanutsugning.

» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar &r
sérskilt farliga. Lattmetalldamm kan brinna och
explodera.

» Vainta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig
och leda till att du kan férlora kontrollen &Gver
elverktyget.

» Elverktyget far inte anvandas med defekt
sladd. Beror inte skadad néatsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade nitsladdar 6kar risken for elstot.

Funktionsbeskrivning

Ldas noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstér till f6ljd av att anvisning-
arna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fall upp sidan med illustration av elverk-
tyget och hall sidan uppfalld nér du laser
bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget &r avsett for slagborrning i betong, tegel
och sten samt for latt mejsling. Det &r aven lampligt for
borrning utan slag i trd, metall, keramik och plast.
Elverktyg med elektronisk reglering och héger-/van-
stergdng &r dven lampliga for skruvdragning och
géngskarning.
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lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av elverktyget pa grafiksida.
1 Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Spérrhylsa
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran
Upphéngningskrok
Sparrknapp for slag-/vridstoppsomkopplaren
Slag-/vridstoppsomkopplaren
9 Knapp for djupinstéllning
10 Djupanslag
11 Stédhandtag
12 Lasskruv fér nyckelchucken*
13 Kuggkranschuck*
14 SDS-plus skaft for borrchuck*
15 Utsugningsdppning Sugfix*
16 Klamskruv for Sugfix*
17 Djupanslag fér Sugfix*
18 Teleskopror for Sugfix*
19 Vingskruv fér Sugfix*
20 Styrror for Sugfix*
21 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte standardleveransen.

NG hARWN

Buller-/vibrationsdata

Matvardena har bestdmts baserande pa EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 91 dB(A); ljudeffektniva 102 dB(A). Onog-
grannhet K=2 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745:

Slagborrning i betong: Vibrationsemissionsvarde
a,=15 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s?

Mejsling: Vibrationsemissionsvarde a;,=12 m/s?,
onoggrannhet K=1,5 m/s?.

A VARNING Den vibrationsniva som anges i dessa
anvisningar har uppmétts enligt en i

EN 60745 standardiserad méatmetod och kan anvén-
das for verktygsjamforelse.

Vibrationsnivan férdandras alltefter elverktygets anvand-
ning och kan i manga fall &verskrida de varden som
anges i dessa anvisningar. Den belastning som vibra-
tionerna orsakar kan underskattas om elverktyget
regelbundet anvinds pa sadant sétt.

Anvisning: Ta &ven hansyn till den tid elverktyget har
varit avstéangt eller gatt utan att vara i verkligt ingrepp
nér en exakt vardering av vibrationsbelastningen utfors
under en bestédmd tidsperiod. Detta kan minska vibra-
tionsbelastningen vasentligt under den totala tidsperi-
oden.

—

Tekniska data

Borrhammare GBH 2-26 DBR
Professional

Produktnummer 0611 2555..
Varvtalsreglering o
Vridstopp L]
Hoger-/vanstergang °
Upptagen markeffekt W 800
Slagtal vid markvarvtal min’! 0-4000
Slagstyrka J 0-38,0
Markvarvtal min’’ 0-900
Verktygsfaste SDS-plus
Spindelhalsens diameter mm 50
Borrdiameter max.:
- Betong mm 26
— Murverk

(med halborrkrona) mm 68
— Stal mm 13
- Tra mm 30
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01/2003 kg 29
Skyddsklass (O] /11
Uppgifterna géller for markspanningar [U] 230/240 V. Vid
lag spénning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna
variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Forsdkran om
Overensstammelse

C€

Vi forsékrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt Gverensstdammer med féljande normer och
harmoniserade standarder: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%g/// iV %@%ﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

64 | Svenska

%

%

1619929787 « 4507

ﬁ



% OBJ_BUCH-370-001.book Page 65 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Montage

Stodhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stédhandtag
11.

Svangning av stodhandtag (se bild A)
Stodhandtaget 11 kan valfritt svéingas for att uppna en
séker och vilsam kroppsstallining.

Vrid undre greppdelen pa stédhandtaget 11 moturs
och svéng stédhandtaget 11 till 6nskat l&ge. Dra sedan
fast undre greppdelen pa stédhandtaget 11 medurs.

Kontrollera att stédhandtagets spannband ligger i har-
for avsett spar pa motorhuset.

Installning av borrdjup (se bild B)
Med djupanslaget 10 kan 6nskat borrdjup X stillas in.

Tryck in knappen for djupanslagets installning 9 och
sétt in djupanslaget i stédhandtaget 11.

Rafflingen pa djupanslaget 10 maste vara riktad nedat.

Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verk-
tygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet
kan i annat fall leda till fel instélining av borrdjupet.

Dra ut djupanslaget sé att avstdndet mellan borrens
spets och djupanslagets spets motsvarar 6nskat borr-
djup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning och mejsling behévs SDS-plus verk-
tyg som kan sittas in i SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slag i tré, metall, keramik och plast
samt for skruvdragning och géngskérning anvénds
verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylindriskt
skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck eller en
kuggkranschuck.

Byte av kuggkranschuck

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft) maste en lamplig borrchuck
monteras (kuggkrans- eller snabbchuck, tillbehdr).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)
Skruva in SDS-plus skaftet 14 i en kuggkranschuck
13. Las kuggkranschucken 13 med sakringsskruven
12. Observera att sakringsskruven ar vanster-
gangad.

—

Sa har satts kuggkranschucken in (se bild C)
Rengér universalhéllarens insticksdnda och smorj l&tt
med fett.

Skjut med vridningsrorelse in kuggkranschucken med
universalhallaren i verktygsfastet tills den automatiskt
lases.

Kontrollera lasningen genom att dra i kuggkrans-
chucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort

Skjut lashylsan 3 bakat och ta bort kuggkrans-
chucken 13.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan 2 hindrar i stor utstrackning borr-

damm fran att trdnga in i verktygsfastet under anvand-

ningen. Se till att inte dammskyddskapan 2 skadas vid

monteringen av verktyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utfora detta.

Insattning av SDS-plus verktyg (se bild D)
Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget l4tt
och bekvamt bytas utan anvéndning av extra verktyg.

Rengér insatsverktygets insticksdnda och smorj latt
med fett.

Placera insatsverktyget med en vridrérelse i verktygs-
hallaren tills verktyget automatiskt laser.

Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.
SDS-plus insatsverktyget &r enligt systemet fritt ror-
ligt. P4 tomgang uppstar darfér en rundgangsavvikel-
se. Detta har ingen betydelse for borrhalets noggrann-
het eftersom borren centreras vid borrning.

Sa héar tas SDS-plus insatsverktyget bort
(se bild E)

Skjut sparrhylsan 3 bakat och ta ut insatsverktyget.

Anvandning av insatsverktyg utan SDS-plus
Anvisning: Verktyg utan SDS-plus fér inte anvéndas
for slagborrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus
och dess borrchuck skadas vid slagborrning och
mejsling.

Sitt in en kuggkranschuck 13 (se "Byte av kuggkrans-
chuck” sida 65).

Vrid upp kuggkranschucken 13 tills verktyget kan skju-
tas in. Skjut in verktyget.

Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 13 och spann jamnt fast verktyget.

Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 8 till Idget "Borra”.

Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort

Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken
13 moturs tills insatsverktyget kan tas bort.
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Dammutsugning med Sugfix
(tillbehor)

Montering av Sugdfix (se bild F)

For utsugning av damm krévs en Sugfix (tillbehor). Vid
borring fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls
néra underlaget.

Tryck ned knappen fér instéllning av djupanslaget 9
och ta bort djupanslaget 10. Tryck p& nytt ned knap-
pen 9 och skjut framifran in Saugfix i stédhandtaget 11.

Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tillbe-
hor) till Sugfixens utsugningséppning 15.
Dammsugaren maste vara |amplig for det material
som ska bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerfram-
kallande eller torrt damm en specialdammsugare.

Stiéll in borrdjupet pa Sugfix (se bild H)
Onskat borrdjup X kan stillas in dven nar Sugfixen ar
monterad.

Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verk-
tygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet
kan i annat fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

Lossa vingskruven 19 pa Sugfix.

Lagg stadigt an avsténgt elverktyg mot ytan som ska
borras. SDS-plus insatsverktyget maste hérvid beréra
ytan.

Forskjut styrréret 20 pa Sugfixen i dess hallare s& att
Sugdfix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras.
Skjut inte upp styrréret 20 pa teleskopréret 18 mer &n
vad som behdvs, sa att mojligast stor del av skalan pa
teleskoproret 18 forblir synlig.

Dra ater fast vingskruven 19. Lossa klamskruven 16
pa Sugfixens djupanslag.

Forskjut djupanslaget 17 pa teleskoproret 18 sa att

det pa bilden visade avstdndet X motsvarar 6nskat
borrdjup.

Dra fast klamskruven 16 i detta ldage.

Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att strém-
kdllans spanning 6verensstimmer med upp-
gifterna pa elverktygets typskylt. Elverktyg
markta med 230V kan &dven anslutas till
220 V.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 8 ¢nskat drift-
sétt for elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsitt far endast ske pa
frankopplat elverktyg! | annat fall kan elverktyget ska-
das.

Tryck for véxling av driftsétt upplasningsknappen 7
och vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 8 till 6nskat
ldage tills den horbart snépper fast.

o3
Lage for Slagborrning i betong eller
] T sten

v o) Lage for Borrning utan slag i tré, metall,
|0 T keramik och plast samt fér skruvdrag-

ning och géngskérning

v 5 Lage Vario-Lock fiir instéllning av

mejsellaget
g T Idetta lage snapper inte slag-/
vridstopsomkopplaren 8 fast.

7 3
Lage for Mejslin

Instédllning av rotationsriktning

Med riktningsomkopplaren 4 kan elverktygets rota-

tionsriktning kopplas om.

» Paverka riktningsomkopplaren 4 endast pa
frankopplat elverktyg.

) Hogergang: Vrid riktningsomkopplaren 4 mot
stopp till laget «mm .

(> Vanstergang: Vrid rikiningsomkopplaren 4 mot
stopp till laget mm .

Stall alltid in hégergang for slagborrning, borrning och
mejsling.

In- och urkoppling
For inkoppling av elverktyget tryck pa stromstéllare
Till/Fran 5.

For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren 5.

Instédllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras
steglést genom att mer eller mindre trycka ned strom-
stéllaren Till/Fran 5.

Ett 1att tryck pa stromstéllaren Till/Fran § ger ett lagt

varvtal/slagtal. Mid tilltagande tryck 6kar varvtalet/slag-
talet.
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Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller
hakar fast kopplas borrspindelns drivning
fran. Hall stadigt i elverktyget med bada han-
derna och sta stadigt for att motverka de
krafter som uppstar.

» Sla genast ifran elverktyget och ta loss
insatsverktyget om elverktyget fastnar. Om
ett elverktyg slas till nar borrverktyget har
fastnat uppstar hga reaktionsmoment.

Arbetsanvisningar

Andring av mejselliget (Vario-Lock)

Mejseln kan spérras i 36 lagen. Darfor ar det alltid mgj-
ligt att inta en optimal arbetsposition.

Lagg in mejseln i verktygsfastet.

Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 8 till laget "Vario-
Lock” (se "Instélining av driftsitt” sidan 66).

Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 8 till laget "Mejs-
ling". Verktygsfastet ar nu last.

Stall in hégergang fér mejsling.

Inséttning av skruvbits (se bild 1)

» Elverktyget ska vara frankopplat nar det fors
mot muttern/skruven. Roterande insatsverktyg
kan slira bort.

For anvandning av skruvbits kravs en universalhallare
21 med SDS-plus skaft (tillbehor).

Rengor universalhallarens insticksdnda och smorj latt
med fett.

Skjut med vridrérelse in universalhallaren i verktygs-
fastet tills den automatiskt lases.

Kontrollera lasningen genom att dra i universalhalla-
ren.

Sétt in en skruvbits i universalhallaren. Anvand endast
for skruvhuvudet lampliga skruvbits.

For borttagning av universalhallaren skjut lashylsan 3
bakat och ta bort universalhallaren 21 ur verktygsfas-
tet.

Upphdngningskrok (se bild G)

Elverktyget kan med upphéangningskroken 6 héngas
upp t.ex. pa stegen. Oppna upphzngningskroken 6 s&
mycket att den snépper fast i 6ppet lage.

» Hang upp elverktyget sa att det inte kan falla
ned och &r skyddat mot oavsiktlig beroring.
Risk for personskada.

Fall in upphéngningskroken 6 innan du startar arbetet
med elverktyget.

—

Underhall och service

Underhall och rengdring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsGpp-
ningar rena for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 1.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och stréng
kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras
av auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfrdgningar och reservdelsbestall-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns pa
elverktygets typskylt.

Service och kundradgivare

Spréngskissar och information om reservdelar lamnas
under:
www.bosch-pt.com

© +46 (0)20 41 44 55
o +46 (0)11 18 76 91
Avfallshantering

Elverktyg, tillboehor och férpackning ska omhéndertas
pa miljovénligt satt for atervinning.

Endast for EU-ldnder:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhéndertas se-
parat och pa miljovéanligt satt ldmnas in
for atervinning.

Andringar férbehalles.
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Generelle advarsler for
elektroverktoy

A ADVARSEL

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay»
gjelder for stramdrevne elektroverktey (med ledning)
og batteridrevne elektroverktey (uten ledning).

3)

—

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeil-
bryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narkoti-
ka, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elektro-
verktoyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen 4 bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og kerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste arbeids-

sorg for bra belysning. Rotete arbeidsomra- sko, hjelm eller herselvern — avhengig av type

der eller arbeidsomrader uten lys kan fere til og bruk av elektroverkteyet — reduserer risi-
ulykker. koen for skader.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo- c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner gelse. Forviss deg om at elektroverktoyet
seg brennbare vaesker, gass eller stov. er slatt av for du kobler det til stremmen
Elektroverktey lager gnister som kan antenne og/eller batteriet, lofter det opp eller
stov eller damper. baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren

¢) Hold barn og andre personer unna nar nar du beerer glektroverktna)_/e.t eller koblgr elek-
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyr- troverktoyet til lstremmen i innkoblet tilstand,
ret under arbeidet, kan du miste kontrollen over kan dette fere til uhell.
elektroverkteyet. d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler

for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
2) Elektrisk sikkerhet eller en nekkel som befinner seg i en roterende

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe verkteydel, kan fere til skader.
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
forandres pa noen som helst mate. lkke for & sta stedig og i balanse. Dermed kan
bruk adapterstopsler sammen med jor- du kontrollere elektroverktayet bedre i uven-
dede elektroverktoy. Bruk av stopsler som tede situasjoner.
ikke er forandret pa og passende stikkontakter . .
reduserer risikoer?for%IZktriske stet. f) Bruk alltid egnede kizr. Ikke bruk vide

. klzer eller smykker. Hold har, toy og han-

b) Unnga kroppskontakt med jordede over- sker unna deler som beveger seg. Lostsit-
flater slik som rar, ovner, komfyrer og kje- tende tey, smykker eller langt har kan komme
Ie§kap. Det er sterre fare ved elektriske stot inn i deler som beveger seg.
hvis kroppen din er jordet. .

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og

c) Holq elektroverktoyet unna regn eller oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
fuktighet. Dersqm det kommer vann i et elek- deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
troverktoy, oker risikoen for elektriske stot. korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, farer pa grunn av stev.
f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak- 4) Omhyggelig bruk og héndtering av elektro-
ten. Hold ledningen unna varme, olje, verktoy
skarpe kanter eller verktoydeler som a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
beveger seg. Med skadede eller opphopede troverktoy som er beregnet til den type
ledninger eker risikoen for elektriske stet. arbeid du vil utfore. Med et passende elek-

e) Nar du arbeider utenders med et elektro- troverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
verktey, ma du kun bruke en skjoteled- angitte effektomradet.
ning som er egnet til utendors bruk. Nar du b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/
bruker en skjeteledning som er egnet for uten- av-bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger
ders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet. kan slas av eller p3, er farlig og ma repareres.
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c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utforer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behorsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke klem-
mes fast, og om deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker pa elektro-
verktoyets funksjon. La disse skadede
delene repareres for elektroverktoyet
brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktey er
arsaken til mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktay osv.
i henhold til disse anvisningene. Ta hen-
syn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utfores. Bruk av elektroverktoy til
andre formal enn det som er angitt kan fere til
farlige situasjoner.

f

~

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repa-
reres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik oppretthol-

des verktoyets sikkerhet.

Maskinavhengig
sikkerhetsinformasjon

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fere til at
man mister horselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen
med elektroverktoyet. Hvis du mister kontrollen
over elektroverktoyet, kan dette fere til skader.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med
elektriske ledninger kan medfere brann og elek-
trisk stet. Skader pa en gassledning kan fere til
eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forérsaker
materielle skader og kan medfere elektriske stet.

—

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stodig.
Elektroverkteyet fores sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som hol-
des fast med spenninnretninger eller en skrustikke,
holdes sikrere enn med handen.

» lkke bearbeid asbestholdig material. Asbest
kan fremkalle kreft.

» Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt stov
under arbeidet. For eksempel: Enkelte stevtyper
kan veere kreftfremkallende. Bruk en stevmaske og
bruk et stev-/sponavsug — hvis dette kan koples til.

» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger er
spesielt farlige. Lettmetallstov kan brenne eller
eksplodere.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktoyet kan kile seg
fast og fere til at du mister kontrollen over elektro-
verktoyet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning eker risi-
koen for elektriske stot.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la
denne siden vaere utbrettet mens du leser bruksanvis-
ningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til hammerboring i be-
tong, murstein og stein og til lette meiselarbeider. Det
er ogsa egnet til boring uten slag i tre, metall, keramikk
og kunststoff. Elektroverktey med elektronisk regule-
ring og heyre-/venstregang er ogsa egnet til skruing
og gjengeskjeering.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-
der for bildet av elektroverktoyet pa illustrasjonssiden.

1 Verktoyfeste SDS-plus
Stevkappe
Lasehylse
Hoyre-/venstrebryter
Pa-/av-bryter
Opphengskrok
Lasetast for slag-/dreiestopp-bryter
Slag-/dreiestopp-bryter
9 Tast for dybdeanleggsinnstilling
10 Dybdeanlegg
11 Ekstrahandtak
12 Sikringsskrue for nekkelchuck*
13 Nokkelchuck*
14 SDS-plus-festeskaft for chuck*
15 Avsugapning for Sugfix*
16 Klemskrue Sugfix*
17 Dybdeanlegg Sugfix*
18 Teleskoprer Sugfix*
19 Vingeskrue Sugfix*
20 Foringsrer Sugfix*
21 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*Illustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

O NGO AR WN

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte steyniva er: Lydtrykk-
nivd 91 dB(A); lydeffektnivd 102 dB(A). Usikkerhet
K=2 dB.

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:

Hammerboring i betong: Svingningsemisjonsverdi
a,=15 m/s?, usikkerhet K=1,5 m/s?

Meisling: Svingningsemisjonsverdi a,=12 m/s?,

usikkerhet K=1,5 m/s.
Vibrasjonssnivdet som er angitt i
disse instruksene er malt jf. en stan-
dardisert malemetode i EN 60745 og kan brukes til
sammenligning av maskiner.
Vibrasjonsnivaet endres i henhold til bruken av elek-
troverkteyet og kan i noen tilfeller ligge over verdien
som er angitt i disse instruksene. Vibrasjonsbelastnin-
gen kan undervurderes hvis elektroverktoyet brukes
regelmessig pa en slik mate.
Merk: Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen i lepet av en spesiell arbeidsperiode ber det
ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.

—

Tekniske data

Borhammer GBH 2-26 DBR
Professional

Produktnummer 0611 2555..
Turtallstyring o
Dreiestopp )
Hoyre-/venstregang °
Opptatt effekt W 800
Slagtall ved nominelt turtall min* 0-4000
Enkeltslagstyrke J 0-38,0
Nominelt turtall min’’ 0-900
Verktoyfeste SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50
Bordiameter max.:
- Betong mm 26
— Murverk

(med hullborkrone) mm 68
— Stal mm 13
- Tre mm 30
Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01/2003 kg 29
Beskyttelsesklasse (O] /11
Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230/240 V.
Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan
disse informasjonene variere noe.
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektro-
verktoyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-
verkteyene kan variere.

Samsvarserklering (€

Vi erkleerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med felgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direkti-
vene 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4,/%%/ 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Montering

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahand-
taket 11.

Svinge ekstrahandtaket (se bilde A)
Du kan svinge ekstrahandtaket 11 hvor som helst, for &
oppna en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 11 mot urvi-
serne og sving ekstrah&ndtaket 11 til ansket posisjon.
Deretter dreier du nedre del av ekstrahandtaket 11
fast igjen med urviserne.

Pass pa at spennbandet til ekstrahédndtaket befinner
seg i det passende sporet pa huset.

Innstilling av boredybden (se bilde B)

Med dybdeanlegget 10 kan ensket boredybde X
bestemmes.

Trykk tasten til innstilling av dybdeanlegget 9 og sett
dybdeanlegget inn i ekstrahandtaket 11.

Riflingen pa dybdeanlegget 10 ma peke nedover.

Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktoyfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktoyet
kan ellers fore til en gal innstilling av boredybden.

Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden mellom
spissen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsva-
rer ensket boredybde X.

Valg av chuck og verktoy

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-plus-
verktoy, som settes inn i en SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff
pluss skruing og gjengeskjeering brukes verktey uten
SDS-plus (f.eks. bor med sylindrisk tange). For disse
verkteyene trenger du en selvspennende chuck eller
en nokkelchuck.

Utskifting av nokkelchucken

For & kunne arbeide med verktey uten SDS-plus (f.eks.
bor med sylindrisk tange), ma du sette inn en egnet
chuck nekkelchuck eller selvspennende chuck, tilbe-
her).

Montering av nokkelchucken (se bilde C)
Skru SDS-plus-festeskaftet 14 inn i en nekkelchuck
13. Sikre nekkelchucken 13 med sikringsskruen 12.
Husk at sikringsskruen er venstregjenget.

Innsetting av nokkelchucken (se bilde C)

Rengjer innstikksenden til festeskaftet og smer den litt
inn.

Sett nekkelchucken med festeskaftet dreiende inn i
verktoyfestet til den lases automatisk.

Kontroller lasen ved a trekke i nekkelchucken.

Fjerning av nokkelchucken
Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut nokkelchucken 13.

Verktoyskifte

Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestev inn i

verktoyfestet i lopet av driften. Ved innsetting av verk-

tey mé du passe pa at stevkappen 2 ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a la en kundeservice utfore
dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktoy

(se bilde D)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktey
pa en enkel og behagelig mate uten a bruke ekstra
verktoy.

Rengjer innstikksenden og smer den litt inn.

Sett innsatsverktoyet dreiende inn i verkteyfestet il
det lases automatisk.

Kontroller lasen ved & trekke i verktoyet.
SDS-plus-innsatsverktey kan av systemgrunner beve-
ges fritt. Slik oppstar et rundlepsavvik i tomgang.
Dette kan ingen virkning pa borehullets neyaktighet,
for boret sentrerer seg selv ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde E)

Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut innsatsverkteyet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus
Merk: Bruk ikke verktey uten SDS-plus til hammerbo-
ring eller meisling! Verktey uten SDS-plus og deres
chucker tar skade ved hammerboring og meisling.

Sett inn nekkelchucken 13 (se «Utskifting av nekkel-
chucken», side 71).

Apne nekkelchucken 13 ved & dreie den sa langt at
verktoyet kan settes inn. Sett inn verktoyet.

Sett chucknekkelen inn i de tilsvarende boringene pa
nekkelchucken 13 og spenn verktoyet jevnt fast.

Drei slag-/dreiestopp-bryteren 8 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktoy uten SDS-plus
Drei hylsen til nekkelchucken 13 med chuckngkkelen
mot urviserne til innsatsverktoyet kan tas ut.
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Stovavsug med Sugfix (tilbehor)

Montering av Sugfix (se bilde F)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tilbeher).
Ved boring fjaerer sudfix tilbake, slik at sugfix-hodet all-
tid holdes tett mot undergrunnen.

Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 9 og ta
dybdeanlegget 10 ut. Trykk pa tasten 9 igjen og sett
sugfix forfra inn i ekstrahandtaket 11.

Du tilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbeher)
til avsugapningen 15 pa sugfixen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tert stov ma du bruke en spesialstevsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugdfix (se bilde H)

Du kan bestemme den enskede bordybden X ogsa
ved montert sugfix.

Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktoyfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verkteyet
kan ellers fere til en gal innstilling av boredybden.

Laesne vingeskruen 19 pa Sugfix.

Sett elektroverkteyet godt pa stedet som skal bores
uten 4 sla det pa. SDS-plus-innsatsverkteyet ma da
ligge mot flaten.

Forskyv feringsreret 20 til Sugfix slik i holderen at Sug-
fix-hodet ligger pa flaten som skal bores. Skyv ferings-
roret 20 ikke lenger over teleskopreret 18 enn
nedvendig, slik at en sa stor del av skalaen pa telesko-
preret 18 som mulig er synlig.

Trekk vingeskruen 19 fast igjen. Lasne klemskruen 16
pa dybdeanlegget til Sugfix.

Forskyv dybdeanlegget 17 slik pa teleskoproret 18 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer ensket bore-
dybde.

Trekk klemskruen 16 fast i denne posisjonen.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stromspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med
angivelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V kan
ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 8 velger du driftstypen
til elektroverktoyet.

Merk: Du méa kun endre driftstypen nar elektroverk-
toyet er slatt av! Elektroverktoyet kan ellers ta skade.

Trykk frigjeringsknappen 7 til skifting av driftstypen og
drei slag-/dreiestopp-bryteren 8 i ensket posisjon, til
den herbart gar i las.

T
‘9' Posisjon til hammerboring i betong
T eller stein

ir ‘9‘ Posisjon til boring uten slag i tre, metall,
keramikk og kunststoff pluss til skruing

T og gjengeskjeering
i

Posisjon Vario-Lock til innstilling av
‘9' meiselposisjonen

T Idenne posisjonen gar slag-/dreie-
stopp-bryteren 8 ikke i las.

¥ 5

T Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen
Med heyre-/venstre-bryteren 4 kan du endre dreieret-
ningen til elektroverktayet.

» Bruk hgyre-/venstrebryteren 4 kun nar elek-
troverktoyet star stille.

) Hoyregang: Drei hoyre-/venstrebryteren 4 helt
inn i posisjon =,

O Venstregang: Drei hoyre-/venstrebryteren 4 helt
inn i posisjon mm

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meis-
ling alltid pa Heyregang.

Inn-/utkobling
Til innkobling av elektroverktoyet trykker du pa pa-/
av-bryteren 5.

Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 5.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Du kan innstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektro-
verktey trinnlest, avhengig av hvor langt du trykker
pa-/av-bryteren 5 inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 5 ferer til et lavt tur-
tall/slagtall. Slag-/turtallet ekes med ekende trykk.
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Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har
hengt seg opp, avbrytes driften av borespin-
delen. Pa grunn av de kreftene som da opp-
star ma du alltid holde elektroverktoyet godt
fast med begge hendene og sorge for a sta
stadig.

» Sla av elektroverktoyet og losne innsats-
verktoyet hvis elektroverktoyet blokkerer.
Ved innkobling med blokkert boreverktoy
oppstar det hoye reaksjonsmomenter.

Arbeidshenvisninger

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Du kan lase meiselen i 36 stillinger. Slik kan du innta
den mest optimale arbeidsposisjonen.

Sett meiselen inn i verktoyfestet.

Drei slag-/dreiestopp-bryteren 8 inn i posisjon «Vario-
Lock» (se «Innstilling av driftstypen», side 72).

Drei verktoyfestet til ensket meiselstilling.

Drei slag-/dreiestopp-bryteren 8 inn i posisjon «Meis-
ling». Verktoyfestet er da last.

Sett dreieretningen til meisling pa Heyregang.

Innsetting av skrubits (se bilde I)

> Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/
skruen nar det er slatt av. Innsatsverktey som
dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 21
med SDS-plus-festeskaft (tilbeher).

Rengjer innstikksenden til festeskaftet og smer den litt
inn.

Sett universalholderen dreiende inn i verktoyfestet til
den lases automatisk.

Kontroller Iasen ved a trekke i universalholderen.

Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skru-
bits som passer til skruehodet.

Til fierning av universalholderen skyver du lasehylsen
3 bakover og tar universalholderen 21 ut av verktoey-
festet.

Opphengskrok (se bilde G)

Med opphengskroken 6 kan du f.eks. henge elektro-
verktoyet opp pa en stige. Apne da opphengskroken
6 sa langt at den smekker i Ias i &pen posisjon.

» Heng elektroverktoyet slik opp at det ikke
kan falle ned og at innsatsverktoyet er
beskyttet mot utilsiktet beraring. Det er fare
for skader.

Sla opphengskroken 6 inn igjen nar du vil arbeide med
elektroverkteyet.

—

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a la en kundeservice utfore
dette.

Rengjer verktoyfestet 1 etter hver bruk.

Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, méa
reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa elektroverktoyets typeskilt.

Service og kunderadgiver

Eksplosjonstegninger og informasjoner om reserve-
deler finner du under:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S
Trollaasveien 8
Postboks 10
1414 Trollaasen

© Kundekonsulent: ............. +47 66 81 70 00
Fax:......cooiiiiii, +47 66 81 70 97
Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn
til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig seppel!
Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske-apparater og tilpassingen
til nasjonale lover m& gammelt elektro-
verktoy som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sahkotyokalujen yleiset tur-
vallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlydnti saattaa johtaa s&hkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

A VAROITUS

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "séhkotyokalu” ka-
sittad verkkokayttoisia sdhkoétydkaluja (verkkojohdolla)
ja akkukayttsisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus
a) Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tyopaikan epéjarjestys tai valaise-
mattomat tyGalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ald tyoskentele sidhkotybkalulla rijdh-
dysalttiissa ymparistossd, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyoka-
lu muodostaa kipindit, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kayttdessdsi. Voit menettds laitteesi
hallinnan, huomiosi suuntautuessa muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millasn tavalla. Ald kdytd mitidsn pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sahkotyo-
kalujen kanssa. Alkuperdisessd kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat véhenta-
vat sdhkoiskun vaaraa.

b) Valtd koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesid tai
jadkaappeja. Sihkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Ald aseta sihkotydkalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
tyokalun siséén kasvattaa sahkdiskun riskia.

d) Ald kdytd verkkojohtoa vadrin. Ald kiyta
sitd sdahkotyokalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pis-
torasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teradvista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sdhkdiskun vaaraa.

e) Kdyttdessdsi sdhkotyokalua ulkona,
kdyta ainoastaan ulkokdyttéon soveltu-
vaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentdé sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kadytto kosteassa ym-
paristossa ei ole viltettivissa, tulee kayt-
tad vikavirtasuojakytkintd. Vikavirtasuoja-
kytkimen kaytté vahentda sahkoiskun vaaraa.

3) HenkilGturvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarked sahkotyo-
kalua kayttaessdsi. Ald kdytd mitaan
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi lddakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
séhkotyokalua kaytettdessd, saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdytd suojavarusteita. Kdyta aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen
kayttd, kuten polynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuojai-
mien, riippuen sdhkstyckalun lajista ja kayttota-
vasta, véhentaé loukaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamistd. Varmista,
ettd sdahkotyokalu on poiskytkettyna, en-
nen kuin liitdt sen sdhkoéverkkoon ja/tai
liitdt akun, otat sen kateen tai kannat sita.
Jos kannat sghkotyokalua sormi kéynnistyskytki-
melld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pisto-
rasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa kéyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kaynnistat sahkotyokalun.
Tyokalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyorivas-
s4 osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

e) Vialta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita
séhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Kdyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Ald kidytd 16ysid tyovaatteita tai koruja.
Pidd hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pit-
kat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, etta ne on
liitetty ja ettd ne kdytetddan oikealla
tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentda
p6lyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sdhkotyokalujen huolellinen kaytto ja
kasittely

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kadytd kyseiseen
tyohon tarkoitettua sdahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotydkalua kayttden tyoskentelet parem-
min ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkotyo-
kalu on tarkoitettu.

b) Ald kidytd sidhkotyokalua, jota ei voida
kdynnistdd ja pysdyttdd kdynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida kayn-
nistdd ja pyséyttad kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sddtojd, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sdahkotyokalun varastoitavaksi.
N&ma turvatoimenpiteet estavat sahkotyokalun
tahattoman kaynnistyksen.
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d) Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niitd ei kdytetd. Ald anna sel-
laisten henkildiden kadyttdd sdahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotys-
kalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

e) Hoida s@ahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdatkd ole puristuksessa sekd,
etta siind ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkdtyokalun toimintaan.
Anna korjata namd vioittuneet osat
ennen kdytt6&d. Monen tapaturman syyt l6yty-
vat huonosti huolletuista laitteista.

Pidad leikkausterat terdvind ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut, joiden
leikkausreunat ovat terévig, eivét tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuhteet
ja suoritettava toimenpide. Sihkstyokalun
kdytt6 muuhun kuin sille maarattyyn kéyttoon,
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

f

~

5) Huolto
a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkiloiden korjata sdhkotyokalusi ja
hyvdksy korjauksiin vain alkuperdisia
varaosia. Tadten varmistat, ettd séhkotyokalu
séilyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

» Kaytd kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa
kuulon menetysta.

> Kadytd sdahkotyokalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Sahkstyokalun hallinnan menettédmi-
nen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

> Kdytd sopivia etsintidlaitteita piilossa ole-
vien syo6ttéjohtojen paikallistamiseksi, tai
kddnny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus séhkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja
séhkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saat-
taa johtaa réjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutumi-
nen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa
johtaa sahkdiskuun.

» Pidd tyon aikana sahkotyokalua kaksin kadsin

ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyokalua
pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella kéadella.

—

» Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissé kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin
paikoillaan, kuin kddessa pidettyné.

» Alid koskaan tydstd asbestipitoista ainetta.
Asbestia pidetaan karsinogeenisena.

» Noudata suojatoimenpiteitd, jos tyossa saat-
taa syntyd terveydelle vaarallista, palavaa tai
pidetdan karsinogeenisina. Kayta pélynsuojanaa-
maria ja polyn-/lastunimua, jos se on liitettavissé.

» Pidad tyopaikka puhtaana. Materiaalien sekoi-
tukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytmetallipoly
saattaa syttyd palamaan tai rajahtaa.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkotyoka-
lun hallinnan menettamiseen.

» Ali koskaan kiytd sidhkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al4 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa séhkdiskun vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa s&hko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

K&&nna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidé se
uloské&nnettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkéotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen beto-
niin, tilleen ja kiveen, seka kevyisiin talttaustsihin. Se
soveltuu myGs poraamiseen iiman iskua puuhun, metal-
liin, keramiikkaan ja muoviin. Sahkétydkalut, joissa on
elektroninen saitd sekd kierto oikealle/vasemmalle,
soveltuvat my&s ruuvinvaantoon ja kierteitykseen.
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan séhkotyokalun kuvaan.

1 Tyokalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Suunnanvaihtokytkin
Kéaynnistyskytkin
Ripustushakanen
Isku-/kiertopyséytyskytkimen lukkopainike
Isku-/kiertopysaytyskytkin

9 Syvyydenrajoittimen saatpainike
10 Syvyydenrajoitin
11 Lisakahva
12 Hammaskehaistukan lukkoruuvi*
13 Hammaskehaistukka*
14 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten*
15 Imuvarren imuaukko™

NGO hRWN

16 Imuvarren kiristysruuvi*

17 Imuvarren syvyydenrajoitin*

18 Imuvarren teleskooppiputki*

19 Imuvarren siipiruuvi*®

20 Imuvarren johdeputki*

21 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvd lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Melu-/tarinatiedot

Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &&nen painetaso on:
Adnen painetaso 91 dB(A); d44nen tehotaso 102 dB(A).
Epavarmuus K=2 dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Viardhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:

Vasaraporaus betoniin: Varahtelyemissioarvo

a,=15 m/s?, epavarmuus K=1,5 m/s?

Talttaus: Varahtelyemissioarvo a,=12 m/s?,

epavarmuus K=1,5 m/s2,

Néissa ohjeissa iimoitettu varahtely-
taso on mitattu EN 60745 standar-
doitulla mittausmenetelmélla ja sitd voidaan kayttaa
laitevertailussa.

Varéhtelytaso muuttuu riippuen laitteen kéytosté ja se
saattaa monesti ylittd4 tdssa ohjeessa mainittua arvoa.
Varéhtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos s&hkotyo-
kalua sdannollisesti kaytetaan télla tavalla.

Huomio: Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tyGaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon
my0ds se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kay,
mutta sitd ei tosiasiassa kayteta. Tama saattaa selvasti
pienentda koko tybaikajakson varahtelyrasitusta.

—

Tekniset tiedot

Poravasara GBH 2-26 DBR
Professional

Tuotenumero 0611 25565..
Kierrosluvun ohjaus o
Kiertopysaytys L4
Kierto oikealle/vasemmalle °
Ottoteho Wi 800
Iskuluku nimelliskierroslu-
vulla min’! 0-4000
Iskun voimakkuus J 0-3,0
Nimellinen kierrosluku min’! 0-900
Tyo6kalunpidin SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 50
Poraterén halkaisija maks.:
— Betoni mm 26
— Muuraus (rengasmaisella

kairankruunulla) mm 68
— Terés mm 13
- Puu mm 30
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Suojausluokka o/
Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetts [U]. Alhaisem-
malla jénnitteelld ja maakohtaisissa malleissa nama tiedot
voivat vaihdella.
Ota huomioon sahkoétyokalusi mallikilvessé oleva tuotenu-
mero. Yksittgisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Cce

Vakuutamme yksin vastaavamme siité, ettd tdma tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asia-
kirjoja: EN 60745 direktiivien 89/336/ETY, 98/37/EY
madrdysten mukaan.

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g/// iV %@%ﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Asennus

Lisdakahva

> Kadytd supistushylsyd vain lisdkahvan 11

kanssa.

Lisakahvan kdantaminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kdéntaa lisakahvaa 11, I16ytagksesi
varman ja vaivattoman tydskentelyasennon.

Kierra lisékahvan 11 alempi osa vastapdivddn ja
kaanna lisdkahva 11 haluttuun asentoon. Kiristé tdmén
jélkeen lisdkahva 11 uudelleen, kiertamalla sitd my&ta-
paivaan.

Varmista, etté lisékahvan kiinnitysvanne on sité varten
olevassa kotelon uurteessa.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)
Syvyydenrajoittimella 10 voidaan haluttu poraussyvyys
X méaérata.

Paina syvyydenrajoittimen painiketta 9 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisakahvaan 11.

Syvyydenrajoittimen 10 rihlat tulee osoittaa alaspain.

Ty6nnd SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti
SDS-plus-tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-tyokalun liik-
kuminen saattaa muuten johtaa vé&ran poraussyvyy-
den asetukseen.

Ved4 syvyydenrajoitin niin kauas ulos, ettd poranterdn
karjen ja syvyydenrajoittimen kérjen vali vastaa halut-
tua poraussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen ja talttaukseen tarvitset SDS-plus-
tyokaluja, jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin seké ruuvinvaantoon ja kierteitykseen
kdytetdan tydkaluja ilman SDS-plus-kiinnitystd (esim.
lieriovartiset poranterat). Naita tyokaluja varten tarvit-
set pikavaihtoistukan tai hammaskehaistukan.

Hammaskehdistukan vaihto

Jotta voisit tydskennelld tykaluilla, joissa ei ole SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat) tulee
sinun asentaa s&hkotyokaluun sopiva poraistukka
(hammaskehé- tai pikaistukka, lisatarvikkeita).

Hammaskehaistukan asennus (katso kuva C)
Kierrda SDS-plus-litosvarsi 14 hammaskehéistukkaan
13. Lukitse hammaskehaistukka 13 lukkoruuvilla 12.
Ota huomioon ettd lukkoruuvissa on vasen
kierre.

Hammaskehdistukan kiinnitys (katso kuva C)
Puhdista litosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

—

Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen kiertéden
tyokalunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

Tarkista lukkiutuminen hammaskehaistukasta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

Tyonna lukkoholkki 3 taaksepadin ja poista hammaske-
haistukka 13.

Tyokalunvaihto

Polynsuojus 2 estédé pitkalti poranpdlyn tunkeutumi-
sen tyokalunpitimeen kéyton aikana. Varo tydkaluja
vaihdettaessa, ettei polynsuojus 2 vaurioidu.

» Vaurioitunut poélynsuojus on heti vaihdet-
tava. Suosittelemme, ettd tama tyo jatetdaan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus

(katso kuva D)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja kétevésti
vaihtaa vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

Puhdista vaihtotyokalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

Aseta vaihtotyokalu kiertden tyokalunpitimeen, kunnes
se lukkiutuu itesestaan.

Tarkista lukkiutuminen ty6kalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtotyokalu likkuu jarjestelmasté johtuen
vapaasti. Taten syntyy tyhjakéynnilla pyorintaheitto.
Tamé ei vaikuta porausreidn tarkkuuteen, koska poran-
teré keskittaa itsensa porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus

(katso kuva E)

Tyoénna lukkoholkki 3 taaksepéin ja poista vaihtotyo-
kalu.

Vaihtotydkalujen kiinnitys ilman
SDS-plus-jarjestelmaa

Huomio: Ali kayti tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitystd vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyoka-
lut, ilman SDS-plus-kiinnitysta ja niiden istukat vaurioi-
tuvat vasaraporauksessa ja talttauksessa.

Asenna hammaskehaistukka 13 (katso "Hammaske-
haistukan vaihto”, sivu 77).

Avaa hammaskehiistukka 13 kiertamalla sitd, kunnes
tyokalu voidaan asettaa siihen. Aseta tydkalu.

Ty6nna istukka-avain hammaskehéistukan 13 vastaa-
viin reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.
Kierré isku-/kiertopysaytyskytkin 8 asentoon "poraus”.

Vaihtotydkalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjes-
telmada

Kierra hammaskehéistukan 13 rengasta vastapéivéaén
istukka-avaimella, kunnes vaihtoty6kalu voidaan pois-
taa tyokalunpitimesta.
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Pdlyn imu kayttaen imuvartta
(Saudfix) (lisatarvike)

Imuvarren asennus (katso kuva F)

Polyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Poratta-
essa imuvarsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren paa
aina pysyy tiiviisti alustaa vasten.

Paina syvyydenrajoittimen sdatopainiketta 9 ja poista
syvyydenrajoitin 10. Paina painiketta 9 uudelleen ja
aseta imuvarsi edesta lisdkahvaan 11.

Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisitarvike) imuvarren
aukkoon 15.

Pélynimurin tulee soveltua tyostettéville materiaalille.

Kéyta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten,
karsinogeenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen

(katso kuva H)

Voit maéaritella halutun poraussyvyyden X my6s imu-
varren ollessa asennettuna.

Ty6nnd SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti
SDS-plus-tydkalunpitimeen 1. SDS-plus-tytkalun liik-
kuminen saattaa muuten johtaa vé&ran poraussyvyy-
den asetukseen.

Avaa imuvarressa oleva siipiruuvi 19.

Aseta sahkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kdynnistdmattd konetta. SDS-plus-vaihtotytkalun
tulee tallgin tukea pintaan.

Siirrd imuvarren johdeputki 20 pidikkeessaén niin, etta
imuvarren paa tukee porattavaan pintaan. Ala tyénna
johdeputkea 20 kauemmas teleskooppiputkeen 18,
kuin on tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa tele-
skooppiputken 18 asteikosta jaa nékyviin.

Kirista siipiruuvi 19 uudelleen. Avaa imuvarren syvyy-
denrajoittimessa oleva kiristysruuvi 16.

Siirra syvyydenrajoitin 17 teleskooppiputkessa 18 niin,
ettd kuvassa nakyvd etdisyys X vastaa haluamasi
poraussyvyytta.

Kirista kiristysruuvi 16 tdssa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojinnite! Virtalahteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kayttaa myos 220 V verkoissa.

Kayttomuodon asetus
Valitse sdhkdtyokalun toimintamuoto poraus/vasara-
poraus vaihtokytkimella 8.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain
sdhkaotyokalun ollessa poiskytkettyna! Muussa tapauk-
sessa sahkotyokalu saattaa vaurioitua.

Muuta toimintamuoto painamalla lukkopainiketta 7 ja
kiertamalla poraus/vasaraporaus vaihtokytkin 8 halut-
tuun asentoon kuuluvaan lukkiutumiseen asti.

=
Asento vasaraporaukseen betoniin tai
] T kiveen

ruuvinvaantoon ja kierteitykseen

v «f) Asento poraus ilman iskua puuhun,
|0 T metalliin, keramiikkaan ja muoviin seka

v Asento Vario-Lock talttausasennon

muuttamiseen
g T Tassa asennossa poraus/vasaraporaus
vaihtokytkin 8 ei lukkiudu.

7 3
l.f Asento Talttausta varten

Kiertosuunnan asetus

Suunnanvaihtokytkimelld 4 voit muuttaa sahkdtyoka-
lun kiertosuunnan.

» Kadytd suunnanvaihtokytkintd 4 ainoastaan
sdhkotyokalun ollessa pysdhdyksissa.

N Kierto oikealle: Kierrd suunnanvaihtokytkin 4
vasteeseen asti asentoon =

O Kierto vasemmalle: Kierrda suunnanvaihtokytkin
4 vasteeseen asti asentoon mm

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, pora-
usta ja talttausta varten.

Kaynnistys ja pysaytys

Kéynnista sahkotyokalu painamalla kéynnistyskyt-
kinta 5.

Pysaytad sahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 5
vapaaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saataa kaynnissa olevan sahkétydkalun kierroslu-
kua/iskulukua portaattomasti, rippuen siitd miten
syvélle painat kdynnistyskytkinta 5.

Kevyt kaynnistyskytkimen 5 painallus aikaansaa alhai-
sen kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nou-
see kierrosluku/iskuluku.
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Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa
poraistukan vetovoima. Pida talldin synty-
vien voimien takia, aina sdhkdtyokalua kak-
sin kdsin ja huolehdi tukevasta seisoma-
asennosta.

» Pysaytd sahkotyokalu valittomasti, jos vaih-
totyokalu lukkiutuu ja vapauta se. Jos sah-
kotyokalu kdynnistetdaan poratyokalun ol-
lessa lukkiutunut, syntyy suuria vastavoimia.

Tyoskentelyohjeita

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 36 asentoon. Taten voit aina kéyttaa
parasta mahdollista tyéskentelyasentoa.

Aseta taltta tyokalunpitimeen.

Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 8 asentoon "Vario-
Lock” (katso "Kayttémuodon asetus”, sivu 78).

Kierrd tydkalunpidin haluttuun talttausasentoon.

Kierré isku-/kiertopyséytyskytkin 8 asentoon "talttaus”.
Talloin tyokalunpidin on lukkiutunut.

Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.

Ruuvauskérkien asennus (katso kuva I)

» Aseta sdahkotyokalu mutteriin/ruuviin aino-
astaan sen ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat
vaihtotytkalut voivat luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kéyttoon tarvitset SDS-plus-liitosvar-

rella varustetun yleispitimen 21 (lisatarvike).

Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva

varsi ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

Aseta yleispidin kiertdaen tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itesestaan.

Tarkista lukkiutuminen yleispitimest& vetamalla.
Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kéytd vain ruuvin
kantaan sopivia ruuvauskarki.

Poista yleispidin tyontamalla lukkoholkki 3 taaksepéin
ja poistamalla yleispidin 21 tyokalunpitimesté.

Ripustushakanen (katso kuva G)

Ripustushakasella 6 voit ripustaa sahkotyokalun esim.

tikapuihin. Avaa ripustushakanen 6 niin paljon, etta se

lukkiutuu aukiasentoon.

» Ripusta sahkotyokalu niin, ettd se ei paase
putoamaan ja ettd se on suojattu tahatto-
malta kosketukselta. Loukkaantumisvaara.

Kaanna taas ripustushakanen 6 sisaén, kun aloitat
tydskentelyn séhkotydkalun kanssa.

—

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

> Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahkotyokaluun kohdistuvia toitad.

» Pid3d aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdet-
tava. Suosittelemme, ettd tama tyo jatetdadn
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

Puhdista tydkalunpidin 1 jokaisen kayton jalkeen.

Jos sahkotyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch sopimushuollon tehtavaksi.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen malli-
kilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista 16ydat osoit-
teesta:
www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A
01510 Vantaa

© o +358 (0)9 / 43 59 - 91
Faksit oo veeeeieiaenn +358 (0)9 /8 70 23 18
Havitys

Sahkétyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:
Al heitd sahkotyokaluja talousjattei-
siin!
Eurooppalaisen vanhoja sdhké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee kayt-
tokelvottomat sahkotydkalut kerété erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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FeVIKEG TTPOEIDOTIOINTIKEG
UTTOJEIEEIC YIa NAEKTPIKA

epyaleia
4 NPOEIAOMOIHEH AlaBaoTe OAeg TIG Tpo-
€180T0INTIKEG UMOJEIEEIG.

AUEAELEG KATA TNV TNPNON TWV TIPOELSO-
TIONTIK®WV UTIOBEIEEWV UMOPEL va MPOKAAETOUV
nAektpomAn&ia, Kivduvo mupkayldag n/kat
ooBapolg TPaUNATIOHOUG.

DUAAETE OAEG TIG TPOEISOTIOINTIKEG UMTOJEIEEIG
Kal 08nyieg yia KABg peAAOVTIKA Xpron.

O oplopog «HAEKTPLKO epyaAeio» TIOU XPNOLUo-
TIoLE(TAL OTIG MPOEISOMOINTIKEG UTIOdEIEEIG ava-
PEpeTal O NAEKTPLKA epyaleia Tou Tpododo-
ToUvTal anod To NAEKTPLKO SIKTUO (UE NAEKTPIKO
KaAWd10) KaBmG Kal o€ NAEKTPIKA EpyaAeia oy
TpododoTouvTal amnod pratapia (Xwpig
NAEKTPLIKO KAA®DL0).

1) Ao¢daleia oTo XWPO £pyaciag

a) AlaTnpeiTe TOV TOUEA TOU epyalsode
KaBapo Kai KaAd ¢wTIopEVO. ATagia N un
DWTIOUEVEG TIEPLOXEG EpYATiag Uropel
va odnynoouv og aTuxnuaTa.

b) Mnv epyaleofe pe To NAEKTPIKO Epyaleio
oc nepiBaAAov Oomou uTTapy el Kivéuvog
£€KPNENG, OTO OTT0I0 UTTAPXOUV EUPAEKTA
uypa, apia f oKOVeG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnuloupyolv OTiVONPIOPO O
oroiog propei va avadpAEEeL TN okovn 1
TIG avabuuldoelg.

c) ‘'OTav XpnoIJOTOIEITE TO NAEKTPIKO Epya-
A€io KPATATE HAKPIA AT’ AUTO TA TAIBIA KI
dAAa TUXOV MTAPEUPICKOPEVA ATONA. S€
TEPIMTWON anoonacng NG MPOCoXNG 0ag
WTopEl va XAoETE TOV EAEYXO TOU
MNXAVAMATOG.

2) HAekTpIKn acddAeia

a) To ¢Ig Tou NAEKTPIKOU £pyalciou TIpEMEI
va Taipialel otnv npida. Asv emTpENETAI
ME KAVEVAV TPOTIO N HETATPOTTH TOU }IG.
Mn XpnOIMOTIOIEITE TTIPOCAPUOCTIKA PIG
OE CUVBUAOMO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petamnoinuéva ¢ig Kat
KATAAANAEG MPIZeG PLEL®VOUY TOV KiVEUVO
nAekTpomAné&iag.

b) Ano¢pelysTe TRV ENAGH TOU CWUATOG OAG
ME YEIWHEVEG EMPAVEIEG OTIWG OWARVEG,
OepuavTika cwparta (KakopidpEp), Kouli-
veg N Yuyeia. OTav To owpA oag sivat
YElwUEVO au&aveTal o Kivduvog nAeKTpo-
mAn&iag.

c) Mnv ekB£TeTE Ta pnXavapaTa oth Bpoxn
N Tnv uypaocia. H dieioduon vepoul o’ Eva
NAEKTPLKO epyaleio auEdvel Tov Kivduvo
nAektpomAné&iag.
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3)

—

d) Mn xpnoipomolgiTe To NAEKTPIKO KAAWSI0
Yia va HETAPEPETE | VA AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyalceio, N yia va BydAeTe To
$1g ano Tnv npifa. Kpatare To NAEKTPIKO
KAAWS10 HOKPIA ammo urtePBOAIKEG
0£puOKPATiEg, KOPTEPEG AKHEG KA/ ammo
KivnTa e§apTApaTa. Tuxov xaAaoueva n
TMEPIMAEYHEVA NAEKTPLKA KAAwSLA
au&Aavouv Tov Kivduvo nAektpomnAn&iag.

e) Otav epyalecBe P’ £va NAEKTPIKO
epyaleio oTo UMAIOPO XPNOIPOTIOIEITE
KaAwdia emunkuvong (MmaAavTEdeg) mou
eival kataAAnAa kai yia xpron oTo
unaifpo. H xpron KaAwdiwv eMUnKuvong
KATAAANA®V Yla utaibploug Xwpoug
eANATTWVEL TOV KivdUVo NAeKTpomAn&iag.

f) 'OTav n Xxpnon Tou NAEKTPIKOU epyaAciou
o€ uypo repIBAAAov gival avanodeukTn,
TOTE XPNOIMOTOINOTE EVAV MPOCTATEUTI-
KO dlakomTn diappong (diakomTn FI). H
XPNOon £vVOG TPOCTATEUTIKOU SLAKOTITN
Slappong EAATTWVEL TOV KivOUVO NAEK-
TpomAnéiag.

Aodaleia mpooRNWV

a) Na €ioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOG/MPOOEK-
TIKR, va SIVETE MMPOCOXN OTHV £pyacia
TTOU KAVETE Kal va XEIPI(EOTE TO Pnxa-
vnua pe mepiokeyn. Mn XpnoiyonoInosTe
£va NAEKTPIKO pyalsio oTav sioTe
KOUPUOHEVOG/KOUPAGHEVN 1 OTAV
BPIOKEOTE UTIO TNV ETIPPON VAPKWTIKQWV,
olvonveUpaTog N pappuakwv. Mia
oTlyplaia anpooe€ia KaTdA TO XELPLOUO TOU
NAeKkTPIKOU gpyaleiou propei va
odnynoel oe coBapols TPAUNATIONOUG.

b) ®opare Evav karaAAnAo yia oag mpooTa-
TEUTIKO £50TTAIONO KAl MAVTOTE TPOOTA-
TEUTIKA yuaAid. Otav ¢popdte €vav Kat-
AAANAO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALOUO OTIWG
HAoKaA TIPOOTACIAG Ao OKOVY, AVTIOALO-
ANTIKA uttodnuata acdpaleiag, mMpooTa-
TEUTIKO KPAVOQ I WTACTIdEG, avaloya Je
£KAOTOTE EpYAAEio Kal Tn Xpron tou,
eAATTWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOH®V.

c) AmogeUyeTe TNV dOEANTN £KKivnon.
BefaiwOeite 0TI To NAEKTPIKO £pyaleio
€XEl anmoleuUXTEi TIPIV TO OUVSEOETE PE TO
NAEKTPIKO SiKTUO /KAl ME TNV PITaTapia
KaBwg kail TPIV To MapaAdBeTe N} TO
HeTapEpeTe. OTAV HETADEPETE TO
NAEKTPLIKO epYaleio €xovTag TO dAXTUAO
0ag oTo dlaKOTTN N OTAV CUVOECETE TO
unxavnua pe tnv mnyn pelpatog otav
auTo eival akoun ouleuyuEvo, TOTE
Snuloupyeital Kivduvog TPAUUATION®OV.
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4

d) Adaipeite amo Ta NAEKTpIKA epyalsia
TUXOV ouvapuoloynuéva epyaleia pub-
HionG A KAEIBI1A TIpIV OE0ETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o AsiToupyia. 'Eva epyaleio 1
KAELB1 ouvappoAoynuEvo o’ €va Tepl-
OTPEPOUEVO TUNHA EVOG UNXAVIHATOG
uropel va odnynoeL og TPAUUATIOUOUG.

e) Mnv unepeKTINATE TOV £QUTO oag. Ppov-
TieTE y1a TRV aodpaln oTACH TOU OWHA-
TOG 0aG Kal 31aTNPEITE MAVTOTE TV
100ppormia oag. 'ETOL uropeite va eAEyEe-
Te KAAUTEPA TO PUNXAVNUA OE TIEPITITW-
O€LG AnMPOadOKNTWV TIEPLOTACEWV.

f) ®opare kataAAnAa evdupara. Mn popare
$apdia pouxa f Koopnuarta. Kparare ta
HaAAia oag, Ta poUxXa oag Kai Ta yavTtia
0aG HOKPIA amo KivoUueva sEapTRMATA.
XaAapn evdupacia, KOOUNMUATA 1 HAKPLA
MAAALA priopei va eumAakoUv ota
KlvoUpeva eEaptnuaTta.

g) 'OTav urapxel n duvaToTnTA CUVApPHO-
Aoynong diataiswv avappodpnong n
OUAAOYIG OKOVNG, BEPAIWOEITE OTI AUTEG
€ival CUVSEPEVEG ME TO UNXAVNHA KABWG
Kadl 0TI XpnoigomoioUVTal cwoTd. H xpron
HIag avappodnong okovNG UMopel va
eNATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIpoKaAeiTal
aro TN oKov.

EmueANG XEIPIOPOG KAl XPNON NAEKTPIKWV

epyaleinv

a) Mnv utiepdopTWVETE TO PNXavnua. Xpnoi-
MOTIOIEITE YIO TNV EKACTOTE £PyAsia TO
NAEKTPIKO Epyaleio Tou mpoopileTal yr
auTAv. Me To KAaTaAANAO NAEKTPIKO £pya-
Aeio epyaleote KaAUTeEpPA Kal AoPaNECTE-
pa oTNV avapepOUeEVN TIEPLOXT) LOXUOG.

b) Mn XpnOIJOTIOINOETE MOTE £va pnxavnua
mou £xel XaAaopEvo d1akomTh. 'Eva nAek-
TPIKO ePYAAEio TIOU deV UTOPEITE TIAEOV
va To BE0eTe 0g AelTOupyia Kaun EKTOG
Aeltoupyiag eivatl emkivouvo Kal MPETEL
Va ETIOKEUAOTEL

c) Byalete 1O $pIg amé Tnv npila kai/n
apaipEaTe TNV prarapia mpiv SIeEAyeTe
OTO UNXAVNMA WA OTTOIaSATIOTE epyacia
pUBHIONG, MpIv aAAGEeTe Eva eEapTnpa N
oTav mpoKeiTal va diapulagere/va
amoOnKeUOETE TO unxavnua. Auta Ta
TPOANTITIKA HETPA aodaAAEIAg HEIWVOUV
TOV KivdUuVvo amod Tuxov aBEANTN ekKivnon
TOU NAekTpIKOU gpyaleiou.

—

d) AlapuldayeTe Ta NAEKTPIKA Epyalsia Tou

&€ XPNOIYOTIOIEITE HAKPIA ATIO TMaIdIA.
Mnv emTpEPETE TN XPRON TOU UnXaviua-
TOG O€ ATOMA TTOU SeV gival £E0IKEIWHEVA
M’ auTo n dgv £xouv diapaoel TIG Tapou-
oeg 0dnyieg. TanAekTpilka epyaleia eivat
emikivduva otav xpnoipornotolvTal arod
AreLpa MPOCWIA.

e) Na nepImolsioTe MPOOEKTIKA TO NAEKTPI-

f)

KO epyaleio. EAEyXETE, av Ta KIVOUMEVA
e&apTAaTa AsIToupyouv ayoya, Xwpig
va PITAOKAPOUV, I} HATTWG £XOUV OTTAGEI N
$Bapei TuXOV eEapTRMATa Ta onoia
€nMnpeagouv Tov TPOTo AsiIToupyiag Tou
NAEKTPIKOU £pyaleiou. AWOTE AuTd Td
XaAaopEva sEQPTAMATA VIO EMOKEUN
npiv Ta §avayxpnoigonoinosTe. H Kakn
OUVTAPNOT TWV NAEKTPIK®V EPYAAEiwV
anoTeAel altia MOAA®V ATUXNHATWV.

AlaTnpeite Ta epyaleia konng KodpTEPA
Kal Kafapd. MPoOeKTIKA GUVTNPNUEVA
KOTITIKA EPYAAEia oPpnvwVOUV dUCKO-
AOTEpPA Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEPQ.

g) XpnoipormolgiTe NAEKTPIKA epyaleia,

eZapTAaTa, mapeAKkoOpeva epyalsia KTA.
oUpdwva Pe TIG TapoUoeq odnyieg. Aap-
BaveTe emiong uMOYn oag TIG EKACTOTE
OUVONKEG Kal TNV UTIO EKTEAEDN £pyaaia.
H xpnolpomoinon Twv nAEKTPLIKOV Epya-
Aelwv yla epyaoieg mou dev MPoBAEMOV-
Tal yU autda Priopel va dnuloupynaost
EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) Service

a) AWoTe To NAEKTPIKO oag epyaleio oag yia

EMOKEUN A0 APIOTA EKTTAISEUNEVO
TTPOCWTIKG Kal UE YV 010 avTaAAGKTIKA.
'ETol eEaopalileTe TN dlatnpnon tng
a0dANELAG TOU HNXAVIHATOG.
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EI31KEC WG TPOG TO PNXa-
vnpa utodei&eic aogpaleiag

» dopare wraomideq. H enidpaon Tou
BopURoOU Uropel va 0dnynaoet s anwAela
NG AKoNgG.

» Xpnoiygomnolgite TIG MPooOeTeG AABEG TOU
ouVvodeUOUV TO NAEKTPIKO £pyaleio. H ar-
WAELA TOU EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU EPYa-
Aeiou propei va odnynoel oe TpaupaTIopoUg.

> XpnoipormoiciTe KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG YIO VA EVTOMIOETE TUXOV N
0pATEG TPOPOSOTIKEG YPAHUUEG ) VA GUY-
BouA&eUeoTE TNV TOMIKN £TAIPIA MAPOXAG
evépyelag. H emadn pe NAEKTPLIKEG YPAUUES
MTopel va 0dnynoel oe mupKayld Kat
nAekTpomAngia. H mpokAnon Inuidg o’ Evav
aywyo ¢wTaepiou (YkalloU) propei va
odnynoet oe €kpnén. To TpUMMua evog
owAnva vepoU TpoKaAel {nuLd og Tpayuata
n/kat uropei va odnynoet oe NAEKTPOMANELQ.

» ‘OTav epyaleoBe KPATATE TO NAEKTPIKO
epyaleio Kakda kal He Ta dUo oag XEPIA Kal
$povTileTe yIa TV acpaln BEon Tou oWHa-
TOG 0dq. To NAEKTPIKO epyaleio odnyeital
aodparéaTtepa OTAV TO KPATATE Kal e Ta SUo
oag xepla.

» AodalileTe TO UTIO KaTEPYAoia Tepayio. Eva
UTIO KaTEPYaoia TEUAXLO CUYKpATeiTal ao-
PaAEOTEPA WE Wi SIATAEN CUOHLYENG N UE
pla gEYYEVN TIapd HE TO XEPL 0aG.

» Mnv KatepyaleoTe UAIKA TTOU TIEPIEXOUV
apiavTo. To auiavto Bewpeital oav KapKiLvo-
YOVO UAIKO.

» Na AapBAVETE MPOOTATEUTIKA HETPA OTAV
KATA TNV £pyacia oag UTTAPXEl N TEPITTWON
va dnuioupynBei avluyigiv, sUPAEKTN R
EKPNKTIKNA oKovn. [a napadetypa: Mepika
£idn okovng BewpouvTal Kapkivoyova. Na
dopaTE HAOKA TIPOOTACIAG OKOVNG Kal va
XPNOloTIoLEITE avappOPnon OKOVNG/poKa-
VIBLOV/YPETIWV.

» AlaTnpeiTe Mavra kabapo To XWpPo Mmou £pya-
Te00s. Miyuata arno diadopa UALKA sival
1BlaITEPWG eMIKivOUVA. KOV anod eAappd
HETaAAa uropei va avadAexBein va ekpayel.

» Mpiv amoB£0sTE TO NAEKTPIKO EpyaAsio
TMEPIYEVETE TIPWTA VA OTAUATROEI EVTEANG
va Kiveital. To TonoBetnueEvo epyaleio
MTopel va opnvwoel Kal va odnynaoelL otnv
AMWAELA TOU EAEYXOU TOU UNXAVAATOG.

» Mn XpnOIJOTIOINCETE TO NAEKTPIKO £pyalcio
OTaV TO NAEKTPIKO KAA®S10 Tou gival XaAao-
HEvo. Mnv ayyieTe To XAAAGHEVO KAOAWSIO
Kal ByaATe To $Ig amo Tnv npifa 6Tav TO
KaAwdio urrooTei BAABn/xaAdosl kata Th
S1apKela TG epyaciag oag. Tuxov xalao-
MEVa KaAwdla auEavouv Tov Kivduvo
nAeKTpOMANEiag.

—

Mepiypadn AsiToupyiag
AlaBaoTte 60Aeg TIG TpoEIdOTTOINTI-
KEG UTTOBEIEEIG. ALEAELEG KATA TNV
TNPNON TWV TPOEISOTIONTIKWY UTIO-
Sei&ewv Uropel va mpokaréoouv
nAekTpomAn&ia, Kivduvo TupKaylag
n/kat coBapolq TPAUUATIONOUG.
MapakaAoUpe avoi&Te Tn SIMAWUEVN OEAIdA [e
TNV amelKOVIoN TNG CUCKEUNG KL a1 oTe TNV
avolxtn 600 Ba dlaBAlETE TIG 0dNYieS XELPLOMOU.

Xpnon cUpdwWvVa PE TOV TIPOOPICHO
To nAeKTPIKO epyaleio TpoopileTal yia TpUTm-
Ha pe kpoUon og PMneTov, ToURAA Kal METPWHUA-
Ta KaBWwG Kat yia eAappa kahepiopara. Eivat
£MIONG KATAAANAO yia TPUTINUA XwpPIg Kpouon
oe EUNO, HETAAAQ KOBWG KAl OE KEPAULIKA Kal
MAQOTIKA UALKA. HAEKTPLKA epyaleia pe NAek-
TPOVIKT pUBULON Kal pe deEloaTpodn/
aploTEPOOTPOPN Kivnon eival emiong KaTaAAn-
Aa yia Bidwua Kat Avolypad OTIEPWHATWY.

Aneikovi{Opeva oTolxEia

H amapi®unon Twv anelkovi{OUEVWY OTOIXEIWV
avapEpEeTal TNV AMELKOVION TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou otn ogAida ypadilkwv.
1 Ynodoxn epyaAeiou SDS-plus
KAaAuppa npootaciag and okovn
KeéAupog pavdaiwaong
AlaKOTTNG aAAayng ¢opdg MePLOTPOPNQ
Alakontng ON/OFF
Favtlog avaptnong
MANKTPO arMopavdAaAwong yla SLaKoTTn
AVAOTOANG KPOoUONG/MePLOTPOHNG
8 AIaKOTITNG avaoToAng kpouong/
TMEPLOTPOPNG
9 MNARKTPO yia pUBUIoN 0dnyou BaBoug
10 Odnyog Badoug
11 MpoaBetn Aapn
12 Bida aodaleiag yia ypavalwto ToOoK*
13 MpavalwTto Took*
14 ZtéAeXog UTodoXNG Yia Took SDS-plus*
15 Avolypa avappoonong Saugfix*
16 Bida ouykpatnong Saugfix*
17 0dnyog Baboug Saugfix*
18 TnAeokoTukog owAnvag Saugfix*
19 Bida pe poxAo Saugfix*
20 >wAnvag odrynong Saugfix*
21 XuyKpatnpag YEVIKNG XPNONG UE OTEAEXOG
unodoxng SDS-plus*

*EEapTAHATA TTOU AMEIKOVI{ovTal ) TEpIypadovTal SV
TEPIEXOVTAI TN OTAVTAP CUOKEUAOIA.

No o~ ODN
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MAnpodopieg yia 60pufo Kai
dovnoeig

OLTIHEG pETPNONG eEaKPIBWONKAV CUNPWVA UE
v npodiaypadn EN 60745.

H oUudwva pe TV KaumnuAn A ektiundeioa
XAPAKTNPLOTLKI OTABUN AKOUOTLKNG Mieong Tou
unxavnuatog avépxetal o 91 dB(A). Stabun
OKOUOTIKNG loxUog 102 dB(A). Avacpahiela
METPNONG K=2 dB.

dopaTe wTaomideg!

OL OAIKEG TIMEG KpadaouwV (aBpolopa avuoud-
TWV TPLOV dleuBlvoewv) eEakplBuonkav
oUudwva Pe To r[péTur[o EN 60745:

TpUmnua pe KpoUon Og PMETOV: TIUN EKTIOUMNG
quéaouwv a,=15 m/s?, avaodaiela

K=1,5 m/s?

KaAgpiopa: Tiur KMOWTNG KpadaouwV

a,=12 m/s?, avaopdaieia K=1,5 m/s®.

A nPOEIAOMNOIHzH [ oTadun Kpaéaouwv Tou

va¢epeTal 0’ QUTEQ TIQ
0dnyieqg exel peTpnBei cUPPwvaA Pe pia dladika-
ola HETPNONG TUTOTIOINKEVT OTO TIAAICLO TOU
npoturnou EN 60745 kat purnopel va xpnotuo-
rnoinBei otn clyKplon Twv dlAPopwVv
MNXAVNUATWV.
H otdbun kpadaouwv Ba petaBaiAeTal ava-
Aoya e TNV EKACTOTE XPNON TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiou Kal Uropel g PHEPLIKEG MEPITTMOELG
va urtepPel TNV TIPN TTIOU avaypapeTal 0’ AUTEG
TIG 0dnyieg. H emuBapuvon amnd Toug Kpadao-
poUG uropel va umoTiunBel, og mepinTwon mou
TO NAEKTPLKO EPYAAELO XPNOLUOTIOLEITAL TAKTIKA
KAT' AuTOV TOV TPOTIO.
Ynodsign: Na tnv akpipn eKTignon tng emt-
Bdapuvong anod Toug KpadaouoUg, KATA TN
SlAPKELA EVOG OPLOPEVOU XPOVLIKOU
dlaoTnuaTog epyaciag, Ba mpemnel va Angpoolv
£TONG UTIOYN Kal ol XpOVOol KATA TN dldpKela
TWV OTOIWV TO UNXAVN A BPIOKETAL EKTOG
Aettoupyiag n Aettoupyel, Xwpig OpHwg otnv
MPAYMATIKOTNTA VA Xpnaoldoroleital. Auto
UTOpPEl VA JEIMOEL ONUAVTIKA TNV emiBapuvon
arno Toug KpadaouoUg KATda Tn SlapKeLd
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU Sla0THHATOG.

—

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

MepioTpOdIKO GBH 2-26 DBR
MOTOAETO Professional
AplBuOG eupeTnpiou 06112555..
‘EAgyX0G aptBuol oTpod®v °
AVaOTOAN TIEPLOTPODNG °
Ag&looTpodn/ApLloTEPO
oTpodN Kivnaon °
OvouaaoTik) .oxUg W 800
AplBoGg KpoUoewV UTIO
OVOMAOTIKO aplOuod
oTPOPROV min~’! 0-4000
loxUg kaBe kpolong J 0-3,0
OVOpaOoTIKOG aplBuog
oTPOPROV min~’! 0-900
YTodoxn epyaAeiou SDS-plus
AldueTpog Aaipou
agova mm 50
MEyLoTn SLAUETPOG
TpUTOG:
— OE UTMETOV mm 26
— O€ TOIXO (Me

MOTNPOKOPOVA) mm 68
— o€ XaAuBa mm 13
- og EUAo mm 30
Bapog oludwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Katnyopia povwong o/

Ta otoixeia lOXUOUV yla ovouaonKeq Taoelq [U
230/240 V. Yro qun)\ompsq TAOELG Kal o€ €KB0O0ELQ
£I1BIKEG Y1a TG DlAPOPEG XWPEG Ta OTolXEla auTod
Uropel va dlapepouv.

I'quaKa)\ou pe va npoosESTs ToV aptOuod EUpETT‘]plOU
OTNV TIVaKIGa KATACKEUAOTT TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agilou oag. Ol epmopikoi XapaKTNPLOHOL OpLopEVWY
NAEKTPIKWYV EpYaleiwv propei va dladpEpouv.

AnAwon oupBarotnrag C€

AnAwvoupe umeuBUVWS OTL AUTO TO TIPOIOV EK-
MANPWVEL TOUG £ENG KAVOVIOHOUG 1) KOTAOKEUQ-
OTIKEG ouoTaoelg: EN 60745 ZUudpwva pe TIg
BlaTAEELS Twv OdNYLhY 89/336/EOK, 98/37/EK.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/WM 1.V %0%{*‘"

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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ZuvapuoAloynon

MpocBeTn Aafn

» XpNnOoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaAcio Tav-
TOTE ME GUVAPUOAOYNHEVN TRV TIPOCOETN
AaBn 11.

MeTakivnon Tng mpocOsTng Aapng

(BAéme eikova A)

H npdoBetn Aafn) 11 prnopei va pubuiotei oe
omoladnmote B£on €MIBUUEITE Yia va UTMOPECE-
Te £T0L VA EPYAOTEITE AVETA KAl AVATIAUTIKA.

[upioTe TO KATW HEPOG TNG MPOCBeTNG AARNG
11 pe popd avtifeTn NG WPOAOYIAKNG Kal
0odnynoTte TNV nMpocBetn Aapn 11 otnv embuUunN-
™ 6€0n. AKoAoUBwWG YUPIOTE TO KATW PEPOG
™G nMPoabetng AaPng 11 e wpoAoylakn ¢popa
MEXPL va odi&el KaAd.

Na ¢ppovTileTe, n Tawvia cUOHIENG TNG
MPOCBeTNG ARG VA UTEL TNV AVTIOTOIXN
TIPORAETOMEVT AUAGKWOT TOU TIEPIBANATOG.

PUBpIoNn BabBoug TpunmpaTtog (BAEme eikova B)
Me Tov 0dnyo Baboug 10 propeite va pubpios-
Te TO eMBUUNTO BAB0G TputmHaTog X.

Matnote 10 MANKTPO PUBULIONG Tou Baboug
TPUTMNHATOG 9 Kal £l0AyeTe ToV 0dNyo Baboug
oTnV npooBetn Aafn 11.

Ot auAakwoelg oTtov 0dnyo Badoug 10 mpeTel
va SeiXVouV MPOogG TA KATW.

Q6note 10 epyaleio SDS-plus TE€ppa oTnV UTO-
doxn epyaieiou SDS-plus 1. AlapopeTika N
KLVNTIKOTNTA Tou epyaAeiou SDS-plus uropel
va odnynoet oe Aabog pUBuLoN Tou Baboug
TPUTNHATOG.

Tpapn&te Tov 0dnyo Baboug mpog Ta EEw,
MEXPL N ArOOTACN AVAUECA OTNV ALXMI| TOU
TpumavioU Kat Tnv atxun Tou odnyou Baboug va
avTamnokpiveTal oTo emBuunTod BAdog Tpurm-
patog X.

EmAoyn TOOK Kail epyaAginv

a 1o TpUMNUA He KpoUOoN Kal Yid TO KAAEMIoMA
Xxpelaleote epyaleia SDS-plus Ta omoia
TomoBeToUvTal 0TO TOOK SDS.

IMa tpUmmpua xwpig kpouon oe EUAQ, HETAANQA
Kal 0g KEPAMIKA Kal TIAAOTIKA UALKA KaB®GS Kat
yia Bidwua Kat yia Avolypa OTEIpWHATWY XPNot-
poroloUvTal epyaAeia xwpig SDS-plus (1. X.
TPUTAVLA PE KUALVEPIKO 0TEAEXOG). Ma Ta
epyaleia auta xpelaleote €va TAXUTOOK 1),
avaloya, éva ypavalwTto TOOK.

—

AAAayn ypavalwTou TOOK

la va urnopE€oeTe va ePYAOTEITE e epyaleia
XwpPIig SDS-plus (M.X. TPUTIAVLIA HE KUALVOPLKO
OTEANEXOQ) TIPETEL VA OUVAPHUOAOYNOETE Eva
KATAAANAO ToOK (YpavalwTd TOOK 1) TAXUTOOK,
e1dlka eEapTnUaATa).

ZuvappoAoynon Tou ypavalwTou TOOK

(BA&me gikova C)

BidwoTte 10 0TEAEXOG UTIOdOXN G SDS-plus 14 o€
£va ypavalwto took 13. Aodaliote To ypava-
{wTO TOOK 13 pe TN Bida acpaAeiag 12.
Mpoooxn: n Bida acdalciag cival apioTepo-
oTpodn.

TomoB€Tnon Tou ypavalwToU TOOK

(BA&me gikova C)

Na kaBapilete kal va Alraivete eAadppd To AKpo
TOU OTEAEXOUG UTIOSOXNG TIOU UMaivel 0To ypa-
valwTo TOOK.

EloayeTe TO YpavalwTO TOOK UE TO OTEAEXOG
UTIOBOXNG HE TIEPLOTPOPT) OTNV UTIOdOoXN
epyaAeiou PEXPL VA HAVOAAWOEL AUTOMATA.
EAEYETE TN HAVOAAWON TPABWVTAG TO ypava-
{wTO TOOK.

A¢aipeon Tou ypavalwtoU TOOK
Q6note 10 KEAUPOG HavdAAwong 3 mpog Ta
miow Kat agalpeote To ypavalwtod Took 13.

AvTIKaTAOTAON £E0PTAHATOG

To KAAUpMaA ipoaTaciag and okovn 2 eumnodilel
IKAVOTIOINTIKA TN dleioduon oKOVNG TPUTIHa-
TOG OTNV UTtodoXN EPYAAEioU KATA TN SlApKELd
g AelToupyiag. Otav TomoBeTeite TO Epya-
Aelo TPETIEL VA TIPOCEXETE, VA UNV UTIOOTEL
BAGRN TO KAAUMUA TIPOCTACIAG ATIO OKOVN 2.

» '‘Eva xaAaopévo KAAuppa mpooTaciag ano
OKOVN TIPEMEI VA AVTIKABIioTATAI AUECWG.
Zag cupBouAeloupe, N AVTIKATAOTAON VA
SiegaysTal ano 1o Service.

TomoBeTnon epyaleiou SDS-plus

(BA&me ikova D)

Me 10 ToOK SDS-plus propeite va aANAEeTe TO
TOTMOBETNUEVO £pyaleio amAd Kal AveTa, XwpPig
vVa XPNOLUOTIooeTE AAAa epyaleia.

KaBapilete Kal Anaivete eAappd TO OTEAEXOG
TOU gpyaleiou.

TormoBetnoeTe TO epyaleio oTnVv unodoxn
gpyaleiou yupiZovTag To YEXPL VA HaVEAAWOEL
anod PoOvo Tou.

TpaPn&te To epyaleio yia va eAEyEeTe TN
pavdalwon.
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To epyaleio SDS-plus eAelBepa KivnTo. ‘ETOL,
oTNV NMepLoTpodn Xwpig opTio, To TPUMAVL deV
MEPLOTPEPETAL AKPIRWS KUKALKA. AUTO, OHWG,
dev emdPA OTNV AKPIBELA TPUTINATOG ETELDN
TO TPUTIAVL AUTOKEVTPAPETAL.

Adaipeon epyaleiou SDS-plus

(BAéne eikova E)

Q6note 10 KEAUPOG pavdaiwong 3 mpog Ta
Miow Kat apalp€oTe To epyaieio.

TomoBeTnon epyaleiou Xwpiq SDS-plus
Yode1En: Mn XP1NOIUOTIOOETE TIOTE Epyaleia
Xwpig SDS-plus yla TpUmmMua pe kpolon 1 yla
kaAéplopa! Ta epyaAeia xwpig SDS-plus kat Ta
avTiOTOLXA TOOK KATAOTPEPOVTAL OTAV XPNOL-
porotoUvTal yia TpUnnua e Kpolaon Kat yla
KaAEpLoMA.

TonoBetnote 10 YpavalwTto Took 13 (BAEme
«AN\ay” ypavalwtol TooK», oeAida 84).

Avoi&te 1o ypavalwTd Took 13 yupilovtdg To,
MEXPL VA UTTOPECETE VA TOTIOBETIOETE TO
epyaleio. TomoBeTrOTE TO epyaAeio.

TornoBeTnoTe TO KAELSI TOU TOOK OTIG AVTI-
OTOlXEG TPUTEG TOU TOOK 13 Kal odi&Te TO

gpyaAeio yepd Kal opolopgopda.

MupioTe TO S1AKOMTN AVACTOANG Kpouang/
MeploTpodng 8 otn BEon «Tpurnua».

Adaipeon epyaleiou xwpiq SDS-plus

FupioTe He TO KAELDI TOU TOOK TO KEAUPOG TOU
ypavalwtoU Took 13 pe popa avtiBetn Tng
WPOAOYLOKNG, HEXPL VA UMOPETETE VA apalpe-
OETE TO TOTIOOETNHEVO EpYAAEiO.

Avappodnon pe Saugfix
(181KO £EapTnHa)

ZuvapupoAoynon Tou Saugdfix (BAémne eikova F)
Ia Vv avappopnon okovng xpelalecodbe Eva
Saugfix (e1d1k0 €Eaptnua). Otav Tpumdrte To
Saugfix omoBoxwpel, evw Tautdxpova Eva
EVOWHUATWHUEVO EAATNPLO TIECEL TNV KEPAAT) TOU
Saugfix opixTa eMavw otnv erudpavela.
MaTnoTe To MANKTPO Yia Tn pUBuIon Baboug 9
Kal agatpeote Tov 0dnyo Baboug 10. Natnote
TAAL TO TANKTPO 9 Kal ToroBeTnoTe To Saugfix
aro PrPooTd atnVv mpocdetn Aapn 11.
Suvdéate £va owAnva avappodnong (Ue did-
peTpo 19 mm, €131KO €EAPTNHA) OTO AvOLyUa
avappodnong 15 tou Saugfix.

O anoppodnTNPAG OKOVNG TPETIEL VA Eival KAT-
AAANAOG Yla TO EKACTOTE UTO Katepyaoia
UALKO.

Ma v avappoonon 1dlaitepa avouylelvig,
KAPKIVOYOVOU 1) ENpng okOvVNG TPETEL va XpN-
aldoroleite €181koUg AMoppoPNTAPESG OKOVNG.

—

PUOuion Tou Badoug komng oTo Saugfix
(BA&me gikova H)

Mropeite va puBuioste 10 emBUUNTO Babog
TPUTMHATOG X ETIONG KAL OTO OUVAPUOAOYN-
uévo Saugfix.

Q6note 10 epyaleio SDS-plus TEpua oTNV UMO-
doxn epyaleiou SDS-plus 1. AlapOpPETIKA N
KIVNTIKOTNTA TOU gpyaAeiou SDS-plus propei
va odnynoel oe Adbog pUBuion Tou BaBoug
TPUTNHATOG.

AUoTte TN Bida pe poxAd 19 oto Saugfix.

TomoBeTnoTE TO NAEKTPIKO epyaleio, Xwpig va
TO BE0ETE TIPONYOUUEVWG O AElTOoUpYia, Yepa
eMAvVw OTn B£0n nou BEAETE va TpumnoeTe. To
ToroBeTnuevo epyaleio SDS-plus mpEmnel va
AKOUUMNOEL EMAVW OTNV emidavela.

MeTtatomiote To cwAnva odrynong 20 Tou
Saugfix HEOA OTO OUYKPATNAPA TOU, HEXPLN
KkepaAn Tou Saugfix va akoupnnoet enavw otnyv
€MIGAVELQ TIOU TIPOKELTAL VA TPUTHOETE. Mnv
wONoeTe TO GWANvVa odnynong 20 nmapanavw
ano 000 MPEMEL £EW ATIO TOV TNAECKOTIKO
owAnva 18, yla va nmapayeivel opatod emavw
OTOV TNAEOKOTIKO CwArva 18 éva 600 To
duvaTo o PeYAAUTEPO KOUUATL TNG KAILAKaAG.
3 Pi&Te MAAL KaAA T Bida pe poxAo 19. AloTe
Bida ouykpaTtnong 16 otov 0dnyo Badoug Tou
Saugfix.

Metatormiote Tov 0dnyo6 Baboug 17 endvw otov
TNAEOKOTIKO OwANva 18, woTe n andotacn X
Tou deiXVeTalL OTNV €IKOVA VA AVTIOTOLXEL OTO
emMOUUNTO BABOG TPUMNATOG.

SpiETe KaAa TN Bida cuykpdtnong 16 ¢ autnv
™ 6€on.
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AsiToupyia

Ekkivnon

» AwoTe poooxn oTnv Taon dikTuou! H Taon
TNG NAEKTPIKNAG MNYNAG TPEMEI VA TAUTI(ETAI
HE TNV TAON TIOU €ival avaypagMEVn 0TV
MVAKI3a KATAOKEUAGTH TOU NAEKTPIKOU
epyalciou. HAekTpIKa spyalsia pe
XAPAKTNPIOTIKA Tdon 230 V AsiToupyouv Kai
HE TAGon 220 V.

PUBpIoN TOou TpoOTOU AgiTOUpyiag

Me TO S1aKOTITN AvaoToANG Kpoluang/
TMEPLOTPOPNG 8 ETUAEYETE TOV TPOTIO
AelToupyiag Tou nAeKTpLlkoU epyaleiou.
YnodeiEn: Na aAAAleTe TOV TPOTIO AElTOUPYiag
HOVO OTav To NAEKTPIKO epyaleio BpiokeTal
€KTOG Aettoupyiag! AladpopeTIKA TO NAEKTPIKO
epyaheio unopel va unootei {nuia.

Ia va aAAAEETE TOV TPOTIO AELTOUPYIAG TATH-
OTE TO KOUMTIL arnmopavdAaAwong 7 Kat YupioTe To
SLOKOTITN avVAOTOANG KpoUong/meploTpodnq 8
oTNV EMBUUNTH B€0N, HEXPL VA AKOUOETE OTL
HavSAAWOoE.

iT 3
©¢&on yla TpUTNHa pe kpolon oe
] T umeTov i nETpwua

5 ©¢&on yla TPUINHA XWPig Kpouon oe
‘9' EUAQ, HETAAAQ KAl O KEPAMLKA Kal
8 T TAQOTIKA UAIKA KOBWG Kal yia
Bidwpa Kal avolyua omelpwUATwY

5 ©¢on Vario-Lock yia puBuion g
‘9' 0£0ng KaAepiopatog
[ ¥ e autnv T 68£0n o dlakomTNg
AVaOTOATG KpoUONG/MEPLOTPOPNG
8 dev pavdaAwmvel.

i s
©¢on yla KaAEpiopa

PUOuION ¢popag nepioTpodpng

Me To 31aKOTTTN aAAAYNS $opdAg MepPLOTPOdNG 4

propeite va aANAEeTE TN GOopPaA TEPLIOTPOPNG

Tou NAekTpIKoU gpyaleiou.

» O XcIpIopog Tou diakonTn aAAayng ¢popdg me-
PIOTPOONG 4 EMTPEMETAI HOVO OTAV OTAV TO
NAEKTPIKO £pyaleio €ival akivnTomoInpEvo.

N As&iooTpodn Kivnon: Mupiote TO SLAKOTITN
aAlayng ¢opdg neploTpodng 4 TEpUA OTN
B£0N @

> AploTepooTpodn Kivhon: Mupiote To dla-
KOTITN aAAay"g $opag MePLOTPOPNG 4 TEPUA
oTn 60T == .

—

IMa tpUmmua pe Kpolon, yia TpUTMUA Kal yia
KOAEULOMA TIPEMEL VA pUBUIZETE TIAVTOTE TN
deEloaTPOdN Kivnon.

©¢£on os AsiToupyia KiI EKTOG AsIToupyiag
lNa va 6€osTe o€ AsiToupyia TO NAEKTPIKO
epyaleio matnote To dlakortn ON/OFF 5.

la va 0€oeTe €KTOG AsITOUPYIAG TO NAEKTPLKO
epyaAeio aprote eAeUBEPO TO SLAKOMTN
ON/OFF 5.

PUOuIon apiBpou oTpodwV/KpoUsEWV
Mnopeite va pubuicete Tov aplOuo otpodpwv/
KpoUOEWV TOU EUPLOKONEVOU OE AelToupyia
nAeKTplkOU epyaAeiou adlaBabuiota, avaloya
JE TNV TIlEoN TIOU ACKEIOTE OTO dlAKOTTN
ON/OFF 5.

EAagpia ricon tou diakortn ON/OFF 5 £xel oav
anoTEAeoua WUIKPN al&non Tou aptduou oTpo-
dwv/kpoloewv. O aplBuog oTpodpwVv/KpoUaewy
au&avel pe au&non Ing Tieong Tou dLaKoOmMTN.

SUPTTAEKTNG UTIEPPOPTIONG

» & MEPINTWON TTOU To £EAPTNA OGNVWOEI i
TTPOOKPOUCEI KATIOU, SIKOTITETAI N META-
doon kKivnong otov a§ova. Na kparare, Aoyw
TWV EUPaVI{OHEVWV SUVAMEWV, TO NAEKTPIKO
e£pyaleio KaAa Kal pe Ta Suo oag XEpia Kal
va MaipveTE PHE TO OWHA 0ag oTabepn oTaon.

» ‘OTav umAoKAapel To NAEKTPIKO pyaleio
0€0Te TO €KTOG AgiToupyiag Kal AUOTE TO
TormoOeTnHEVO epyaleio. OTav BEoeTe TO
NAEKTPIKO epyaleio o AsiToupyia e PmAo-
KAPIGHEVO TO EPYAAEio TPUTTANATOG dNI-
oupyouVTal ICXUPEG AVTISPACTIKEG duva-
peig (kAotonuara).

Ymodei&eig epyaoiag

AAAayn Tng 0€ong KaAepioU (Vario-Lock)
Mmopeite va HavBaAMOETE TO KAAEWL OF

36 B¢oelg. 'ETOL unopeite va mApeTe TNV
kaAUTepn duvatr B€on epyaaiag.
TomoBeTNoTE TO KAAEWL OTNV UTIOdOXN EPYA-
Aeiou.

[upioTte TO BlAKOTTN Kpolong/meploTpodng 8
ot B€on «Vario-Lock» (BAEmne «PUBuLon Tou
TpOTMoU Aettoupyiag», oelida 86).

[upioTe TNV uTtod0XT) epyaleiou atnv
emOUPNT B€0N KAAEULIOU.

lupioTe TO BLOKOTITN AVAOTOANG Kpouaong/
neplotpodng 8 otn B€on «KarEuiopa». 'EToL
MavdaA®VeL 1) UTIOBOXT) EpYAAEiou.

Ia 1o KaAgpiopa etiAEETE SeElOaTPOGN Kivion.
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TomoB£Tnon kKaroapidoAapwv (BAEME gikova l)

» Na Balete To NAEKTPIKO £pyalEio EMAVW OTH
Bida/To mMa&ipadi povo oTav AuTo BpiokeTal
€KTOG AsiToupyiag. Meplotpedousva
epyaleia urnopei va yAloTproouyv.

Ma va UMopEoeTe VA XPNOLUOTOINCETE TIG

KaTaoaBIOOAAUES XPEIAZEOTE £VA GUYKPATHPA

YEVIKNG XPNOoNG 21 pe OTEAEXOG UTIODOXNG

SDS-plus (101kO €EAPTNHA).

Na kaBapilete Kal va Atrmaivete eAadppd To AKpo

TOU OTEAEXOUG UTIOSOXTNG TIOU UTaivel OTO ypa-

valwTo TOOK.

TomnoBeTnOTE TO CUYKPATNPA YEVIKNG XPNONG,

YUupiZovTag Tov, aTnV UTtodoXT| EpYAAEiou HEXPL

va HavdaAwaoel ano Jovog Tou.

EAEyETe TN pavdalwon pe TPARNYHA TOU CUY-

KPatnpa Yevikng Xpriong.

TonoBetnote TNV KaToaBIdOAaua 0TO CUYKPA-

TAPA YEVIKAG XPNong. Na XpnolUoTIoLeEiTE HOVO

KaToaRLOOAAUEG TTIOU TALPLAZOUV OTIG KEDANEG

TWV avTIoTOIXWV BIBWV.

Ma va apalpECETE TO CUYKPATAPA YEVIKAG

XpPNong wbnote 1o kEAUdOG pavddiwong 3

TPOG TA THOW KAl adalpEaTe TO CUYKPATHPA

YEVIKAG Xpriong 21.

Favrlog avaprtnong (BAEne sikova G)

Me 1o yavtlo avaptnong 6 yropeite va

AVAPTNOETE TO NAEKTPLKO EPYaAAEio TL.X. O€ Hla

okaAa. M’ auto avoi&te To yavtZo avaptnong 6

MEXPL va aodpalioel o avolXTn B€on.

> AvapTnoTE TO NAEKTPIKO £pyalcio KaTa
TETOIO TPOTIO, WOTE VA HNV MITOPEI VA TIECEI
Kal To TormoBsTNHEVO £pyaleio va
TMMPOOTATEUETAI OTIO TUXOV ABEANTN EMadn.
Yrapyet Kivduvog TpaupaTtolyoU.

KateBaote maAt to yavtlo avaptnong 6, otav

BeAN0OETE va £PYACTEITE E TO NAEKTPIKO

epyaAeio.

ZuvTnpnon Kai Service

ZuvTnpnon Kail Kabapiopog

» ByaleTte 1o $IG arrd TV mpida TpIv amo onola-
SNMOTE £pyacia oTo NAEKTPIKO epyaleio.

» AlaTnpeiTe TO NAEKTPIKO £pyaAsio Kal TIG
OXIOHEG AspIOHOU KABAPEG YIO VA UTTOPEITE
va £pyalecBe kKaka kal aopaing.

» 'Eva xaAaopévo KAAuppa npooTaciag ano
OKOVN TIPEMEI VA AVTIKABIOTATAI AHECWG.
2ag cupBouAeloupE, N AVTIKATAOTAON VA
SiegaysTal amod To Service.

Na kaBapilete Tnv urodoxn epyaleiou 1 petad
anod kabe xprnon mg.

—

Av Tiap’ OAeg TIG ETUUEANUEVEG HEBDODOUG KaTa-
OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTa-
MOTNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETILOKEUN
Tou TpEMeL va avatebei o’ Eva eEouctodoTn-
MEVO ouvepPYEID YIa NAEKTPIKA EpyaAeia TNG
Bosch.

‘Otav {ntate dlacadpnTiKEG MANpoPopieg
KaBmG Kal OTav MapayyEAVETE AVTAAAAKTIKA
TPETIEL VA AVAPEPETE OMWOdNTOTE TO 10YMPlo
aplBuo supeTtnpiou ou avaypddetal oTnv
Tivakida KataokeuaoT).

Service Kal ZUNBOUAOG TTEAATWV

AemtTopepr) oX€d1a KAl TANPodopieg yia avTaA-
AQKTIKA Ba Bpeite 0Tn NAEKTPOVIKT dleUBuvon:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.

KnoloooU 162
12131 Meplotepl-Abriva

© +30 21 0570 12 00 KENTPO
© . +30 21 0577 00 81 - 83 KENTPO
Fax: ............ ... ... +3021 05701263

Fax: ... ... ... .. +30 21 05 77 00 80
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

© ... +302 10 57 01 375 — 378 SERVICE
FaX: «ovoee e +30 21 05 77 36 07
Amooupon

Ta nAeKTpIKA epyaleia, Ta eEapTRATA Kal Ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL [UE
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA EPYQ-
Aeia ota anoppippara tou orutioU
oag!

SUpdwva pe v KovoTikn
Odnyia 2002/96/EK oXeTIKA WE TIG
TAAALEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPO-
VIKEG OUOKEUEG Kal TN JeTadpopd Tng odnyiag
auTNG og £BVIKO dikalo dev gival MAEOV UTO-
XPEWTIKO T AXPNoTa NAEKTPIKA epyaleia va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA YIA VA AVAKUKAWBOUV
ME TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

TnpoUpe TO diKaiwpa aAAaywv.
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Elektrikli El Aletleri igin
Genel Uyar Talimati
Butiin uyarilar ve talimat hiikiimle-

UYARI
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hukiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanma-
lara neden olunabilir.

Butiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikiimlerinde kullanilan “Elektrikli
El Aleti” kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke
baglanti kablosu ile) aletlerle aku ile galisan aletleri
(akim sebekesine baglantisi olmayan aletler) kap-
samaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi
a) Gahistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer dliizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligirken ¢gocuklari ve
baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagila-
cak olursa aletin kontroliinu kaybedebilir-
siniz.

2) Elektrik Giivenligi
a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi higcbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el
aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmisg yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Be-
deniniz topraklandigi anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli
parcgalarindan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablo elektrik garpma tehlikesini
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3)

—

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigir-
ken, mutlaka agik havada kullaniimaya
uygun uzatma kablosu kullanin. Agik ha-
vada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ¢a-
listinnlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi ko-
ruma salteri kullanin. Ariza akimi koruma
salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f

-

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tempo
ve yontemle yiuriitiin. Yorgunsaniz, aldi-
giniz haplarin, ilaglarin veya alkoliin etki-
sinde iseniz elektrikli el aleti kullanmayin.
Aleti kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli
yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabillari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhishkla caligtirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali durumda oldu-
gundan emin olun. Elektrikli el aletini
parmaginiz salter Gzerinde dururken
tasirsaniz ve alet agikken figi prize
sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini galigtirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
¢ikarin. Aletin dénen pargalari icinde bu-
lunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Galisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

f

-

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagl oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.

yukseltir. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
88 | Turkge 1619920787 » 4507
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4)

5)

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lgede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen galisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Agilip kapanamayan bir elektrikli
el aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan
velveya akilyii cikarmadan once,
herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
¢ekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanhslikla galismasini nler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
¢ocuklarin ulagamayacag: bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola-
rak iglev gérmesini engelleyebilecek bir
durumun olup olmadigini, hareketli parga-
larin kusursuz olarak islev goriip gérme-
diklerini ve sikigip sikigmadiklarini,
parcgalarin hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli pargalar onartin. Birgok is kazasi
elektrikli el aletlerinin kétl bakimindan
kaynaklanir.

f

-

Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli
kesme uglarinin malzeme iginde sikisma
tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet igin
ongorilen talimata gore kullanin. Bu
sirada galigma kosullarini ve yaptiginiz isi
dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin dngorulen alanin diginda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso-
nele ve orijinal yedek parca kullanma ko-
suluile onartin. Bu sayede aletin guvenligini
surekli hale getirirsiniz.

—

Alete 6zgu guvenlik talimati

>

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken ¢ikan
gurilta kalici isitme kayiplarina neden olabilir.

Elektrikli el aletini aletle birlikte teslim edilen
ek tutamakla kullanin. Elektrikli el aletinin
kontrolinln kaybedilmesi yaralanmalara neden
olabilir.

Gorunmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
tizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mahalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elektrik
garpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna
hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
garpmasina neden olabilir.

Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli
olmasina dikkat edin. Elektrikli el aleti iki elle
daha guvenli kullanilir.

is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibati
veya mengene ile sabitlenen is pargasi elle tut-
maya oranla daha guvenli tutulur.

Bu aletle asbest iceren malzemeleri isleme-
yin. Asbest kanserojen madde kabul edilir.

Calisma sirasinda saghga zararli, yanici veya
patlayici tozlarin gcikma olasiligi varsa gerekli
koruyucu énlemleri alin. Ornegin: Bazi tozlar
kanserojen sayilir. Koruyucu toz maskesi takin
ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talag
emme tertibati baglayin.

Caligsma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme
karisimlar 6zellikle tehlikelidir. Hafif metal
tozlari yanabilir veya patlayabilir.

Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin kontro-
Iind kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullan-
mayin. Caligma sirasinda kablo hasar gore-
cek olursa, dokunmayin ve kabloyu hemen

prizden ¢ekin. Hasarli koblolar elektrik carpma
tehlikesini artirir.
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Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Agiklanan uyarilara ve
talimat hukimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik garpmalarina, yanginlara
ve/veya agdir yaralanmalara neden
olunabilir.

Litfen aletin resminin goériindigi sayfayi agin ve bu
kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi
acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede
darbeli delme isleri ile hafif keskileme isleri igin
gelistiriimistir. Bu alet ayni zamanda ahgap, metal,
seramik ve plastikte darbesiz delme iglerine de
uygundur. Elektronik regilasyonlu ve sag/sol
donuslu aletler vidalama ve dis agma islerine de
uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik say-
fasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralarla
aynidir.

1 SDS-plus ug kovani
Tozdan koruma kapagi
Kilittleme kovani
Doénme yonu degistirme salteri
Agma’kapama salteri
Asma kancasi
Darbe-/donme stobu bosa alma salteri
Darbe-/dénme stobu salteri

9 Derinlik mesnedi ayar digmesi
10 Derinlik mesnedi
11 Ek tutamak
12 Anahtarli mandren emniyet vidasi*
13 Anahtarli mandaren™
14 Mandren igin SDS-plus-giris safti*
15 Ayarlanabilir emme Unitesi emme deligi*
16 Ayarlanabilir emme unitesi kiskag vidasi*
17 Ayarlanabilir emme unetesi derinlik mesnedi*
18 Ayarlanabilir emme Unitesi teleskop borusu™
19 Ayarlanabilir emme Unitesi kelebek vidasi*
20 Ayarlanabilir emme Unitesi kilavuz borusu*
21 SDS-plus giris kovanli gok amagli adaptor*

oONOGhAWN

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

—

Gurultiu/Titresim bilgisi
Olgiim degerleri EN 60745'e gére tespit edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen guriltu seviyesi tipik
olarak sOyledir: Ses basinci seviyesi 91 dB(A); gi-
rultt emisyonu seviyesi 102 dB(A). Tolerans

K=2 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonun vektor toplami)
EN 60745e gore tespit edilmistir:
Betonda darbeli delme: Titresim emisyon degeri
a,=15 m/s?, tolerans K=1,5 m/s?
Keskileme: Titresim emisyon degeri a,=12 m/s?,

tolerans K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi
EN 60745teki normlara uygun bir
olgme yontemi ile dlctlmustir ve aletlerin karsilasti-
rilmasinda kullanilabilir.
Titresim seviyesi elektrikli el aletinin kullanim kosul-
larina gore degisebilir ve bazi durumlarda bu tali-
matta belirtilen degerlerin Gzerine ¢ikabilir.
Eelektrikli el aleti diizenli olarak bu gibi durumlarda
kullanildigi takdirde titresimin kullaniciya bindirdigi
yuk gézden kagabalir.
Aciklama: Belirli bir caligma suresi iginde titresimin
kullaniciya bindirdigi yukiin tam olarak tahmin edile-
bilmesi icin, aletin kapali olup olmadigi veya ¢alis-
masina ragmen kullaniimadigi sureler de dikkate
alinmalidir. Kullaniimadigi zamanlar alet kapatildigi
takdirde butlin galisma suresi iginde titresimin kulla-
niclya bindirdigi yik énemli élglide azaltilabilir.
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Teknik veriler

Kirici-delici GBH 2-26 DBR
Professional
Uriin kodu 06112555..
Devir sayisi kontroll o
Doénme stobu o
Sag/sol donus °
Giris glicu w 800
Anma devir sayisinda
darbe sayisi dev/dak 0-4000
Tek darbe kuvveti J 0-3,0
Devir sayisi dev/dak 0-900
Ug kovani SDS-plus
Mil boynu gapi mm 50
Maksimum delme capi:
— Beton mm 26
— Duvar (buat uglariyla) mm 68
- Celik mm 13
— Ahsap mm 30
Agirigr EPTA-Pro-
cedure 01/2003’e gore kg 2,9
Koruma sinifi O] /11
Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri icin gegerlidir.
Daha dusuk gerilimlerde ve Ulkelere 6zgu tiplerde bu
veriler degisebilir.
Litfen elektrikli el aletinizin tip etiketi izerindeki Griin
g?adblflri]ra dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak bu trtnin 89/336/AET,
98/37/AT hikumleri uyarinca EN 60745'e
uygunlugunu beyan ederiz.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&,/W 1.V /%@‘%ﬂﬂ

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

Montaj

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla
11 kullanin.

Ek tutamagin konumunun ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil A)

Guvenli ve yorulmadan calisabilmek igin ek tuta-
magin 11 konumunu istediginiz gibi ayarlayabilir-
siniz.

Ek tutamagin alt pargasini 11 saat hareket yoninun
tersine gevirin ve ek tutamagi 11 istediginiz
pozisyona getirin. Daha sonra tutamagin alt
parcasini 11 saat hareket yoninde gevirerek sikin.

Ek tutamagin germe bandinin gévde iginde kendisi
icin dngdrulen oluga oturmasina dikkat edin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil B)
Derinlik mesnedi 10 ile istenen delik derinligi X
ayarlanabilir.

Derinlik mesnedi konumu ayar digmesine 9 basin
ve derinlik mesnedini ek tutamak 11 icine yerlestirin.

Derinlik mesnedindeki 10 yivler yukariy1 goster-
melidir.

SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus ug hareket edecek olursa
delme derinligi ayari yanlis olabilir.

Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile
derinlik mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen
delik derinligine esit olacak bigimde X disari dogru
cekin.

Mandrenin ve ucun degistiriimesi

Darbeli delme ve keskileme igin SDS-plus mandrene
takilabilecek SDS-plus uglara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal ve plastikte darbesiz delme ve
vidalama ile dis agma islerinde SDS-plus’suz uglar
(6rnegin silindir saftli uglar) kullanilir. Bu uglar igin
hizli germeli anahtarsiz u¢c takma mandrenine veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Anahtarli mandrenin degistirilmesi

SDS-plus’suz uglarla galigabilmek igin (6rnegin
silindir saftli uglarla) uygun bir mandren kullan-
malisiniz (anahtarli mandren veya hizli germeli
anahtarsiz u¢ takma mandreni, aksesuar).

Anahtarli mandarenin takilmasi (Bakiniz: Sekil C)
SDS-plus giris saftini 14 bir anahtarli mandrene 13
vidalayin. Anahtarli mandreni 13 emniyet vidasi 12
ile emniyete alin. Emniyet vidasinin sol disli
oldugunu unutmayin.
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Anahtarli mandrenin takilmasi (Bakiniz: $ekil C)
Girig saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

Amahtarli mandreni kendiliginden kilitteme yapin-
caya kadar giris saftini dondurerek ug kovanina
yerlestirin.

Anahtarli mandrenden gekerek kilittemenin tam
olarak olup olmadidini kontrol edin.

Anahtarli mandrenin sokiilmesi

Kilitteme kovanini 3 arkaya dogru itin ve anahtarli
mandreni 13 ¢ikarin.

Ug degistirme

Tozdan koruma kapagi 2 galisma sirasinda matkap
tozunun ug kovanina girmesini buyik oranda onler.
Alete ucu takarken 2 tozdan koruma kapaginin
hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu iglemin bir misteri servisi
tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar
kullanmadan rahatga degisterebilirsiniz.

Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce
yaglayin.

Ucu, otomatik olarak kilitteme yapincaya kadar
donddrerek ug kovanina takin.

Ucu ¢ekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest
hareket eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug
tam konsantrik olarak dénmez. Ancak bunun
matkap deliginin hassasligina bir etkisi olmaz,
¢link matkap ucu delme esnasindan kendilginden
merkezleme yapar.

SDS-plus ucun gikarilmasi (Bakiniz: Sekil E)
Kilitteme kovanini 3 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve
keskileme islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz
uclar ve mandreniniz darbeli delme ve keskileme
islerinde hasar gorur.

Anahtarli mandreni 13 takin (Bakiniz: “Anahtarli
mandrenin degistirilmesi”, sayfa 91).

Ug yerlestirilebilecek 6lglide anahtarli mandreni 13
cevirmek suretiyle acin. Ucu yerine yerlestirin.

Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 13 delik-
lerine yerlestirerek mandreni diizenli bigimde sikin.

Darbe/dénme stobu salterini 8 “delme” pozisyo-
nuna gevirin.

SDS-plus’suz ucun ¢ikariimasi

Anahtarli mandrenin 13 kovanini mandren anahtari
ile uc cikarilabilecek odlclde saat hareket yonunin
tersine gevirin.

Ayarlanabilir emme linitesi ile toz
emme (aksesuar)

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Toz emme igin bir ayarlanabilir emme Unitesi (akse-
suar) gereklidir. Delme islemi sirasinda
ayarlanabilir emme Unitesi yaylanir ve bu yolla
emme Unitesinin basi daima tabanda tutulur.

Derinlik mesnedi digmesine 9 basin ve derinlik
mesnedini 10 alin. Dugmeye 9 yeniden basin ve
ayalanabiliremme Unitesini 6n taraftan ek tutamaga
11 takin.

Bir emme hortumunu (¢capi 19 mm, aksesuar)
ayarlanabilir emme Unitesinin emme deligine 15
baglayin.

Elektrik stupurgesi islenen malzemeye uygun
olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stipurgesi (sanayi tipi
elektrik stpurgesi) kullanin.

Ayarlanabiliremme iinitesinde delik derinliginin
ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme
Unitesi takili iken de belirleyebilirsiniz.

SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus ug hareket edecek olursa
delme derinligi ayari yanhs olabilir.

Ayarlanabilir emme Unitesinin kelebek vidasini 19
gevsetin.

Elektrikli el aletini galistirmadan delinecek noktaya
sikici yerlestirin. Bu sirada SDS-plus ug ylzeye diz
ve tam olarak oturmaldir.

Ayarlanabilir emme Unitesinin kilavuz borusunu 20
ayalanabilir emme Unitesi delinecek ylizeye
dayanacak bigimde itin. Kilavuz boruyu 20 teleskop
borunun 18 Ustiine gereginden fazla itmeyin ve
teleskop boru 18 Gzerindeki skalanin buyuk bir
bolimu gorunebilsin.

Kelebek vidayi 19 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme
Unitesindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 16
gevsetin.

Derinlik mesnedini 17 teleskop boruya 18 o élgude
itin ki, sekilde gosterilen mesafe X istediginiz delme
derinligine esit olsun.

Kiskag vidayi 16 bu pozisyonda sikin.
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isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmahdir.
230 V ile igaretlenmis elektrikli el aletleri
220 V ile de galistinlabilir.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/donme stobu salteri 8 ile elektrikli el aletinin
isletim tGrinu segin.

Aciklama: Isletim tiir(in(i sadece alet dururken
degistirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar
gorebilir.

isletim tiriin{i degistirmek igin bosa alma diigme-
sine 7 basin ve darbe/dénme stobu salterini 8
duyulacak bigimde kavrama yapincaya kadar
istediginiz pozisyona cevirin.

T 5
@

1 e Ahsap, metal, seramik ve plastikte
IC darbesiz delme ile vidalama ve dis

Beton veya tasta darbeli delme
pozisyonu

T agma pozisyonu

Keskileme pozisyonunu ayarlamak
icin Vario-Lock pozisyonu

¥ Bu pozisyonda darbe/dénme stobu
salteri 8 kilitteme yapmaz.

T

Keskileme pozisyonu

Doénme yoniinin ayarlanmasi

Donme yoénu degistirme salteri 4 ile elektrikli el

aletinin donme yoninu degistirebilirsiniz.

» Donme yonii degistirme salterini 4 sadece
elektrikli el aleti dururken kullanin.

) Saga doniis: Donme yoni degistirme salterini 4
sonuna kadar e pozisyona gevirin.

£ Sola doniis: Dénme yoni degistirme salterini 4
sonuna kadar mm pozisyona gevirin.

Darbeli delme, delme ve keskileme igin dénme
yonlnu daima saga donise ayarlayin.

Agmal/kapama

Elektrikli el aletini galigtirmak igin agma/kapama
salterine 5 basin.

Aleti kapatmak igin agma/kapama salterini 5
birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Ag¢ma/kapama salteri Gzerine uyguladiginiz
bastirma kuvvetini 5 Uzerine uyguladiginiz bastirma
kuvvetini azaltip gogaltarak alet ¢calisir durumda iken
de devir sayisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salteri 5 Gizerine uygulanan disuk
bastirma kuvveti distk bir devir/darbe sayisi
sadlar. Uygulanan bastirma kuvveti artirildikga
devir/darbe sayisi ylkselir.

Torklu kavrama

» Uc malzmeme iginde sikigirsa veya takilirsa
matkap miline giden tahrik kesilir. Bu gibi
durumlarda ortaya gikan kuvvetler nedeniyle,
elektrikli el aletini daima iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonununuzun giivenli
olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti
bloke olursa ucu gevsetin. Ug blokeli durum-
da iken elektrikli el aletini tekrar galigtirmak
yuikkek reaksiyon momentlerine neden olur.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Kesinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)
Kekiyi 36 gesitli calisma konumlarina getirerek
kilitleyebilirsiniz. Bu sayede yaptigniniz ise gore
optimum pozisyonu saglayabilirsiniz.

Keskiyi u¢ kovanina takin.

Darbe/dénme stobu salterini 8 “Vario-Lock”
pozisyonuna gevirin (Bakiniz: “Isletim tirGnin
ayarlanmasi”, sayfa 93).

Ug kovanini istediginiz kesmi pozisyonunu cevirin.
Darbe/dénme stobu salterini 8 “keskileme”
pozisyonuna gevirin. U¢ kovani kilitlenir.
Keskileme yapmak i¢cin ddnme yonini saga
ayarlayin.
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Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakiniz: Sekil I)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda
somun ve vidalarin tizerine yerlestirin.
Dénmekte olan uglar kayabilir.

Vidalama bits’leri kullanabilmek igin SDS-plus giris
saftl cok amagch bir adaptére 21 (aksesuar)
ihtiyaciniz vardir.

Girig saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

Cok amagli adaptorlu otomatik olarak kilitleninceye
kadar gevirerek u¢ kovanina takin.

Cok amagli adaptori ¢ekerek kilitlemeyi kontrol
edin.

Bir vidalama bits’ini cok amagli adaptore takin.
Sadece vida bagina uygun vidalama bits’i kullanin.

Cok amagli adaptori ¢ikarmak igin kilittleme
kovanini 3 arkaya itin ve gok amach adaptéri 21 ug
kovanindan ¢ikarin.

Asma kancasi (Bakiniz: Sekil G)

Asma kancasi 6 ile elektrikli el aletini 6rnegin bir

merdivene asabilirsiniz. Bunu yapmak igin asma

kancasini 6 acik pozisyonda kilitteme yapacak

Olglide agin.

» Elektrikli el aletini diismeyecek bigimde ve
ug temasa karsi korunmali konumda asin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

Aletle tekrar calismak istediginizde aski kancasini 6
tekrar eski konumuna getirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigma
yapmadan once her defasinda figi prizden
cekin.

» lyi ve giivenli caligabilmek igin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu iglemin bir misteri servisi
tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

Her kullanimdan sonra SDS-plus ug kovanini 1
temizleyin.

Dikkatli bigimde yiritilen retim ve test yontem-
lerine ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa,
onarim Bosch elektrikli aletleri igin yetkili bir serviste
yapilmalidir.

Butun bagvuru ve yedek parcga sipariglerinizde

mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli triin
kodunu belirtiniz.

—

Servis ve miisteri danigmani

Daginik goriinis sekillerini ve yedek pargalara ait
bilgileri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigsmant: . . ... +90 (0)2 12/ 3 35 06 66
Musteri Servis Hatti: . . . . . +90 (0)2 12 /3 3507 52
Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
gevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB liyesi lilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel ¢oplerinigine
atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iligkin 2002/96/AT sayil
Avrupa Birligi ydnetmeligi ve bun-
larin tek tek ulkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim émruna
tamamlamisg elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir ydontemle tasfiye edilmek tzere
yeniden kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz saklhidir.
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Ogdlne przepisy bezpie-
czenstwa dla elektro-

narzedzi
Nalezy przeczytaé¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
mogg spowodowacé porazenie prgdem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarze-
dzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatora-
mi (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzagdek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byé przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowacé tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzajg sie iskry,
ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej
odlegtosci. Odwrécenie uwagi moze spo-
wodowagé utrate kontroli nad narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé
do gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku ele-
ktronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda
zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za

3)

przewdd, ani uzywaé przewodu do

zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez
wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewod. Przewod nalezy chroni¢
przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzyma¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia. Usz-
kodzone lub splgtane przewody zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywa¢ prze-
wodu przediuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza (dostoso-
wanego do pracy na zewnatrz) zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowa¢ ostroznosé, kazda czyn-
nos$¢ wykonywaé uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod wpty-
wem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi przy uzyciu elektronarze-
dzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazow ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego
— maski przeciwpytowej, obuwia z pode-
szwami przeciwposlizgowymi, kasku
ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu
(w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

c) Nalezy unikaé¢ niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed wiozeniem
wtyczki do gniazdka i/lub podiaczeniem
do akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewni¢ sie, ze elektronarze-
dzie jest wylaczone. Trzymanie palca na
wytgczniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podtaczenie do pradu witaczo-
nego narzedzia, moze stac sie przyczynag
wypadkéw.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia,
nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub
klucze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzgdzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.
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e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten spo-
séb mozliwa bedzie lepsza kontrola elektro-
narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy moga
zostaé wciggniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$sé zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytujacych
pyt, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzgdzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomochnicze itd. nalezy uzywaé zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem
uzycie elektronarzedzia moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis
a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Szczegoblne przepisy bez-

4) Prawidiowa obstuga i eksploatacja

elektronarzedzi _ pieczenstwa dla urzadzenia

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia, » Nalezy nosié¢ srodki ochrony stuchu. Wptyw
ktére sa do tego przewidziane. Odpowied- hatasu moze spowodowac utrate stuchu.
nio dobranym elektronarzedziem pracuje sie » Nalezy uzywaé uchwytéw dodatkowych dos-
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpie- tarczonych z elektronarzedziem. Utrata kon-
czniej. troli nad elektronarzedziem moze doprowadzi¢

b) Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia, kté6- do obrazen ciata.
rego wiacznik/wytacznik jest uszkodzo- » Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzadéw
ny. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna poszukiwawczych w celu lokalizacji
W*ch_yé lub }NW@CZV‘? jest niebezpieczne ukrytych przewodoéw zasilajacych lub
i musi zostac naprawione. poprosié o pomoc zaktady miejskie. Kontakt

c) Przed regulacjg urzadzenia, wymiang z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na- moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten wodu gazowego moze doprowadzi¢ do
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzo- wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociago-
nemu wiaczeniu sie elektronarzedzia. wego powoduje szkody rzeczowe lub moze

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy spowodowacé porazenie elektryczne.
przechowywaé w miejscu niedostepnym  » Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze- pracy mocno w obydwu rekach i zapewnié
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
przeczytaly niniejszych przepisow. prowadzone jest bezpieczniej w obydwu rekach.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby » Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
elektronarzedzia sg niebezpieczne. A . ) :

N A i A Zamocowanie obrabianego przedmiotu

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja W urzadzeniu mocujacym lub imadle jest
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé, bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja . . L . o
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy » Nie nalezy obra_blac mater!aiu zawierajacego
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone azbest. Azbest jest rakotwérczy.
w taki sposoéb, ktéry miatby wplyw na » Jezeli podczas pracy elektronarzedzia
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia. powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem lub wybuchowe pyly, nalezy zastosowaé
urzadzenia oddaé do naprawy. Wiele odpowiednie srodki ochronne. Na przyktad
wypadkdéw spowodowanych jest przez niektore pyly sg rakotworcze. Zaleca sie
niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi. uzywanie maski przeciwpytowej, a po

f) Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé zakonczeniu pracy odsysanie pytu i wiéréw.
narzedzi thacych. O wiele rzadziej » Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czysto-
dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia $ci. Mieszanki materiatéw sg szczegdlnie
tngcego, jezeli jest ono starannie utrzymane. niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze sie
Zadbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi. zapali¢ lub wybuchnaé.
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» Przed odiozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykac¢
uszkodzonego przewodu; w przypadku
uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Uszkodzone przewody podwyzszajg ryzyko
porazenia pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-

z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawié jg roztozong podczas czy-
tania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia
udarowego w betonie, cegle i kamieniu oraz do
Izejszych prac zwigzanych z dtutowaniem. Narze-
dzie jest réwniez przystosowane do wiercenia bez
udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzywie
sztucznym. Elektronarzedzia z elektroniczng regu-
lacjg oraz z mozliwoscig przetaczania na bieg pra-
woskretny/lewoskretny przystosowane sa réwniez
do wkrecania $rub i gwintowania.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponen-
téw odnosi sie do schematu elektronarzedzia na
stronach graficznych.

1 Uchwyt narzedzia SDS-plus
Ostona przeciwpytowa
Tuleja zaryglowania
Przefacznik kierunku obrotow
Witacznik/wytgcznik
Uchwyt do powieszenia

Przycisk odryglowania dla przetacznika
udaréw/zatrzymanie obrotéw

Przetacznik udaréw/zatrzymanie obrotow
9 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci
Ogranicznik gtebokosci

NOoOahs~ODN

©

11
12

Uchwyt dodatkowy

Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego
z wiericem zebatym*
Uchwyt wiertarski z wienncem zebatym*

Trzpien mocujacy SDS-plus dla uchwytu
wiertarskiego™*

Otwoér do odsysania otwér przystawki do
odsysania*

Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*
Ogranicznik gtebokosci przystawki do
odsysania*®

Rura teleskopowa przystawki do odsysania*®
Sruba motylkowa przystawki do odsysania*
20 Rura prowadzgca przystawki do odsysania*
21 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

16
17

18
19

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzgdzenie wynosi standardowo: poziom
ci$nienia akustycznego 91 dB(A); poziom mocy
akustycznej 102 dB(A). Niepewno$¢ pomiaru

K=2 dB.

Stosowaé srodki ochrony stuchu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa dla trzech
sktadowych kierunkowych) wyznaczone zgodnie
z normg EN 60745 wynosza:

wiercenie udarowe w betonie: warto$¢ emisji drgan
a,=15 m/s?, btad pomiaru K=1,5 m/s?
diutowanie: warto$¢ emisji drgari a,,=12 m/s2, btad

pomiaru K=1,5 m/s.
Podany w niniejszej instrukciji
poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedurg pomiarowa i moze zostaé uzyty do
poréwnywania urzgdzen.
Poziom drgan bedzie sie zmienia¢ w zaleznosci od
rodzaju zastosowania elektronarzedzia i w niekto-
rych wypadkach moze przekraczaé wartosci
podane w niniejszych wskazéwkach. gczna
ekspozycja na drgania bedaca wynikiem czestego
korzystania z narzedzia w ten sposéb, moze by¢
wieksza niz warto$ci podane w niniejszej instrukciji.
Wskazéwka: Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na
drgania podczas okreslonego wymiaru czasu
pracy, trzeba wzig¢é pod uwage takze okresy, gdy
urzadzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wigczone, ale nie uzywane do pracy. W ten sposéb
faczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okaza¢ sie znacznie
nizsza niz w przypadku ciagtego uzytkowania
urzadzenia.
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Dane techniczne

Wiertarka udarowa GBH 2-26 DBR
Professional

Numer katalogowy 0611255 5..
Regulacja predkosci obrotowej (]
Blokada obrotow °
Bieg w prawo/w lewo [
Znamionowa moc
pobierania w 800
Liczba udarow przy
nominalnej predkosci
obrotowej min™’ 0-4000
Energia pojedynczego
udaru J 0-3,0
Znamionowa predkos¢
obrotowa min"! 0-900
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Srednica szyjki wrzeciona mm 50
Srednica otworu maks.:
— Beton mm 26
— Mur (z koronka

wiertnicza) mm 68
— Stal mm 13
— Drewno mm 30
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Klasa ochrony o/

Dane wazne sg dla napigcia znamionowego [U] 230/
240 V. Przy nizszych napigciach i przy wykonaniach
szczegdlnych dla réznych krajéw dane moga sie réznié.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy nabytego
elektronarzedzia na tabliczce znamionowej. Nazwy
handlowe moga sie réznic.

C€

Oswiadczamy niniejszym z petng odpowiedzial-
noscia, ze produkt ten zgodny jest z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:

EN 60745 zgodnie z postanowieniami wytycznych
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /M sV %@%ﬂ

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

Montaz

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwy-
tem dodatkowym 11.

Przechylanie uchwytu dodatkowego

(zob. rys. A)

Aby méc zajag¢ stabilng i niemeczaca pozycje
pracy, mozna dowolnie wychyli¢ uchwyt dodat-
kowy 11.

Po przekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatko-
wego 11 w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara, nalezy wychyli¢ uchwyt dodat-
kowy 11 na zgdana pozycje. Nastepnie ponownie
dokreci¢ dolng cze$¢ uchwytu dodatkowego 11

w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Zwroci¢ uwage na to, aby obejma rekojesci
bocznej umieszczona byta w przeznaczonym do
tego rowku na obudowie.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. B)

Ogranicznikiem gtebokosci 10 mozna ustali¢
pozadang gtebokos¢ wiercenia X.

Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebo-
kosci 9 i wsuna¢ ogranicznik do uchwytu dodatko-
wego 11.

Rowki na ograniczniku gtebokos$ci 10 musza by¢
zwrécone do dotu.

Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym
razie ruchomos$¢ narzedzia SDS-plus moze spo-
wodowac¢ nieprawidtowe ustawienie gtebokosci
wiercenia.

Woyciagnaé ogranicznik gtebokosci wyciagna¢ na
tyle, by odlegto$¢ pomiedzy koncowka wiertta,

a koncéwka ogranicznika gtebokosci wynosita
pozadang gtebokos¢ wiercenia X.

Wybér uchwytu wiertarskiego
i narzedzi roboczych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania
nalezy uzywacé narzedzi roboczych SDS-plus,
umieszczonych w uchwycie wiertarskim SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, cera-
mice i tworzywie sztucznym jak réwniez wkrecania
i wykrecania $rub oraz do gwintowania uzywane sg
narzedzia robocze bez SDS-plus (n.p. wiertta cylin-
dryczne). Dla tych narzedzi roboczych niezbedny
jest szybkozaciskowy lub zebaty uchwyt
wiertarski.
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Wymiana uchwytu wiertarskiego
z wiencem zebatym

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi robo-
czych bez SDS-plus (n.p. wiertta cylindryczne),
nalezy zamontowac odpowiedni uchwyt wiertarski
(zebaty lub szybkozaciskowy uchwyt wiertarski,
osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym (zob. rys. C)

Whkreci¢ trzpien mocujacy SDS-plus 14 do uchwy-
tu wiertarskiego z wiencem zebatym 13. Zabez-
pieczy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 13
za pomocg $ruby zabezpieczajgcej 12. Nalezy
pamietaé, ze sSruba zabezpieczajgca ma gwint
lewoskretny.

Wktadanie uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym (zob. rys. C)

Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego

i lekko go nasmarowac.

Obracajgc wsung¢ uchwyt wiertarski z wiencem
zebatym z trzpieniem mocujacym do uchwytu
narzedzia, az zostanie on automatycznie zaryglo-
wany.

Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociggniecie za
uchwyt wiertarski z wienncem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym

Przesuna¢ tulejke ryglujaca 3 do tytu i zdjg¢ uchwyt
wiertarski z wiencem zebatym 13.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej
mierze wnikaniu pytu do uchwytu narzedzi podczas
pracy. Nalezy uwaza¢ przy wktadaniu narzedzia na
to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpytowej 2.

» Uszkodzona ostone przeciwpylowa nalezy
natychmiast wymienié¢. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

—

Wkiadanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. D)

Za pomoca uchwytu wiertarskiego SDS-plus
mozna wymieni¢ narzedzie robocze w sposéb
prosty i wygodny bez uzycia dodatkowych
narzedzi.

Koncéwke montowanego narzedzia nalezy
oczysci¢ i lekko nasmarowac.

Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu
narzedziowego krecac nim az do momentu, gdy sie
ono samodzielnie zarygluje.

Zaryglowanie nalezy skontrolowa¢ przez pocia-
gniecie narzedzia.

Ze wzgleddéw systemowych narzedzie robocze
SDS-plus ma swobodg poruszania. Dlatego na
biegu jatowym wystepuje bicie. Nie ma to zadnego
wptywu na doktadno$¢ wierconego otworu, ponie-
waz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. E)

Przesunag¢ tuleje zaryglowania 3 do tytu i wyjac
narzedzie.

Wkiadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus
nie uzywaé do wiercenia udarowego lub do dtuto-
wania! Narzedzia robocze bez SDS-plus oraz ich
uchwyty wiertarskie ulegajg zniszczeniu podczas
wiercenia udarowego i dtutowania.

Witozy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 13
(zob. ,Wymiana uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym®, strona 99).

Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 13
obracajgc nim, az mozliwe bedzie wtozenie narze-
dzia roboczego. Wtozy¢ narzedzie robocze.

Witozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w odpo-
wiednie otwory uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym 13 oraz zamocowac¢ réwnomiernie narze-
dzie robocze.

Ustawi¢ przetgcznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 8 w pozycji ,Wiercenie".

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
Za pomoca klucza do uchwytu wiertarskiego obra-
cac tulejke uchwytu wiertarskiego z wiericem
zebatym 13 w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zéwek zegara, az bedzie mozliwe wyjecie narze-
dzia roboczego.
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Odsysanie pytu za pomoca przystawki
do odsysania (osprzet)

Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. F)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka
do odsysania (akcesoria). Przystawka ta dociskana
jest podczas wiercenia, dzieki czemu jej gtowica
zawsze szczelnie przylega do podtoza.

Nacisna¢ przycisk regulaciji gtebokosci wiercenia 9
i wyja¢ ogranicznik gtebokosci 10. Ponownie
nacisng¢ przycisk 9 i wsuna¢ przystawke od
przodu do uchwytu dodatkowego 11.

Podtaczy¢ waz ssacy (Srednica 19 mm, akcesoria)
do otworu odsysania 15 w przystawce.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce
do odsysania (zob. rys. H)

Wymagana gtebokos$¢ wiercenia X mozna usta-
wia¢ réwniez réwniez z zamontowang przystawka
do odsysania.

Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym
razie ruchomos$¢ narzedzia SDS-plus moze spo-
wodowacé nieprawidtowe ustawienie gtebokosci
wiercenia.

Odkreci¢ srube motylkowg 19 na przystawce do
odsysania.

Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarze-
dzie w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-
plus musi przy tym dotkng¢ powierzchni.

Tak przesung¢ rure prowadzaca 20 przystawki

w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do
wierconej powierzchni. Nie przesuwac rury pro-
wadzgcej 20 na rurze teleskopowej 18 dalej niz jest
to konieczne, aby widoczna pozostata mozliwie jak
najwieksza cze$¢ skali na rurze teleskopowej 18.
Ponownie dokreci¢ srube motylkowa 19. Odkreci¢
Srube zaciskowg 16 na ograniczniku gtebokosci
przystawki.

Przesunaé ogranicznik gtebokosci 17 na rurze
teleskopowej 18, aby odstep X na rysunku
odpowiadat wymaganej gtebokosci wiercenia.

Dokreci¢ $rube zaciskowg 16 w tej pozyciji.

—

Praca

Uruchomienie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napigcie sieci!
Napiecie zrédta pradu musi zgadzac sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac¢ réwniez do sieci 220 V.

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika wiercenia udarowego/
blokady obrotéw 8 wybra¢ tryb pracy elektronarze-
dzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko
wtedy, gdy elektronarzedzie jest wytgczone!

W innym wypadku elektronarzedzie moze ulec
uszkodzeniu.

Aby zmieni¢ tryb pracy narzedzia, wcisna¢ przy-
cisk zwolnienia blokady 7 i przestawi¢ przetgczenik
wiercenia udarowego/blokady obrotéw 8 na za-
dang pozycje, az do styszalnego zaskoczenia
blokady.

i
‘9‘ Pozycja do Wiercenia z udarem
T w betonie lub kamieniu

i Pozycja do Wiercenia bez udaru
'9' w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
|0 T wie sztucznym jak rowniez do wkre-
cania i wykrecania $rub oraz do
gwintowania
iT Pozycja Vario-Lock do zmiany
‘9' ustawienia pozycji dtuta
‘ T W tej pozycii przetgcznik wiercenia
udarowego/blokady obrotéw 8 nie
zaryglowuije sie.

17 =
l.' Pozycja do Diutowania
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Ustawianie kierunku obrotow
Za pomoca przetgcznika obrotéw 4 mozna zmienic
kierunek obrotéw elektronarzedzia.

» Uruchamiaé przetacznik obrotéw 4 tylko
podczas bezruchu elektronarzedzia.

) Obroty w prawo: Przekreci¢ przetacznik
kierunku obrotéw 4 az do oporu, ustawiajac go
W pOzZyCji «mm .

> Obroty w lewo: Przekreci¢ przetgcznik
kierunku obrotéw 4 az do oporu, ustawiajgc go
W pOzyCji mm .

W celu wiercenia udarowego, wiercenia i diutowa-

nia ustawia¢ kierunek obrotéw zawsze na obroty

W prawo.

Wiaczanie/wytaczanie
W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisng¢
wigcznik/wytacznik 5.

W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wiacznik/
wytacznik 5.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci
udaréw

Predkos$¢ obrotows i liczbe udaréw wtgczonego
elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulowaé
przez gtebokos¢ wcisnigcia wtacznika/
wytacznika 5.

Lekki nacisk na wiacznik/wytacznik 5 powoduje
matg predkosc¢ obrotowa/ilos¢ udaréw. Zwigkszo-
ny nacisk podwyzsza predko$¢ obrotowa/ilosé
udaréw.

Sprzegto przecigzeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie za-
kleszczyto sie lub zablokowato sie, to naped
do wrzeciona wiertarki zostaje przerwany.
Elektronarzedzie nalezy trzymaé zawsze, ze
wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zajaé pewna
pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarze-
dzia, nalezy je wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie
robocze. Podczas wiaczania zablokowanej
wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

—

Wskazowki dotyczace pracy

Zmiana pozycji diuta (Vario-Lock)

Diuto mozna ustali¢ w 36 pozycjach. Przez to
mozliwe jest kazdorazowo zajecie optymalne;j
pozyciji pracy.

Witozy¢ dtuto do uchwytu narzedziowego.

Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 8 w pozycji ,Vario-Lock" (zob. ,Ustawianie
rodzaju pracy*, strona 100).

Uchwyt narzedzi przekreci¢ na zyczong pozycje
przecinaka.

Ustawi¢ przetgcznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 8 w pozycji do ,dtutowania“. Uchwyt
narzedziowy jest w tej pozycji zablokowany.

Kierunek obrotéw przy dtutowaniu nalezy ustawi¢
na prawostronny.

Wkiadanie koncowek wkrecajacych (zob. rys. I)

» Nie nalezy przyktada¢ witaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/sruby. Obracajace sie
narzedzia robocze moga zeslizgna¢ sie z na-
kretki lub z tba sruby.

Do uzytkowania koncowek wkrecajacych niezbed-
ny jest uchwyt uniwersalny 21 zchwytem SDS-plus
(osprzet).

Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego

i lekko go nasmarowac.

Obracajac wsung¢ uchwyt uniwersalny do
uchwytu narzedzia roboczego, az zostanie on
automatycznie zaryglowany.

Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za
uchwyt uniwersalny.

Witozy¢ koncowke wkrecajacg do uchwytu uni-
wersalnego. Stosowaé koncéwki wkrecajace
pasujgce do tba wkreta.

W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesuna¢
tulejke ryglujaca 3 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwer-
salny 21 z uchwytu narzedziowego.

Uchwyt do powieszenia (zob. rys. G)

Za pomocg uchwytu 6 mozna np. zawiesi¢ elektro-

narzedzie na drabinie. Otworzy¢ w tym celu uchwyt

6 na tyle, aby mdgt on zaryglowac sie w tej otwartej

pozyciji.

» Elektronarzedzie nalezy zawiesi¢ w taki
sposob, aby nie mogto spasé i aby nie byto
mozliwe przypadkowe dotkniecie narzedzia
roboczego. Istnieje niebezpieczenstwo
skaleczenia.

Uchwyt 6 nalezy ponownie schowac przed
podjeciem pracy z narzedziem.
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Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciggnaé wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywacé w czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca sie zleci¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 1 po kazdym uzyciu.

Jesli urzagdzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektronarze-
dzia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowe;.

Serwis i porady dla klientow

Rysunki w roztozeniu na czesci i informacije
dotyczace czesci zamiennych znajdziecie Panstwo
pod adresem:

www.bosch-pt.com

Serwis Elektronarzedzi Bosch
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

© +48 (0)22 / 715 44-56
© +48 (0)22 / 715 44-60
Fax.................... +48 (0)22 / 715 44-41

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

—

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujacymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucag¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektro-
nicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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VSeobecna varovna upozor-
néni pro elektronaradi

wr Ctéte vSechna varovna upozor-
néni avpokyny. ;ane‘;bé:i pFiz

dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na
elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista
a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvét-
lené pracovni oblasti mohou vést k Grazim.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho pracov-
niho mista. P¥i rozptyleni mdzete ztratit
kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost
a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi

licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt
Zadnym zplsobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko uderu elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako nap¥. potrubi, topeni,
sporaky a chladniéky. Je-li Vase télo
uzemneéno, existuje zvysené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpedi Uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené
nebo spletené kabely zvysuiji riziko uderu
elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci ka-
bely, které jsou zptisobilé i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je
vhodny pro pouZziti venku, snizuje riziko
Uderu elektrickym proudem.
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3)

4

—

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vihkém prostredi, pouzijte prou-
dovy chranié. Nasazeni proudového chrani-
¢e snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektronara-
dim rozumné. Nepouzivejte Zadné elek-
tronaradi pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo Iékl. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi mize
vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. No$eni osobnich ochran-
nych pomUcek jako maska proti prachu,
bezpecénostni obuv s protiskluzovou podraz-
kou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle
druhu nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko
poranéni.

c) Zabrante neimysinému uvedeni do pro-
vozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
Ci pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mlze vést k
Urazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrarite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otadivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUzete elektronaradi
v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dild.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, ze jsou pripoje-
ny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu miZze snizit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektro-

naradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi.
S vhodnym elektronafadim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpe€né a musi se
opravit.
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c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dilt pFislu$enstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neumysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguiji a nevzpfricuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim
stroje opravit. Mnoho Urazd ma pfi¢inu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpricuji a daji se
lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyntl. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urujici pouziti
mUze vést k nebezpe¢nym situacim.

5) Servis
a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zaji$téno, Ze bezpecnost stroje
zlstane zachovana.

Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecénostni pokyny

» Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mdze
zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly nad elektro-
naradim muze vést k poranéni.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou spolec¢-
nost. Kontakt s elektrickym vedenim mUze vést
k pozaru a uderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mdze vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi
vécné skody nebo mlze zpUsobit Uder
elektrickym proudem.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma ru-
kama a zajistéte si bezpecény postoj. Obéma
rukama je elektronaradi vedeno bezpecnéji.

—

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpecénéji nez Vasi rukou.

» Neopracovavajte zadny material obsahujici
azbest. Azbest je karcinogenni.

» Ugcinte ochranna opatreni, pokud pfi praci
muze vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy
nebo vybusny prach. Napfiklad: néktery prach
je karcinogenni. Noste ochrannou masku proti
prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu ¢i tisek.

» Udrzujte své pracovni misto Cisté. Smési
materiall jsou obzvlast skodlivé. Prach lehkych
kovl muze hofet nebo explodovat.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte elektronaradi s posSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastréku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

Funkéni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn0
mohou mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem &teni navodu k
obsluze otevienou.

Urcujici pouziti

Elektronaradi je uréeno k pfiklepovému vrtani do
betonu, cihel a kamene a téz pro lehké sekaci
prace. Je rovnéz vhodné k vrtani bez pfiklepu do
dreva, kovu, keramiky a umélé hmoty. Elektronara-

di s elektronickou regulaci a chodem vpravo/vlevo
je také vhodné pro Sroubovani a fezani zavitd.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni elektronafadi na grafické strané.

1 Nastrojovy drzak SDS-plus

2 Ochranna protiprachova krytka

3 Uzamykaci pouzdro

4 Prepina¢ sméru otaceni

5 Spinac¢

6 Zavésny hak
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7 Odijistovacitlacitko prepinace Udery/zastavené
otacky
8 Prepinac¢ Udery/zastavené otacky
9 Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
10 Hloubkovy doraz
11 Pfidavna rukojet
12 Pojistny Sroub pro ozubené skli¢idlo*
13 Ozubené sklicidlo*
14 Upinaci stopka SDS-plus pro skli¢idlo*
15 Odsavaci otvor Saugfix*
16 Svérny Sroub Saugfix*
17 Hloubkovy doraz Saugfix*
18 Teleskopicka trubka Saugfix*
19 K¥idlovy Sroub Saugfix*
20 Vodici trubka Saugfix*
21 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky:
hladina akustického tlaku 91 dB(A); hladina
akustického vykonu 102 dB(A). Nepfesnost
K=2 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjisténa podle EN 60745:

Priklepové vrtani do betonu: hodnota emise vibraci
a,=15 m/s?, nepfesnost K=1,5 m/s?

Sekani: hodnota emise vibraci a,=12 m/s?,
nepresnost K=1,5 m/s?.

AVAROVANI V téchto pokynech uvedena

Uroven vibraci byla zméfena podle
méficich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouzita pro porovnani strojd.

Uroven vibraci se podle nasazeni elektronaradi
méni a mize v nékterych pripadech lezet nad
hodnotou uvedenou v téchto pokynech. Pokud je
elektronaradi takovym zplsobem pravidelné
pouzivano, zatizeni vibracemi by se mohlo
podcenit.

Upozornéni: Pro pfesny odhad zatizeni vibracemi
bé&hem urcitého pracovniho obdobi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

Technicka data

—

Vrtaci kladivo GBH 2-26 DBR
Professional

Objednaci &islo 0611255 5..
Rizeni podtu otadek °
Zastaveni otacek o
Chod vpravo/vievo °
Jmenovity prikon W 800
Pocet uder( pri
jmenovitych otagkach min! 0-4000
Energie jednotlivych
uderd J 0-3,0
Jmenovité otacky min™’' 0-900
Nastrojovy drzak SDS-plus
Praimér krku vietene mm 50
Prdmér vrtani max.:
— Beton mm 26
— Zdivo (s dutou

vrtaci korunkou) mm 68
— Ocel mm 13
— Drevo mm 30
Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01/2003 kg 29
Trida ochrany gl/a
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. P¥i nizéich
napétich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se
tyto Gdaje mohou lisit.
Dbejte prosim objednaciho &isla na typovém stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Prohlaseni o shodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze tento
vyrobek je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 89/336/EHS, 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e //%/// SV %@%@

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montaz

Pfridavna rukojet

> Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s
pridavnou rukojeti 11.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obrazky A)
Abyste dosahli bezpe¢né a bezunavové pracovni
drzeni, mlzete pfidavné drzadlo 11 libovolné
natodit.

Otacejte spodni ¢asti pfidavné rukojeti 11 proti
sméru hodinovych ruci¢ek a pfidavnou rukojet 11
natoc¢te do pozadované polohy. Poté otacenim
spodni ¢asti pridavné rukojeti 11 ve sméru
hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Davejte pozor na to, aby upinaci pasek pfidavné
rukojeti lezel v k tomu uréené drazce na télese.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obrazky B)

Pomoci hloubkového dorazu 10 Ize stanovit
pozadovanou hloubku vrtani X.

Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 9 a
nasad'te hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 11.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 10 musi ukazovat
nahoru.

Vsurite nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz
do nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost
nastroje SDS-plus jinak mlze vést k chybnému
nastaveni hloubky vrtani.

Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzda-
lenost mezi Spi¢kou vrtaku a Spic¢kou hloubkového
dorazu odpovidala pozadované hloubce vrtani X.

Volba skli¢idla a nastrojt

Pro priklepové vrtani a sekani potfebujete nastroje
SDS-plus, jez se nasazuji do skli¢idla SDS-plus.
Pro vrtani bez pfiklepu do dreva, kovu, keramiky a
umélé hmoty a téz pro Sroubovani a fezani zavitd
se pouzivaji nastroje bez SDS-plus (napf. vrtak s
véalcovou stopkou). Pro tyto nastroje potrebujete
rychloupinaci skli¢idlo resp. ozubené skli¢idlo.

Vyména ozubeného sklicidla

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus
(napf. vrtak s valcovou stopkou), musite namonto-
vat vhodné skli¢idlo (ozubené nebo rychloupinaci
skli¢idlo, pfislusenstvi).

Montaz ozubeného skli€idla (viz obr. C)
Nasroubuijte upinaci stopku SDS-plus 14 do ozu-
beného skli¢idla 13. Ozubené sklicidlo 13 zajistéte
pojistnym Sroubem 12. Dbejte na to, Ze pojistny
Sroub ma levy zavit.

—

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. C)
Nastrény konec upinaci stopky o istéte a lehce
namazte.

Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te otaci-
vé do nastrojového drzaku az se automaticky zajisti.
Zajisténi provéite tahem za ozubené skli¢idlo.

Odejmuti ozubeného skli¢idla

Posurite uzamykaci pouzdro 3 dozadu a ozubené
skli¢idlo 13 odejméte.

Vyména nastroje

Ochranna protiprachova krytka 2 zabrariuje dale-

kosahlému vniknuti prachu z vrtani do nastrojo-

vého drzaku béhem provozu. Dbejte pfi nasazovani

nastroje na to, aby ochrannd protiprachova krytka

2 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad’te. Doporucuje se nechat to provést
odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. D)

S vrtacim sklic¢idlem SDS-plus mUzZete nastroj jed-
noduse a pohodIné vymeénit bez pouziti dalSich
nastroju.

Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje oGistéte a
lehce namazte.

Nasazovaci nastroj vsad'te s oto¢enim do nastrojo-
vého drzaku az se automaticky zajisti.

Zajisténi provéite tahem za nastro;j.

Nastroj SDS-plus je systémoveé volné pohyblivy. Tim
vznika pfi béhu naprazdno obvodova hazivost. To
nema zadné dlsledky na presnost vrtaného otvoru,
ponévadz vrtak se pfi vrtani automaticky vystredi.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. E)
Presurte uzamykaci pouzdro 3 vzad a nasazovaci
nastroj odejméte.

Nasazeni nastrojti bez SDS-plus

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte
k pfiklepovému vrtani nebo sekani! Nastroje bez
SDS-plus a jejich skli€idlo se pfi pfiklepovém vrtani
a sekani poskodi.

Nasadte ozubené skli¢idlo 13 (viz ,Vyména
ozubeného skli¢idla“, strana 106).

Otacenim otevite ozubené skli¢idlo 13 az Ize vlozit
nastroj. Nasadte nastro;j.

Nastrcte klicku ozubeného skli€¢idla do pfislu§nych
otvorll ozubeného sklicidla 13 a nastroj rovnomer-
né upnéte.

Prepina¢ udery/zastavené otacky 8 otocte do
polohy ,vrtani“.

Odejmuti nastrojt bez SDS-plus

Otéacejte pouzdro ozubeného skli¢idla 13 pomoci
klicky proti sméru hodinovych ruci¢ek az Ize nastroj
odejmout.
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Odsavani prachu pomoci pripravku
Saugdfix (prislusenstvi)

Montaz nastavce Saudfix (viz obr. F)

Pro odsavani prachu je potfeba nastavec Saugfix
(pFisluSenstvi). Pri vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby
hlava nastavce Saudfix vzdy tésné drzela na pod-
kladu.

Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
9 a odejméte hloubkovy doraz 10. Stlacte tlacitko 9
znovu a nasad'te nastavec Saudfix zepredu do
pfidavné rukojeti 11.

Pripojte odsavaci hadici (primér 19 mm, pfislu-
$enstvi) na odsavaci otvor 15 nastavce Saudfix.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

PFi odsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni
vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix
(viz obr. H)

Pozadovanou hloubku vrtani X mGzete stanovit i
pfi namontovaném nastavci Saugfix.

Vsurite nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz
do nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost
nastroje SDS-plus jinak mlze vést k chybnému
nastaveni hloubky vrtani.

Povolte kidlovy Sroub 19 na nastavci Saudfix.

Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané
misto. Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na
plochu.

Vodici trubku 20 nastavce Saugfix presurite v jeho
uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix pfilehla
na vrtanou plochu. Neposurite vodici trubku 20
pres teleskopickou trubku 18 déale nez je nezbytné
tak, aby pokud mozno co nejvétsi dil stupnice na
teleskopické trubce 18 zlstal viditelny.

Kfidlovy Sroub 19 opét utahnéte. Povolte svérny

Sroub 16 na hloubkovém dorazu nastavce Saudfix.

Presunite hloubkovy doraz 17 na teleskopické
trubce 18 tak, aby v obrazku zobrazena vzdalenost
X odpovidala Vasi pozadované hloubce vrtani.

Svérny Sroub 16 v této poloze utahnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V
smi byt provozovano i na 220 V.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci pfepinace Udery/zastavené otacky 8 zvolte
druh provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zmérite pouze pfi
vypnutém elektronaradi! Elektronaradi se jinak
mdze poskodit.

Pro zménu druhu provozu stlacte odjistovaci
tlagitko 7 a prepina¢ udery/zastavené otacky 8
otocte do pozadované polohy, az slySitelné
zaskogi.

g
Poloha pro priklepové vrtani do
] ¥ betonu nebo kamene

«& Poloha pro vrtani bez piiklepu do
T dreva, kovu, keramiky a umélé hmoty
f a téz pro Sroubovani a fezani zavitd

Poloha Vario-Lock pro prestaveni

i
‘a' polohy sekace
I‘ T Vitéto poloze prepina¢ udery/zasta-

vené otacky 8 nezaskodi.

T
Poloha pro sekani

Nastaveni sméru otaceni

Prepinacem sméru otaceni 4 mlzete zménit smér

otaceni elektronaradi.

» Prepina¢ sméru otaceni 4 ovladejte jen za
stavu klidu elektronaradi.

) Béh vpravo: prepina¢ sméru otaceni 4 otocte
az na doraz do polohy «mm .

> Béh vlevo: prepina¢ sméru otaceni 4 otocte az
na doraz do polohy mms .

Pro pfiklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte smeér

otaceni vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti
K zapnuti elektronaradi stlacte spinac¢ 5.
Pro vypnuti spina¢ 5 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/udert

Pocet otacek/Gderd zapnutého elektronaradi
mUzete plynule regulovat podle toho, jak dalece
stlacite spinac¢ 5.

Lehky tlak na spina¢ 5 vyvola nizky pocet otacek/
priklepl. S pribyvajicim tlakem se otacky/ptiklepy
zvySuji.
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Spojka pfi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfti¢i nebo
zasekne, prerusi se pohon k vrtacimu
vietenu. Drzte, kvili pfitom se vyskytujicim
silam, elektronaradi vzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny posto;j.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj
uvolnéte, je-li elektronaradi zablokované. P¥i
zapnuti se zablokovanym vrtacim nastrojem
vznikaji vysoké reakéni momenty.

Pracovni pokyny

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Seka¢ muzZete zaaretovat ve 36 polohach. Tim
mUzete zaujmout vzdy optimalni pracovni polohu.
Nasad'te seka¢ do nastrojového drzaku.

Prepina¢ udery/zastavené otacky 8 otocte do
polohy ,Vario-Lock" (viz ,Nastaveni druhu
provozu*, strana 107).

Otocte nastrojovy drzak do pozadované polohy
sekani.

Prepina¢ udery/zastavené otacky 8 otocte do
polohy ,sekani“. Nastrojovy drzak se tim zaaretuje.
Smér otaceni nastavte pfi sekani na béh vpravo.

Nasazeni Sroubovacich bitt (viz obr. 1)

» Na matici/Sroub nasad’te jen vypnuté
elektronaradi. Otacejici se nastroje mohou
sklouznout.

Pro pouziti Sroubovacich bit potfebujete univer-
zalni drzék 21 s upinaci stopkou SDS-plus
(prislusenstvi).

Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce
namazte.

Univerzalni drzak nasadte otacivé do nastrojového
drzéku az se automaticky zajisti.

Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drzak.

Nasad'te Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku.
Pouzijte pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé
Sroubu.

Pro odejmuti univerzalniho drzaku posurite uzamy-
kaci pouzdro 3 dozadu a univerzalni drzak 21
odejméte z nastrojového drzaku.

Zavésny hak (viz obr. G)

Pomoci zavésného hacku 6 mizete elektronaradi
zavésit napf. na zebfik. K tomu oteviete zavésny
hacek 6 natolik, aby v oteviené poloze zaskocil.

» Elektronaradi zavéste tak, aby nemohlo
spadnout a aby byl nasazeny nastroj
chranény pred neimysinym dotekem.
Existuje zde nebezpeci poranéni.

Pokud chcete s elektronaradim pracovat, zavésny
hak 6 opét zaklapnéte.

—

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory c&isté,
abyste pracovali dobie a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad’te. Doporuéuje se nechat to provést
odbornym servisem.

Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 1.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poru$e stroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

PFi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilt nezbytné prosim uvadséjte 10-mistné objednaci
Cislo podle typového stitku elektronaradi.

Servis a poradenstvi pro zakazniky

Technické vykresy a informace k nahradnim dildm
naleznete na:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch odbytova spol. s.r.o.

140 00 Praha 4 — Kr¢

Pod Visfiovkou 35/1661

@ e +420261300565-6
Fax ..., +4202 44401170

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k op&tovnému zhodnoceni
nepos$kozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné
pokyny

A POZOR Preditajte si vSetky Vystrazné

upozornenia a bezpeénostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych

upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom

texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtce
pouzitie.

Pojem ,ruéné elektrické naradie" pouzivany v

nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické

naradie napajané zo siete (s privodnou $nirou) a
na ru¢né elektrické naradie napajané akumula-
torovou batériou (bez privodnej Snury).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavaijte Cisté a dobre

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené

priestory pracoviska mézu mat za nasledok

pracovné Urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania

ruéného elektrického naradia zdrziavali v

blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeirite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-

nenymi povrchovymi plochami, ako su

napr. rury, vykurovacie telesa, sporaky a

chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo uzem-
nené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom.

c) Chrarnite elektrické naradie pred uc¢inkami

dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
rué¢ného elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

—

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urce-
ny ucel na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuaru. Zabezpeéte, aby sa sietova
$nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné Snury
zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také
predlzovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostre-
di, znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak sa neda vyhnat pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych
prudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Bezpeénost osdb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim nikdy
vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly
okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomocky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do ¢innosti.
Pred zasunutim zastréky do zasuvky
a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruéného
elektrického naradia sa vzdy presvedcéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté.
Ak budete mat pri prenasani ruéného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo
ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, méze to mat za
nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrarite z
neho nastavovacie naradie alebo kl'uce
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kl'u¢,
ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne
poranenia oséb.
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4)

e) Vyhybaijte sa abnormalnym poloham tela.
Zapezpecte si pevny postoj, a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ruéné elektrické naradie v ne-
ocCakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemaijte na sebe
S$perky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev,
dlhé vlasy alebo $perky mozu byt zachytené
rotujucimi ¢astami ruéného elektrického
naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie na-
montovat odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a
spravne pouzivané. PouZivanie odsava-
cieho zariadenia a zariadenia na zachyta-
vanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického

naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy ne-
pretazujte. Pouzivajte také elektrické
naradie, ktoré je uréené pre dany druh
prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie
a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz nedé zapnut alebo
vypnut, je nebezpec¢né a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

c) Skér ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat
prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
S$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatre-
nie zabrarfiuje neimyselnému spusteniu
ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie st
doéverne oboznamené, alebo ktoré si
neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky bezchybne funguju alebo ¢i ne-
blokuju, €i nie su zlomené alebo posko-
dené niektoré suciastky, ktoré by mohli
negativne ovplyviiovat spravne fungova-
nie ruéného elektrického naradia. Pred

pouzitim naradia dajte poSkodené
suciastky vymenit. Vela nehéd bolo spbso-
benych nedostato¢nou udrzbou elektrické-
ho naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo o$etrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensSiu ten-
denciu k zablokovaniu a 'ahsie sa daju viest.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podra tychto vystraznych upozorne-
ni a bezpecénostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmien-
ky a ¢éinnost, ktora budete vykonavat.
Pouzivanie ruéného elektrického naradia na
iny Ucel ako na predpisané pouzitie méze
viest k nebezpecnym situaciam.

5) Servisné prace
a) Rucéné elektrické naradie davajte opra-
vovat len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpecdi, ze bezpec-
nost naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny
Specifické pre dané naradie

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku
moze mat za nasledok stratu sluchu.

» Pri praci s naradim pouzivajte pridavné ruko-
véte, ktoré boli dodané s naradim. Strata kon-
troly nad naradim méze mat za nasledok
poranenie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby
ste ich nenavrtali, alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napétim méze
spdsobit poziar alebo mat za nasledok zasah
elektrickym prudom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat za nasledok expldziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi
vecné $kody alebo méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom.

» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecdte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk sa ru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecéte obrobok. Obrobok upnuty pomo-
cou upinacieho zariadenia alebo zveraka je
bezpecénejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Neobrabajte material, ktory obsahuje az-

best. Azbest sa povazuje za rakovinotvorny
material.
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» Ak by pri praci mohol vznikat' zdraviu $kod-
livy, horl'avy alebo vybusny prach, vykonajte
potrebné ochranné opatrenia. Napriklad:
Niektoré druhy prachu sa povazuju za rako-
vinotvorné. Noste ochrannu dychaciu masku a v
pripade moznosti pripojenia pouzivajte aj
zariadenie na odsavanie prachu a triesok.

» Udrziavajte svoje pracovisko v Cistote.
Mimoriadne nebezpeéné su zmesi réznych
materialov. Prach z l'ahkych kovov sa méze
lahko zapalit alebo explodovat.

» Pockajte na uplné zastavenie ruéného
elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut a moze
zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Nepouzivajte ruéné elektrické naradie, ktoré
ma poskodenu privodnu $nuru. Nedotykajte
sa poSkodenej privodnej $nury a v pripade,
Ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi,
ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Poskodené privodné Snury zvysuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte modze mat za
néasledok zasah elektrickym pradom,
spOsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami

produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely ¢as,

ked' ¢itate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Naradie je ur€ené na vrtanie s priklepom do
beténu, tehly a prirodného kamena, ako aj na lahké
sekacie prace. Je tiez vhodné na vftanie bez
priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov. Ru¢né
elektrické naradia s elektronickou regulaciou a
prepinanim chodu doprava/dolava s vhodné aj na
skrutkovanie a na rezanie zavitov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie elektrického naradia na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Upinacia hlava SDS-plus

2 Ochranna manzeta

3 Zaistovacia objimka

—

4 Prepina¢ smeru ota¢ania
5 Vypina¢
6 Zavesny hak
7 Uvolovacie tlacidlo pre prepina¢ pracovnych
rezimov
8 Prepinac¢ pracovnych rezimov
9 Tlagidlo na nastavenie hibkového dorazu
10 Hibkovy doraz
11 Pridavna rukovat
12 Poistna skrutka pre sklu€ovadlo s ozubenym
vencom™
13 Sklucovadlo s ozubenym vencom*
14 Upinacia stopka SDS-plus pre sklu¢ovadlo*
15 Odsavaci natrubok Saugfix*
16 Aretacna skrutka Saugfix*
17 Hibkovy doraz Saugfix*
18 Teleskopicka rurka Saugfix*
19 Kridlova skrutka Saugfix*
20 Vodiaca rurka Saugfix*

21 Univerzalny drziak s upinacou stopkou
SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia
je typicky: Akusticky tlak 91 dB(A); Hodnota
hladiny akustického tlaku 102 dB(A). Nepresnost
merania K=2 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (su€et vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Vrtanie s priklepom do beténu: Hodnota emisie
vibraci a,=15 m/s?, Nepresnost K=1,5 m/s?
Sekanie: Hodnota emisie vibracii a,=12 m/s?,
Nepresnost K=1,5 m/s?.

APOZOR Urovef kmitov uvedena v tychto
pokynoch bola namerana podla

postupu uvedeného v norme EN 60745 a mozno ju
pouZivat na porovnavanie réznych naradi.

Uroven kmitov sa bude menit podla spésobu
pouzitia ruéného elektrického naradia a v
niektorych pripadoch méze byt vyssia ako hodnota
uvadzand v tychto pokynoch. ZataZenie vibraciami
by mohlo byt podceriované v tom pripade, ked’ sa
ruéné elektrické naradie pouziva takymto
spbésobom pravidelne.

Upozornenie: Na presny odhad zatazenia vibra-
ciami pocas urcitého ¢asového Useku prace s
naradim treba zohfadnit doby, pocas ktorych je
ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas
celej pracovnej doby.
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Technické udaje

Vitacie kladivo GBH 2-26 DBR
Professional

Vecné dislo 0611 2555..
Regulacia poctu obratok o
Zastavenie otacania °
Pravobezny/lavobezny chod [
Menovity prikon W 800
Frekvencia priklepu pri
menovitom poéte obratok min 0-4000
Intenzita jednotlivych
priklepov J 0-3,0
Menovity pocet obratok ~ min™ 0-900
Skfucovadlo SDS-plus
Priemer kf€ka vretena mm 50
Vitaci priemer max.:
— Betén mm 26
— Murivo (dutou

vitacou korunkou) mm 68
— Ocel mm 13
— Drevo mm 30
Hmotnost podla EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Trieda ochrany [EWAI

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230/240 V. V
pripade nizSieho napatia a pri vyhotoveniach $peci-
fickych pre niektoru krajinu sa moZzu tieto Udaje odliSovat.
VS8imnite si laskavo vecné &islo na typovom stitku
svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa m6zu odliovat.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60745 podla
ustanoveni smernic 89/336/EWG a 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%/// 1V %ﬁ%’ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

Montaz

Pridavna rukovat’

» Pouzivajte ruéné elektrické naradie iba s
pridavnou rukovétou 11.

Pootocenie pridavnej rukovate

(pozri obrazok A)

Pridavnu rukovat 11 mézete lubovolne otocit, aby
ste dosiahli bezpe¢nu a minimalne unavujucu
pracovnu polohu.

Otocte dolny drziak pridavnej rukovéate 11 proti
smeru pohybu hodinovych ruciciek a nastavte
pridavnu rukovat 11 do pozadovanej polohy.
Otacanim v smere pohybu hodinovych ruciciek
potom pridavnu rukovat 11 znova utiahnite.

Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska pridavnej
rukovédte nachadzala v prislusnej drazke telesa
naradia.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok B)
Pomocou hibkpvého dorazu 10 sa d& nastavit
pozadovana hlbka vrtu X.

Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 9
a vlozte hibkovy doraz do pridavnej rukovéte 11.

Drazkovanie na hibkovom doraze 10 musi
smerovat dole.

Zasunte pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az
na doraz do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohybli-
vost pracovného nastroja so stopkou SDS-plus by
mohla inak spdsobit nepresné nastavenie hlbky
vrtu.

Vytiahnite hibkovy doraz natofko, aby vzdialenost
medzi hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu
zodpovedala pozadovanej hibke vrtu X.

Vyber sklfucovadla a pracovnych
nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete
pracovné nastroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa
daju vlozit do skfucovadla (upinacej hlavy) SDS-
plus.

Na vitanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky
alebo do plastov a na skrutkovanie a rezanie
zavitov sa pouzivaju pracovné nastroje bez stopky
SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou stopkou). Pre
tieto nastroje potrebujete rychloupinacie sklu€o-
vadlo alebo skfu¢ovadlo s ozubenym vencom.
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Vymena skluGovadla s ozubenym
vencom

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky
SDS-plus (napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou),
musite namontovat vhodné skfu¢ovadlo (napriklad
skluovadlo s ozubenym vencom alebo rychloupi-
nacie sklu¢ovadlo, obe su stc¢astou prisluSenstva).

Montaz sklfu¢ovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok C)

Naskrutkuijte upinaciu stopku SDS-plus 14 do
sklu€ovadla s ozubenym vencom 13. Sklu¢ovadlo
s ozubenym vencom 13 zaistite pomocou poistnej
skrutky 12. Nezabudnite na to, ze poistna
skrutka ma lavy zavit.

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom
(pozri obrazok C)

Vygistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite
tukom.

Zasunite sklu¢ovadlo otac¢ajuc ho so stopkou
SDS-plus do upinacej hlavy tak, aby sa samoc¢inne
zaistilo.

Skontrolujte zaistenie potiahnutim za sklu¢ovadlo
s ozubenym vencom.

Demontaz sklu¢ovadla s ozubenym vencom
Posurite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a
sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 13 vyberte.

Vymena nastroja

Ochrannd manzeta 2 zabrariuje v Sirokej miere
vnikaniu prachu z vitania do sklu¢ovadla poc¢as
prevadzky naradia. Pri vkladani pracovnych
nastrojov davajte pozor na to, aby ste ochrannu
manzetu 2 neposkodili.

» PosSkodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odporu¢ame,
aby ste si to dali urobit’ v autorizovanom
servisnom stredisku.

Vlozenie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok D)

Pomocou sklu€ovadla SDS-plus mézete rychlo a
pohodine vymienat pracovné nastroje bez toho,
aby ste museli pouzivat nejaké pridavné nastroje.
Vygistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a
jemne ho potrite tukom.

Pracovny nastroj vkladajte do sklu¢ovadla tak, ze
nim otacate, kym samocinne zasko¢i.
Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne
pohyblivy, ¢o je podmienené systémovo. Pri behu
naprazdno tym vznika odchylka od presného
kruhového pohybu. Na presnost vrtu to vSak nema
vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam automaticky
vycentruje.

—

Vybratie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok E)

Posurite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a
pracovny nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus ne-
pouzivajte na vitanie s priklepom ani na sekanie!
Nastroje bez stopky SDS-plus aj skfu¢ovadlo nara-
dia by sa pri vitani s priklepom a pri sekani
poskodili.

Nasad'te sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 13
(pozri ,Vymena sklu€ovadla s ozubenym vencom®,
strana 113).

Otvorte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 13
ota¢anim tak, aby sa dal don vlozit pracovny
nastroj. Vlozte pracovny nastroj.

Dotahovaci kl'i¢ skfu€¢ovadla vloZte do prislu§nych
otvorov sklu¢ovadla s ozubenym vencom 13 a pra-
covny nastroj rovnomerne upnite (utiahnutim vo
vSetkych troch otvoroch).

Otocte prepinac pracovnych rezimov 8 do polohy
LVitanie".

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus

Otacajte objimku sklu¢ovadla s ozubenym vencom
13 pomocou utahovacieho klu¢a proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek, az sa da pracovny
nastroj so skfu¢ovadla vybrat.

Odsavanie prachu pomocou
mechanizmu Saugdfix (PrisluS§enstvo)

Montaz mechanizmu Saudfix (pozri obrazok F)
Na odsavanie prachu je potrebné pouzit odsavaci
mechanizmus Saugfix (prislusenstvo). Pri vitani
pruzi odsavaci mechanizmus Saugfix proti smeru
vftania, takze odsavacia hlava Saudfix je pridrzia-
vana stéle tesne k podkladu.

Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 9
a demontujte hibkovy doraz 10. Stlacte znova tla-
¢idlo na nastavenie hibkového dorazu 9 a odsavaci
mechanizmus zalozte spredu do pridavnej ruko-
vate 11.

Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm,
prisluSenstvo) na odsavaci natrubok 15 odsava-
cieho mechanizmu Saugfix.

Vysévac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracova-
vaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich
zdravie, rakovinotvornych alebo suchych prachov
pouzivajte $pecialny vysavac.
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Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix
(pozri obrazok H)

Pozadovanu hibku vrtu X mézete nastavovat aj
vtedy, ked’ je odsavaci mechanizmus Saugfix
namontovany.

Zasunte pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az
na doraz do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohybli-
vost pracovného nastroja so stopkou SDS-plus by
mohla inak spdsobit nepresné nastavenie hibky
vrtu.

Uvolnite na tento ucel kridlova skrutku 19 na od-
savacom mechanizme Saugfix.

Pritlacte ru¢né elektrické naradie bez zapnutia
pevne k vitanej ploche na miesto vrtu. Pracovny
nastroj so stopkou SDS-plus musi pritom doliehat
na plochu.

Posurite vodiacu rarku 20 odsavacieho mechaniz-
mu Saugfix v jej drziaku tak, aby hlava odsavacieho
mechanizmu Saugfix priliehala na vitand plochu.
Neposuvajte vodiacu rdrku 20 nad teleskopicku
rurku 18 d'alej, ako je potrebné, aby zostala podla
moznosti o najvacsia cast stupnice na
teleskopickej rurke 18 viditelna.

Kridlovu skrutku 19 opét utiahnite. Uvolnite are-
tac¢nu skrutku 16 na hibkovom doraze odsavacieho
mechanizmu Saugfix.

Posurite hibkovy doraz 17 na teleskopickej rirke
18, tak, aby zobrazena vzdialenost X zodpovedala
Vasej pozadovanej hibke vrtu.

Aretacnu skrutku 16 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» VsSimnite si napatie siete! Napéatie zdroja
pradu musi mat hodnotu zhodnu s tidajmi na
typovom stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napatie 230 V
sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepina¢a pracovnych rezimov 8 zvolte
pozadovany druh prevadzky ru¢ného elektrického
naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim merite len vtedy,
ked' je ru¢né elektrické naradie vypnuté! Inak by sa
mohlo ru¢né elektrické naradie poskodit.

Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlacte uvolrio-
vacie tlaCidlo 7 a otocte prepina¢ pracovnych re-
zimov 8 do poZadovanej polohy tak, aby pocutelne
zaskoCil.

—

T 5
Poloha na vitanie s priklepom do
] T betonu alebo do kamenia

na skrutkovanie a na rezanie zavitov

&) Poloha na vftanie bez priklepu do
Io T dreva, kovu, keramiky a plastov ako aj

T Poloha Vario-Lock na prestavovanie
6’ sekacej polohy

[ Tv tejto polohe prepinac volby
pracovnych rezimov 8 nezaskakuje.
1 o5
Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otacania

Pomocou prepinaca smeru otaCania 4 mozete
prepinat smer otacania ru¢ného elektrického
naradia.

» S prepina¢om smeru otac¢ania 4 manipulujte
len vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

) Pravobezny chod: Otocte prepina¢ smeru
otacania 4 az na doraz do polohy == .

O Lavobezny chod: Otocte prepina¢ smeru
otacania 4 az na doraz do polohy = .

Na vrtanie s priklepom, na vitanie a na sekanie
nastavte vzdy pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte
vypinac 5.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia uvolnite
vypinac 5.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu
Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ruc¢-
ného elektrického naradia mézete plynulo regulo-
vat podla toho, do akej miery stlacate vypinac 5.
Mierny tlak na vypina¢ 5 spdsobi nizky pocet
obratok/nizku frekvenciu priklepu. So zvySovanim
tlaku sa pocet obratok/frekvencia priklepu zvysuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked' sa pracovny nastroj vzprieci alebo za-
blokuje, pohon vitacieho vretena sa prerusi.
Drzte pocas prace, so zretelom na mozné
vznikajuce sily, ruéné elektrické naradie
vzdy oboma rukami a zaujmite stabilny
postoj.

» Ked' sa ruéné elektrické naradie zablokuje,
vypnite naradie a pracovny nastroj uvolnite.
Pri zapnuti so zablokovanym vitacim nastro-
jom vznikaju vysoké reakéné momenty.
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Pokyny na pouzivanie

Zmena polohy sekaca (Vario-Lock)

Sekac sa da aretovat v 36 réznych polohach.
Vd'aka tomu budete moct zaujat vzdy optimalnu
pracovnu polohu.

Vlozte sekac do sklu¢ovadla.

Prepina¢ pracovnych rezimov 8 otocte do polohy
»Vario-Lock" (pozri ,Nastavenie pracovného
rezimu“, strana 114).

Otacajte sklu¢ovadlom tak, aby sa sekac dostal do
pozadovanej polohy.

Prepina¢ pracovnych rezimov 8 otocte do polohy
»Sekanie”. Upinaci mechanizmus je takymto
spbsobom zaaretovany.

Na sekanie nastavte smer ota€ania vzdy na pravo-
bezny chod.

Vkladanie skrutkovacich hrotov
(pozri obrazok I)

» Na skrutku/maticu prikladajte ru¢né
elektrické naradie iba vo vypnutom stave.
Otacajuce sa pracovné nastroje by sa mohli
zoSmyknut.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, po-

trebujete univerzalny drziak skrutkovacich hrotov

21 so stopkou SDS-plus (prislusenstvo).

Vygistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite
tukom.

Za suCasného otacania zasuvajte univerzalny
drziak skrutkovacich hrotov do upinacej hlavy tak,
aby sa samocinne zaistil.

Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny
drziak skrutkovacich hrotov.

Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov
vlozte skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vzdy
pouzivajte len také skrutkovacie hroty, ktoré sa
hodia k hlave skrutky.

Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich

hrotov, posurnite zaistovaciu objimku 3 smerom do-
zadu a univerzalny drziak skrutkovacich hrotov 21

z upinacej hlavy vyberte.

Zavesny hak (pozri obrazok G)

Pomocou zavesného haka 6 si mbzete zavesit toto
ruéné elektrické naradie napr. na rebrik. Otvorte na
tento Ucel zavesny hak 6 do takej miery, aby v
otvorenej polohe zaskodil.

» Rucéné elektrické naradie zaveste tak, aby
nemohlo spadnut a aby bol pracovny nastroj
chraneny pred neimyselnym nahodnym
dotykom. Hrozi nebezpec€enstvo poranenia.

Zavesny hak 6 opat sklopte, ked’ sa chystate s
ruénym elektrickym naradim znova pracovat.

—

Udrzba a servis

Udrzba a gistenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpeéne.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odporic¢ame,
aby ste si to dali urobit v autorizovanom
servisnom stredisku.

Sklu€ovadlo pravidelne ¢istite 1 po kazdom
pouziti.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat
opravu vykonat autorizovanej servisnej opravovni
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte bezpodmiene€ne 10-miestne
vecné &islo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Servis a poradenska sluzba
zakaznikom

RozloZené obrazky a informacie k nahradnym
suciastkam najdete na web-stranke:
www.bosch-pt.com

BSC SLOVAKIA

Elektrické ru¢né naradie

Hlavna 5

038 52 Sucany

© +421 (0)43 /4 29 33 24
Fax .................. +421 (0)43 /429 33 25
E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

Likvidacia
Ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podrla Eurépskej smernice
2002/96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podlajej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Altalanos biztonsagi
eloirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és elGirast. A kdvetkezékben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze

meg ezeket az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(halézati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozé
kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag
a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapot-
ban a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvilagitatlan munkaterilet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrékat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugodjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugé6t semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A val-
toztatas nélkuli csatlakozé dugdk és a meg-
felel6 dugaszolé aljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul
csovek, flitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramitési veszély meg-
novekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtél. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba, ez
megnoveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huizza ki a halézati csat-

lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa

—

tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtél, éles
élektdl és sarkaktol és mozgo gépalkatré-
szekt6l. Egy megrongdlédott vagy csomok-
kal teli kabel megnéveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité haszna-
lata csOkkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védbkapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az aramutés
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védbfelszerelések, mint porvédd
alarc, csuszasbiztos védécipd, védbésapka
és fulvédé hasznalata az elektromos kézi-
szerszam hasznalata jellegének megfeleléen
csokkenti a személyes sériilések
kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az ak-
kumulator-csomagot, és mielé6tt felvenné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon
tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz,
ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa elé6tt okvetlenill tavolitsa el
a beallitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgod
részeiben felejtett beallitészerszam vagy
csavarkulcs séruléseket okozhat.

e) Ne becsiilje til 6nmagat. Keriilje el a
normalistol eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni.
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4)

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal
ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyljtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok
megfelel6 médon hozza vannak kapcsol-
va a késziilékhez és rendeltetésiiknek
megfeleléen miikédnek. A porgy(ijté
berendezések hasznalata cstkkenti a mun-
ka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belll jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet
nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszé-
lyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbdl és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat cse-
rél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez
az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja
a szerszam akaratlan izembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az Gtmutatot. Az elektromos kéziszer-
szamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja.
Ellenérizze, hogy a mozg6 alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikddésére. A berendezés
megrongalédott részeit a késziilék hasz-
nalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos kézi-
szerszam nem kielégitd karbantartasara
lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkezé és gondosan apolt vagdszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendel-
tetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti po-
talkatrészek felhasznalasaval javithatja.
Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszer-
szam biztonsagos szerszam maradjon.

A berendezéssel kapcso-

wr 7

latos biztonsagi eldirasok

» Viseljen fiilvéd6t. Ennek elmulasztasa esetén a

zaj hatasa a halloképesség elvesztéséhez
vezethet.

Hasznalja az elektromos kéziszerszammal
egyiitt szallitott pétfogantyukat. Ha elveszti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett,
ez sérilésekhez vezethet.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasz-
naljon alkalmas fémkeresoé késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellatoé vallalatot
tanacsat. Ha egy elektromos vezetékeket a
berendezéssel megérint, ez t(izh6z és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték meg-
rongalasa robbanast eredményezhet. Ha egy
vizvezetéket szakit meg, anyagi karok kelet-
keznek, vagy villamos aramuiitést kaphat.

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogé szerkezettel
vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesz-

tet tartalmazo6 anyagokat. Az azbesztnek
rakkelté hatasa van.
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» Hozza meg a sziikséges véddintézkedése-
ket, ha a munkak soran egészségkarosité
hatasu, éghet6 vagy robbanékony porok
keletkezhetnek. Példa: Egyes porfajtak rakkel-
t6 hatasuak. Viseljen porvédd alarcot és hasz-
naljon, ha hozz4 lehet csatlakoztatni a
berendezéshez, egy por-/forgacselszivéd
berendezést.

» Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-
keverékek kilénosen veszélyesek. A konny(
fémek pora égheté és robbanasveszélyes.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékeldédhet, és a kezel6 elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

» Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hizza ki a csatlakozé dugét a duga-
szol6 aljzatbdl. Egy megrongalddott kabel
megnoveli az aramUtés veszélyét.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast. A kovet-
kezbkben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjuk hajtsa ki a kihajthat6 abras oldalt, és hagyja

igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési Utmutatét

olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban
és terméskdében végzett Utvefdrasra, valamint
kénnyebb vésési munkakra szolgal. A berendezést
faban, fémekben, keramiakban és mianyagokban
Utés nélkili furasra is lehet hasznalni. Az elektro-
nikus szabalyozéval ellatott és a jobbra-/balrafor-
gas kozott atkapcsolhato elektromos kéziszersza-
mok csavarozasra és menetflurasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készllék abrazolasra kerllé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

1 SDS-plus szerszambefogo egység

2 Porvédé sapka

3 Reteszel6 hiively

4 Forgasirany-atkapcsol6

—

5 Be-/kikapcsolo
6 Akasztd horog
7 Utés-/forgasleallitd gomb reteszelés feloldd
gombja
Utés-/forgasleallito gomb
9 Mélységi Uitkdz6 beallitdé gomb
10 Mélységi Utkdzd
11 Pétfogantyu
12 Fogaskoszorus furétokmany biztositécsavar*®
13 Fogaskoszorus furétokmany*
14 SDS-plus befogdszar furé6tokmanyokhoz*
15 Saudfix-berendezés elszivé nyilasa*
16 Saudfix-berendezés szoritécsavarja*®
17 Saudfix-berendezés mélységi titkdzdje™
18 Saudfix-berendezés teleszkdpos csdve*
19 Saudfix-berendezés szarnyascsavarja*
20 Saugfix-berendezés vezetécséve*
21 Univerzalis tarté6 SDS-plus befogdszarral*

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerlltek meghatarozasra.

A készllek A-értékelési zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 91 dB(A);
hangteljesitményszint 102 dB(A). Széras K=2 dB.
Viseljen filvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745 szabvanynak meg-
felel6en kerdilt kiértékelésre:

Utvefuras betonban: Rezgéskibocsatasi érték,
a,=15 m/s?, széras, K=1,5 m/s?

Vésés: Rezgéskibocsatasi érték, a,=12 m/s?,
széras, K=1,5 m/s2,

AFIGYELMEZTETES Az ezen el6irasokban
megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvanyban régzitett mérési
modszerrel kerllt meghatarozasra és a készilékek
osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato.

A rezgésszint az elektromos kéziszerszam
alkalmazasi esetétdl figgden valtozik és egyes
esetekben meghaladhatja az ezen el6irasokban
megadott értéket. A rezgési terhelést, ha az
elektromos kéziszerszamot rendszeresen ilyen
modon hasznaljak, ala lehet becstini.
Megjegyzés: A rezgési terhelésnek egy meg-
hatarozott munkaidén bellli pontos
megbecsuléséhez figyelembe kell venni azokat az
idészakokat is, amikor a berendezés kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertl ténylegesen hasznalatra. Ez
az egész munkaiddre vonatkozé rezgési terhelést
lényeges mértékben csokkentheti.
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Miiszaki adatok

Furdékalapacs GBH 2-26 DBR
Professional

Cikkszam 0611 2555..
Fordulatszam szabdlyozas °
Forgasleallitas )
Jobbra forgéas/balra forgas °
Névleges felvett
teljesitmény w 800
Utésszam névleges
fordulatszam esetén perc™’ 0-4000
Kulénallé Utések ereje J 0-3,0
Névleges fordulatszam  perc™ 0-900
Szerszambefogd egység SDS-plus
Orsonyak atméré mm 50
Furatatméré max.:
— Beton mm 26
— Téglafal

(koronas faréval) mm 68
- Acél mm 13
-Fa mm 30
Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01 EPTA-
eljaras) szerint kg 2,9
Erintésvédelmi osztaly O /11

Az adatok [U] = 230/240 V névleges fesziltségre vonat-
koznak. Alacsonyabb fesziltségek esetén és az egyes
orszagok szamara késziilt kiilénleges kivitelekben ezek
az adatok valtozhatnak.

Kérjuk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhaté cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kiilénb6zé kereskedelmi

megnevezése is lehet.

43

Egyeddli felel6séggel kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel a kbvetkezd szabvanyoknak, illetve irany-
adé dokumentumoknak: EN 60745 a 89/336/EGK,
98/37/EK iranyelveknek megfeleléen.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %@’%’t‘"

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Megfelel6ségi nyilatkozat

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

Osszeszerelés

Pétfogantyu

> Az elektromos kéziszerszamot csak az arra
felszerelt 11 pétfogantyuval egyiitt szabad
hasznalni.

A potfogantyu elforgatasa (lasd az ,,A” abrat)
A 11 poétfogantyut tetszéleges helyzetbe el lehet
forgatni, hogy igy a munkat a lehetd leginkabb
faradsagmentes modon lehessen végezni.

Forgassa el a 11 pétfogantyu alsé részét az ora-
mutaté jarasaval ellenkezé iranyba és forgassa el a
11 pétfogantyut a kivant helyzetbe. Ezutan forgassa
el ismét az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba
a 11 potfogantyu alsé részét, és igy rogzitse azt.
Ugyelien arra, hogy a pétfogantyt feszitészalagja
befekldjon a hazon erre a célra szolgalé horonyba.

A furatmélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

A 10 mélységi Uitk6z6 a kivant X furatmélység
beallitasara szolgal.

Nyomija be a 9 mélységi itk6z6 beadllité gombot és
helyezze be a mélységi litkdz6t a 11 potfogantyuba.
A 10 mélységi Uitk6z6 recézett részének lefelé kell
mutatnia.

Tolja be Gtkozésig az SDS-plus betétszerszamot az
1 SDS-plus szerszambefogd egységbe. Ellenkezd
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és ez
hibas furatmélység beadllitdsahoz vezethet.

Huzza ki annyira a mélységi iitk6zé6t, hogy a furd
csucsa és a mélységi iitk6zd csucsa kozotti
tavolsag megfeleljen a kivant X furatmélységnek.

A farétokmany és a szerszamok
kivalasztasa

Utvefarashoz és véséshez SDS-plus szerszamokat
kell hasznalni, amelyeket az SDS-plus-furétok-
manyba kell befogni.

Faban, féemekben, keramikus anyagokban és
muanyagban tés nélkdli furasra, valamint csava-
rozasra és menetmetszésre SDS-plus nélkiili szer-
szamokat (példaul hengeres szaru farét) kell hasz-
nalni. Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd
vagy egy fogaskoszorus flrétokmanyt kell hasznalni.

A fogaskoszorus furétokmany
kicserélése

Az SDS-plus nélklili szerszamokkal (példaul
hengeres szaru furokkal) végzett munkakhoz az
elektromos kéziszerszamra fel kell szerelni egy
megfelelé furétokmanyt (fogaskoszorus vagy
gyorsbefogd furétokmany, kiilon tartozék).
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A fogaskoszorus firétokmany felszerelése
(lasd a ,,C” abrat)

Csavarja be a 14 SDS-plus-befogdszart egy 13
fogaskoszorus fur6tokmanyba. Biztositsa a 12 biz-
tositocsavarral a 13 fogaskoszorus furétokmanyt.
Vegye tekintetbe, hogy a biztositécsavar bal-
menetes.

A fogaskoszorus faré6tokmany behelyezése
(lasd a ,,C” abrat)

A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza
be a befogdszar behelyezésre kerlil6é végét.

Forgatva tolja be a fogaskoszorus furétokmanyt a
tokmanyszarral az szerszambefog6 egységbe,
amig az magatdl elreteszelésre kerdil.

A fogaskoszorus furétokmany meghtzasaval
ellendrizze annak reteszelését.

A fogaskoszorus furétokmany kivétele

Tolja hatra a 3 reteszel6 hivelyt és vegye kia 13
fogaskoszorus furétokmanyt.

Szerszamcsere

A 2 porvéddsapka a munka soran messzemenéen
meggatolja a furas soran keletkezé por behatolasat
a szerszambefogd egységbe. A szerszam
behelyezésekor tgyeljen arra, hogy ne rongalja
meg a 2 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevoszolgalatot megbizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése
(lasd a ,,D” abrat)

Az SDS-plus furétokmannyal a betétszerszamot
tovabbi eszkdz6k vagy szerszamok alkalmazasa
nélkil is egyszerien ki lehet cserélni.

Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam
behelyezésre keriil6 végét.

Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szer-
szambefogo egységbe, amig az magatdl nem
reteszel6dik.

Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a meg-
feleld reteszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepcio-
janak megfeleléen szabadon mozoghat. igy
Uresjaratnal a szerszam eltér a korkoros futastol. Ez
nincs kihatéssal a furat pontossagara, mivel a faré
a furas soran sajat magat kdzpontositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele

(lasd az ,E” abrat)

Tolja hatra a 3 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a
betétszerszamot.

—

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil
Megjegyzés: Sohase haszndlja az SDS-plus nél-
kili szerszamokat ttvefurashoz vagy véséshez! Az
SDS-plus és a megfeleld furétokmany nélkuli
szerszamok az Utvefuras és vésés soran meg-
rongalédnak.

Tegyen be egy 13 fogaskoszorus furé6tokmanyt
(lasd ,A fogaskoszorus furétokmany

kicserélése”, 119. oldal).

Forgatassal nyissa szét a 13 fogaskoszorus
farétokmanyt, amig a szerszamot be nem lehet
helyezni. Tegye be a szerszamot a tokmanyba.

Dugja be a tokmanykulcsot a 13 fogaskoszorus
farétokmany megfelelé furataiba és egyenletesen
beszoritva régzitse a szerszamot.

Forgassa el a 8 Utésledllitas/Forgasledllitas atkap-
csolét a ,Furas” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil
Forgassa el a 13 fogaskoszorus furétokmany
hiivelyét a tokmanykulccsal az 6ramutat6 jarasaval
ellenkezé irdnyba, amig ki nem lehet venni a
betétszerszamot.

Porelszivas a Saugdfix-berendezéssel
(kiilon tartozék)

A Saudfix-berendezés felszerelése

(lasd az ,,F” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kilon
tartozék) van szikség. Furas kézben a Saugfix-
berendezés visszarugézik, igy a Saugfix-fej mindig
ratapad a megmunkalasra kerild fellletre.
Nyomja meg a 9 mélységi itkdz6 beallité gombot
és vegye ki a 10 mélységi Uitk6z6t. Nyomja meg
még egyszer a 9 gombot és helyezze be eldlrél a
Saudfix-berendezést a 11 pdtfogantyuba.

Csatlakoztasson egy elszivé tomlét (19 mm at-
mérd, kildn tartozék) a Saugfix-berendezés 15
elszivé nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmun-
kalasra keriil6 anyagbol keletkezé por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté
hatasu vagy szaraz porok elszivasadhoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-
berendezés esetén (lasd a ,,H” abrat)

A kivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-beren-
dezés mellett is be lehet allitani.

Tolja be Utkozésig az SDS-plus betétszerszamot az
1 SDS-plus szerszambefogd egységbe. Ellenkezé
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és ez
hibas furatmélység bedllitdsahoz vezethet.
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Oldja ki a 19 szarnyascsavart a Saugfix beren-
dezésen.

Anélkil hogy bekapcsolnd, nyomja ra erételjesen
az elektromos kéziszerszamot a kifarasra kerilé
fellletre. Az SDS-plus betétszerszamnak fel kell
Ulnie a feluletre.

Tolja el annyira a tartéjaban a Saugfix-berendezés
20 vezetdcsovét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a
furasra kerl6 fellletre. Ne tolja el jobban a 20
vezetdcsovet a 18 teleszkdpos csdvon, mint
amennyire sziikséges, hogy a 18 teleszképos csé
skalajanak minél nagyobb része lathaté maradjon.

Huzza meg ismét szorosra a 19 szarnyascsavart.
Lazitsa ki a Saugdfix-berendezés mélységi litkdz6-
jének 16 szoritécsavarjat.

Tolja el ugy a 17 mélységi itk6z6t a 18 teleszkdpos
cso6von, hogy az abran lathaté X tavolsag meg-
feleljen a kivant furatmélységnek.

Huzza meg ebben a helyzetben szorosra a 16
szoritécsavart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes hal6zati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrél
is szabad lizemeltetni.

Az lizemmod bedllitasa

A 8 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoléval az
elektromos kéziszerszam lUzemmaodjat lehet
kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmoddot csak kikapcsolt
elektromos kéziszerszamon szabad atkapcsolni!
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

Az izemmod atkapcsolasahoz nyomja be a 7
reteszelésfeloldé gombot és forgassa el a 8 Utés-
ledllitas/Forgasleallitas atkapcsolot a kivant hely-
zetbe, amig az ott hallhatéan bepattan a helyére.

T
é‘ Betonban vagy kében végzett
T Utvefarasra szolgalo helyzet

i A faban, fémekben, keramiaban és
mianyagokban Utés nélkill végzett

8 T Fuarashoz, valamint csavarozashoz és
menetmetszéshez sziikséges helyzet

—

Vario-Lock helyzet a vésé
o helyzetének beallitasara

] T A8 Utésleallitas/Forgasledllitas
atkapcsold ebben a helyzetben nem
all be reteszelt helyzetbe.

T
i .' Vésésre szolgald helyzet

Forgasirany beallitasa
Az elektromos kéziszerszam forgasiranyat a 4
forgasirany atkapcsoloval lehet atkapcsolni.

» A 4 forgasiranyvalté kapcsolét csak allé
elektromos kéziszerszam mellett szabad
atkapcsolni.

) Jobbra forgas: Forgassa el Uitkdzésig a 4 for-
gasirany-atkapcsolo6t az alabbi helyzetbe: «mm .
(> Balra forgas: Forgassa el Utkdzésig a 4 for-
gasirany-atkapcsolét az alabbi helyzetbe: mm .
A forgasiranyt Utvefurashoz, furashoz és véséshez
mindig jobbra kell bedllitani.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz
nyomja be a 5 be-/kikapcsolét.

A kikapcsolashoz engedje el a 5 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/litésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/itésszamat a 5 be-/kikapcsold kiilébnbdzé
mértékl benyomasaval fokozatmentesen lehet
szabalyozni.

A 5 be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhébb nyomés
egy alacsonyabb fordulatszamhoz/(itésszamhoz
vezet. A nyomas ndvelésekor a fordulatszam/utés-
szam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsol6

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad,
a furéors6 meghajtasa megszakad. Tartsa
ezért, az ekkor fellép6 erdk felvételére, az
elektromos kéziszerszamot mindkét kezé-
vel, és ligyeljen arra, hogy szilard talajon,

biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot
és oldja ki a betétszerszamot, ha az elektro-
mos kéziszerszam leblokkolt. Ha leblokkolt
furészerszam mellett kapcsolja be a kézi-
szerszamot, igen magas reakciés nyomaté-
kok Iépnek fel.
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Munkavégzési tanacsok

A vésé helyzetének megvaltoztatasa
(Vario-Lock)

A vés6t 6sszesen 36 kiilonbdzd helyzetben lehet
reteszelni. Ezzel mindig beallithatja a mindenkori
legkényelmesebb munkavégzési helyzetet.

Helyezze be a vését a szerszambefogoé egységbe.

Forgassa el a 8 Utésleallitas/Forgasleallitas atkap-
csolét a,Vario-Lock” helyzetbe (lasd ,Az lzemmdd
beallitasa”, a 121. oldalon).

Forgassa el a szerszambefogé egységet a kivant
vésbhelyzetbe.

Forgassa el a 8 Utésledllitas/Forgasledllitas atkap-
csolét a ,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogd
egység ezzel reteszelésre kerlt.

Allitsa be a véséshez a forgasiranyt jobbraforgasra.

A csavarhuzé bitek behelyezése

(lasd az ,I” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-
varra/a csavarra. A forgé betétszerszamok
lecsuszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatahoz egy SDS-plus
befogdszarral (kulon tartozék) felszerelt 21 univer-
zdlis tartora van sziikség.

A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza
be a befogdszar behelyezésre keriil végét.

Forgatva tolja be a univerzalis tartét az szerszam-
befogd egységbe, amig az sajat maga elreteszel6-
dik.

Az univerzdlis tarté6 meghtzasaval ellenérizze
annak reteszelését.

Tegyen be egy csavarozdbetétet az univerzalis
tartéba. Csak a csavarfejhez megfeleld csavarhizo
biteket hasznaljon.

Az univerzalis tart6 kivételéhez hizza hatra a 3
reteszel6 hlvelyt, majd vegye ki a 21 univerzalis
tartét a szerszambefogd egységbdl.

Akaszté horog (lasd a ,,G” abrat)

A 6 akaszt6 horog segitségével az elektromos
kéziszerszamot példaul felakaszthatja egy létrara.
Ehhez nyissa ki annyira a 6 akaszt6 horgot, hogy az
a nyitott helyzetben reteszel6djon.

» Akassza ugy fel az elektromos kéziszersza-
mot, hogy az ne eshessen le és védve legyen
az akaratlan érintés ellen. Ellenkezd esetben
sérlilésveszély all fenn.

Ha az elektromos kéziszerszammal ismét dolgozni
akar, hajtsa ismét be a 6 akaszt6 horgot.

—

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos

kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevészolgalatot megbizni.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 1 szerszam-
befogd egységet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi
és ellen6rzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-mahely tgyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenll adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyd
cikkszamot.

Szerviz- és VevGszolgalat

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informacio a kévetkezd cimen
talalhato:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120

@ +36(0)1/4313835
FaX ..oovoeeeaaaaee. .. +36 (0)1 /4313888
Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és
a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontok-
nak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kéziszer-
szamokat a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurépai Iranyelvnek
és ennek a megfeleld orszagok jog-
harmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilén 8ssze
kell gyujteni és a kdrnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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O6wue ykaszaHua no
TexHuke 6e3onacHocTu ANA
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXOEHVE MpouTtuTte BCe yKa3sa-

HMA U MHCTPYKLIUU NO
TexHuKe 6e30MacHOCTU. YNyLeHnA, fonyLLeH-
Hble Npu COBMIOAESHUN YKa3aHUA 1 MHCTPYKLMIA No
TexHUKe 6e30nNacHOCTM, MOTYT CTanb NPUYNHON
3NEeKTPUYHECKOro NopaXxkeHnA, noxXxapa n TAXenbixX
TpaBm.

CoxpaHANTe 3TM MHCTPYKLIUW M yKa3aHuA AnA
6yayuiero ncnonb3oBaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLIMAX U
yKa3aHnAX NOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C nNuTa-
HMeM OT ceTu (c kabenem NMTaHNA OT ANEKTPO-
CeTW) N Ha aKKyMYATOPHbIV 3NEKTPONHCTPYMEHT
(6e3 Kabena NMTaHNA OT ANEKTPOCETH).

1) BesonacHocTb paboyero mecta

a) Coagepxxute paboyee mecTo B HACTOTE U
XOpoLo ocBelleHHbIM. BecnopAaaok nnm
HeoCBeLlleHHble y4acTku paboyero mecTa
MOTyT NPUBECTU K HECYACTHbBIM CNy4anAM.

6) He paboTaiite C 9TUM 951IeKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pbIBOONAaCHOM NMOMeLLEeHUM,
B KOTOPOM HaXOAATCA roproymne Xxua-
KOCTW, BOCMNJIaMEHAIOLWMUECA ra3bl UK
NbiNb. ONEKTPONHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO
MOXXeT npmBecTn K BoCniaMmeHeHUo Nbin
W Napos.

B) Bo BpemA paboTbl ¢ 3NEKTPONHCTPYMEH-
TOM He Agonyckante 6nu3ko K Bawemy
paboyemy mecTy AeTel 1 NOCTOPOHHUX
nuu. Mpu oTBNeYeHnn Bel MoXxeTe noTe-
PATb KOHTPOMA Ha A 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) OnekTpobesonacHoCcTb

a) lTtencenbHaA BUNKa aNeKTPOUHCTPY-
MeHTa AOJDKHA NOAXOAUTD K LiTencenb-
HoW po3eTke. Hukoum obpasom He usme-
HANTe WTencenbHyo BUNKY. He npume-
HAWTEe NepexoAHbIX WTEKepoB ANA
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3aLMTHbIM
3a3emneHnem. HemameHeHHbIe WwTencenb-
Hble BUMKW 1 NOAXOAALIME LWTENCeNbHbIe
PO3ETKM CHUXAIOT PUCK NOPaXKeHWA dneK-
TPOTOKOM.

6) MpenoTBpalanTe TeNECHbIN KOHTaKT C
3a3eMJIEHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, KaK TO,
¢ Tpy6amu, anemeHTamMu OTONJEHUA, Ky-
XOHHbIMM NAANTaMM U XONOAUTbHUKaAMMU.
Mpu 3a3emneHun Bawero Tena nosbiwaeT-
CA PUCK NOPaXKEHNA ANIEKTPOTOKOM.

B) 3awmwante 3N1€KTPOMHCTPYMEHT OT
AOXAA U CbIPOCTU. [TPOHMKHOBEHME BOAbI
B 3/TEKTPOMHCTPYMEHT MOBbLILAET PUCK
NMopa>keHUA ANeKTPOTOKOM.

r) He ponyckaetcA ucnonb3oBaTb dfeK-
Tpokabenb He NO Ha3Ha4eHuUIo, Hanpu-
Mep, ANA TPAHCNOPTUPOBKMW UK NoA-
BECKMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, unu AnA
OTKJTHOYEHUA BUJIKU OT LUTENCcesibHOU
po3eTku. 3awumiante kabenb oT BO3-
AEWCTBUA BbICOKUX TemnepaTtyp, macna,
OCTpPbIX KPOMOK WUJ1M NOABUXXHbIX YacTen
9NEeKTPOUHCTPYMEHTA. [oBpeXXAeHHbIN
U CXNECTHYThIN Kabenb NoBbIWaeT pUCK
nopaxkeHnA 3NeKTPOTOKOM.

n) Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM
noA OTKPbITbIM HE6OM NpUMeHANTe
Kabenu-yanuHutTenu, Kotopble Npuroa-
Hbl TaK>ke U AnA paboTbl NoA OTKPbITbIM
Heb6om. MNpumeHeHne NpMrogHoro ANA
paboTbl NoA OTKPbITbIM He6oM Kabens-
YATVHUTENA CHUXXaEeT PUCK NOpadKeHUsA
9NEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBO3MOXXHO n3bexxaTb NpumeHe-
HUA 9NIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM NO-
MelweHuun, To yCTaHaBﬂMBaﬁTe BbIK/J110-
YyaTesib 3aWUThbl OT TOKOB NOBPEXAEHUA.
I'IpmmeHeHme BbIKnO4aTena 3awuTbl OT
TOKOB MOBPEXAEHUA CHUXAET PUCK dNeK-
TPU4YEeCKOro nopa>keHuA.

3) BesonacHocTb nogeun

a) byabTe BHUMaTenbHbIMU, CNeguTe 3a
TeM, 4To Bbl AenaeTe u npogymaHHoO Ha-
YuHaunTe paboTy C 9NIEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3ynTechb 351IeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTasIoM COCTOAHUU NN, ecriun
Bbl HaxoguTecb NoA BIMAHUEM HAPKOTU-
KOB, CMMUPTHbIX HANUTKOB UJIN NNIeKapCTB.
OJAMH MOMEHT HEBHUMATENBHOCTM NpK
paboTe C 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET
NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

6) MpumeHANTe cpeacTBa MHAUBUAYaAb-
HbII 3aWMTbl U BCeraa 3alUTHbIE OYKM.
Mcnonb3oBaHwe cpeacTs MHANBUAYANbHON
3aWMThl, Kak TO, 3aLUMTHOWN Macku, 0byBun Ha
HecKo/b3ALLen NoJoLWBe, 3aLMTHOrO Le-
Ma Unu CpeAcTB 3almThbl OPraHoB cnyxa B
3aBMCMMOCTM OT BUAa paboTbl 31EeKTPo-
WHCTPYMEHTA CHUXaeT PUCK NOMyyYeHnA
Tpasm.

B) MpepoTBpawainTe HenpegHamepeHHoe
BKJIIOYEHUE 3JNIEKTPOUHCTPYMeHTa. Me-
pea NnoaKIlYEeHNEM 3/1IeKTPOUHCTPYMEH-
Ta K 3N1eKTPONUTaHUIO /UMK K aKKyMy-
nAartopy ybeaurecb B BbIK/TIOYEHHOM CO-
CTOAHWUU INIEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnu Bbl
npyv TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPONUHCTPYMEH-
Ta AepXXuTe naney Ha BblK/oYaTese unm
BK/THOYEHHbIN ONEKTPOUHCTPYMEHT NOAKJSIO-
yaeTe K CETU NUTaHWA, TO 3TO MOXET npu-
BECTU K HECHACTHOMY Cryyato.
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4)

r) Youpante yCTaHOBO4HbIA UHCTPYMEHT
WNW raeyHble KJI04YM A0 BKIIOYEeHUA
9NEeKTPOUHCTPYMEHTA. VIHCTpyMeHT nnu
KoY, HaxoAALLMIACA BO BpaLlaloLenca
4acTu ANEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXeT
npuBecTn K TpaBMam.

p) He npuHumanTe HeecTecTBEHHOE NONO-
)KeHue Koprnyca Tena. Bcerga saHumanTte
yCTOMYUBOE MOJIOXKEHUE U AepPXuTe
Bcerpaa pasHoBecue. bnarogapA aTomy Bbl
MO>XeTe Ny4lle KOHTPONMpoBaTh 3MEeKTPo-
VNHCTPYMEHT B HEOXXUAAHHBIX CUTyaUUAX.

e) Hocute noaxopAuyo paboyyto oaexnay.
He HocuTe WIMPOKYIO oaexay u ykpa-
WweHuA. [lep>Xxute BONOChl, oaexnay n
pyKaBuLbl BAANM oT ABWXKYLIUXCA
yacTeu. LLUvpokas ogexna, ykpalieHua
nnn annHHbIe BONOChI MOTYT 6bITb 3aTAHYTbI
BpaLLAIOWLMMUCA HaCTAMMU.

) Mpn HanNM4YMM BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKM
MblfieoTcacbIBalOWUX U NbIS1IECOOPHbIX
YCTPOMCTB NpoBepAnTe X NpUcoenu-
HEeHUe U NpaBUSIbHOE UCMOJIb30BaHMe.
MpumeHeHWe NbineoTcoca MOXET CHU3UTb
0OnacHoCTKW, co3aaBaemble Mbisibio.

BepexxHoe n npaBunbHoe obpauleHne n

MUCMNOJIb30BaHUe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpy)aiTe 91eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yite anA Balwei pa6oTbl npea-
Ha3Ha4eHHbIW AN1A 3TOro 3JIEKTPOUH-
cTpyMeHT. C NoaxoAALUMM 3N1eKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nydlie n HagexHee
B YKa3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe c 911eKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM BblKJloHaTenem. 3neKTpo-
WHCTPYMEHT, KOTOpbI He NoAnaeTCcA BKIO-
YEeHUIO NN BbIKTIOYEHUIO, onaceH 1 A0NKeH
6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) [lo Hayana HanagkKu aNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, 3aMeHbl NPUHaAIeXXHOCTEN MU
npekpaiueHnAa paboTbl OTKIlo4anTe
WwITencenbHYI0 BUJIIKY OT PO3eTKMU CeTU
n/vnu BbiHbTE aKKyMYJIATOp. JTa Mepa
npeaoCTOPOXXHOCTU NpeaoTBpaLaeT He-
npeaHaMepeHHoe BKITIOYEHME 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTA.

r) XpaHuTe Heucnosib3yemblie ISIEKTPO-
WHCTPYMEHTbI HEAOCTYMHO ANA AeTen.
He pa3peluaite nonb30BaTbCA 3N1EKTPO-
WHCTPYMEHTOM JiMLiaM, KOTOpble He3Ha-
KOMbI C HUM MM HE YUTaNIu HaCTOALLUX
WHCTPYKLUUIA. ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI
onacHbI B pyKax HeonbITHbIX AL,

A) TwaTtenbHO yxa)XxuBanTe 3a 3/1IEKTPOUH-
cTpymeHTOM. MpoBepAnTe 6e3ynpeyHyio
YyHKUMIO U XOA ABUKYLUUXCA YacTen
9NEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NOJ10-
MOK UJIM NOBpEXAeHUI, oTpuuaTesibHO
BJIMAIOWMNX Ha (PYHKLIUIO INTEKTPO-
uHcTpymeHTa. MoBpeXxaeHHbIe YacTu
[OJDKHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCNONb30BaHWUA 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA.
[noxoe o6cny>xunBaHne aNeKTPONHCTPY-
MEHTOB ABNAETCA NPUYUHOM H6onbLIOro
4Yucna HeCHacCTHbIX clly4aes.

e) [lepxuTte pexxylmini UHCTPYMEHT B 3aTO-
YEeHHOM U YUCTOM COCTOAHMU. 3a60TNIMBO
YXOXEHHbIE PeXYLUME UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMM PEXYLUMMU KPOMKaMK pexe
3aKMUHMBAIOTCA U UX flerye BecTu.

) MpUMeHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, Npu-
HaganeXHocTu, paboyne UHCTPYMEHTbI U
T.MN. B COOTBETCTBUU C HACTOALMUMMU
MHCTPYKLUMAMU. YYUTbIBAWUTE NPU 3TOM
pa6oumne ycnoBuA U BbINOIHAEMYIO
paboTy. icnonb3oBaHue 3MeKTPOUHCTPY-
MEHTOB AJ1A HenpeayCMOTPEHHbIX paboT
MO>ET MPUBECTU K OMACHbIM CUTYyaLMAM.

5) Cepsuc
a) PemoHT Balluero aneKTpouHCTPyMeHTa
nopyu4aiTe TONbKo KBanupuumpoBaHHO-
My nepcoHany u ToJNIbKO C NpUMeHeHneM
OpPUrMHasbHbIX 3anacHbIX YacTen. OTUM
obecneymBaeTCA COXpaHHOCTbL 6e3onacHoc-
TN 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

Cneuunduynbie gnAa
3NIEeKTPOUHCTPYMEHTa
yKa3aHuA no 6e3onacHoOCTU

» lMpumeHATe cpeAcTBa 3alMTLI OPraHoB
cnyxa. BosgeiicTBue Wwyma MoXeT NpUMBecTU K
noTepe cnyxa.

» MpumeHANTe NOCTaBNAEMYIO C 3NIEKTPOUH-
CTPYMEHTOM [OMONTHUTESIbHYIO PYKOATKY.
MoTepA KOHTPONA Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXeT NPUBECTU K TpaBMam.

> lMpumeHAWTe COOTBETCTBYIOWMUE MeTanno-
nckaTtenu AnA HaxoXAeHUA CKPbITbIX
cuctem cHabxeHuA unu obpawanTech 3a
cnpaBKOW B MECTHOe NnpeanpuATue Kommy-
HanbHOro cHab>xeHuA. KOHTaKT ¢ 3NneKTpo-
NPOBOAKON MOXET NPUBECTU K NoxXkapy u
nopakeHuo aNeKTpoTokoM. [MoBpexaeHne
rasonpoBoja MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.
MoBpexaeHne BOAONPOBOAA BeAET K
HaHEeCEeHWIo MaTepuanbHoro yuwepba nnm
MOXET BbI3BaTb MOPAXKEHNE SIEKTPOTOKOM.
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» Tpu paboTe aNeKTPOMHCTPYMEHT Bceraa
HafeXXHo aep)xaTb o6enmu pykamu, 3aHAB
npeaBapuTesIbHO YCTONYMBOE MOJIOXKEHUE.
Byma pykamu Bbl paboTaeTe 6onee HaaexHo
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» KpenneHue 3arotoBku. 3arotoBka, yCTaHOB-
NeHHanA B 3aXXMMHOe npucnocobneHne unm B
TUCKW, yaep>kmBaeTcA 6onee HaaexHo, YeM B
Baluen pyke.

» He obpabaTbiBaiiTe MaTepuanbi C cogepixa-
Huem acbecTta. AcbecT cumTaeTca KaHuepo-
reHom.

» lMpumMmuTe mepbl 3aWUTbI, €CSIU BO BPEMA pa-
60Tbl BO3MO)XHO BO3HUKHOBEHWE BpeaHOM
ANA 300pOBbA, roployeln UNm B3pbiBoonac-
HoW nbinu. Hanpumep: HekoTopble BUAbI Nbinv
cuMTalTCA KaHueporeHHbIMu. [Nonb3yiTech
NPOTMBONMbINIEBLIM PECMNPATOPOM U MpUMe-
HAWTE OTCOC MbIW/OMUOK NPU HANMYUN
BO3MOXXHOCTW NPUCOEANHEHUA.

» Hepxxute Bawe pabo4yee mecTo B UUCTOTE.
Cwmecu maTepuanoB 0cobeHHO onacHbl. [binb
NEerkoro MeTarnna MoXeT BOCMNaMeHUTbLCA Unn
B30pBaTbCA.

» BbbDKAaTb MOJIHYIO0 OCTAHOBKY 3J71€KTPO-
MHCTPYMEHTa M TOJIbKO NocIie 3TOro Bbl-
NyCTUTb ero u3 pyk. Pabounin MHCTPyMeHT
MOXEeT 3aeCTb 1 3TO MOXET NPUBECTU K NOTEpe
KOHTPONA Haf 9NEeKTPONHCTPYMEHTOM.

» He paboTtaiiTe C 9N1eKTPOUHCTPYMEHTOM C
NoBpeXXAEeHHbIM WHYpOM nuTaHuA. He
KacanTeCb NOBPEXAEHHOrO LHYpa,
oTcoeAuHUTE BUJIKY OT LUTerncesibHOM
PO3eTKU, eCNM WHYP 6biN NOBPeXAeH BO
BpemA paboThbl. [MoBpexaeHHbI kabenb
MOBbILLAET PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

OnucaHue pyHKUUN

MpouTuUTe BCe yKasaHUA U UHCTPYK-
LMU Nno TexHuke 6esonacHocTwm.
YnylweHnA, fonyLieHHbIe npu cobnio-
AEeHVN yKa3aHnn 1 UHCTPYKLMIA Mo
TexHuKe 6e30nacHOCTM, MOryT CcTaTb
NPUYNHON INEKTPUYECKOro nopake-
HWA, NoXapa 1 TAXEebIX TPaBM.

Mo>xxanyicTa, OTKpONTE packnanHyio CTpaHuLy ¢
WNJIIOCTPaLMUAMM SIEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
NAiTe ee OTKPbITOW Noka Bbl n3yyaeTte pyko-
BOACTBO MO 9KCryyaTaumu.

NMpumeHeHue No Ha3Ha4YeHUIo

ONeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHasHa4veH anAa yaap-
HOro CBEPIIEHNA OTBEPCTUI B BETOHE, KUpnuyax u
NPUPOAHOM KaMHe, a TakXe AnA Nerkux aonoex-
HbIX paboT. OH TakXXe NpUroAeH AnA cBepeHua
6e3 ynapHoro Ae1McTBuA B ApeBecuHe, metanne,
KepaMuKe U CUHTETUYECKMX MaTepuanax. dnek-
TPOUHCTPYMEHTbI C 3NEKTPOHHbLIM perynuposa-
HWEM 1 peBepcMpoBaHNEM HarnpaBneHua Bpa-
LeHnA NpurogHbl TakXe AnAa 3aBMHYMBaHUA
BMHTOB/LLYPYNOB W Hape3aHuA pe3bbbl.

N3o6parkeHHble cocTaBHbIE YacTu

Hymepauua cocTaBHbIX YacTew BbIMOSIHEHA MO

N306paXXeHWIo Ha CTpaHuLE C UNMIOCTPaUMAMN.
1 MNartpoH SDS-plus

Konnayok AnA 3awmTbl OT Nbinn

Pukevpytowan rmnob3a

Mepekntoyatenb HanpaBneHUA BpaLleHnA

BbikntovaTens

Kptodok anA noaselmBaHna

KHonka pa3bnokupoBKu Bbikno4aTena
yaapa/ocTaHoBa BpalleHuA

8 Bbiknioyarens yaapa/octaHoBa BpalleHuA
9 KHonka ycTaHOBKM OrpaHnyinTensa rnybuHbl
10 Ynop rnybuHbl
11 [JononHuTenbHaa pyKoATKa

12 [NpepoxpaHUTenbHbI BUHT CBEPNNIBHOTO
naTtpoHa ¢ 3ybyaTtbiM BEHLOM*

13 CBepnunbHbIN NATPoH ¢ 3y64aTbiM BEHLIOM*

14 TMocapoyHbIn xBocTOBMK SDS-plus
CBEpJIMNbHOro NaTpoHa™

15 OtBepcTue otcacbiBaHna Saugfix
16 3axkumHoi BMHT Saugfix*

17 OrpaHunumTens rnybuHbl Saugfix*
18 Teneckonuyeckas Tpyba Saugfix*
19 BbapauwkoBbivi BUHT Saugfix*

20 Hanpaensatwowana Tpyba Saugfix*

21 YHuBepcanbHbIi aepxartesib C XBOCTOBUKOM
kpennexnua SDS-plus*

2
3
4
5
6
7

*

*N306parkeHHble U onucaHHble NPUHaAANEXHOCTH
He BXOAAT B CTaHAAPTHbIA KOMMNNEKT NOCTaBKU.
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[aHHble no wymy n sBubpavum

M3mepeHuA BbINOMHEHbI COrNacHo CTaHaapTy
EH 60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LWyMa NHCTPYMEHTa Co-
CTaBnAeT, TUMNYHO: YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBne-
HuA 91 aB(A); ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
102 ob(A). HepoctosepHocTb K=2 ab.
MpumeHATe cpeAcTBa 3alMTbl OpraHoB
cnyxa!
Ob6wwume 3HayYeHnA BMOpaLmn (BEKTopHaA cymma
Tpex HanpasfeHun), onpeaenieHHble CornacHo
EH 60745:
YnapHoe cBepneHue B 6eToHe: 3Ha4eHne amuccum
konebaHna a,=15 M/c?, HelOCTOBEPHOCTb
K=1,5 m/c?
3HadeHne amuccnm Konebanua a,=12 m/c?,
HeaoCTOBEpPHOCTL K=1,5 M/c?.

MpuBeAeHHbIN B Ha-
CTOALUMX UHCTPYKLMAX
ypOBEeHb B1bpaLmn 3amepeH B COOTBETCTBUMN C
HOpPMUPOBaHHbLIM B cTaHAapTe EH 60745 meToaoom
U3MEepEeHVA 1 MOXET 6bITb NCNOMb30BaH AnA
CpaBHEHWA MHCTPYMEHTOB.
YpoBeHb BMbpauum MOXeT M3MEHUTBLCA B COOT-
BETCTBWM C 3KCNJlyaTaumen a1eKTPONHCTPyMeHTa
1 B HEKOTOPbIX CNy4anAX NpPeBbICUTb yKa3aHHoe B
HaCTOALLUMX MHCTPYKLMAX 3Ha4YeHune. Harpyska oT
B16paummn MoXeT BbITb HEOOLIEHEHA, ECNN ANeK-
TPOUHCTPYMEHT ByaeT perynAapHO NPMMeHATLCA
TakMm obpasom.
YKasaHue: 1A TOYHOWM OLEHKUN Harpysku oT
B16paumu, B Te4eHVe onpeaeneHHoro paboyero
BPEMEHW, creflyeT TakXe y4nTbiBaTb U Bpems,
KOrfa VHCTPYMEHT BbIKITIOYEH UMN BKITIOYEH, HO
[eCTBMTENbHO He BbINoNHAET paboTbl. ATO
MOXET 3HAYUTENBbHO CHU3WUTb Harpy3ky oT
Bubpaumun B Te4eHne obLiero paboyero BpeMeHu.

TexHu4yeckue gaHHble

MNepdopatop GBH 2-26 DBR
Professional

MpeameTHbIN Ne 0611 255 5..
PerynupoBaHue uucna
obopoToB )
BrnokvpoBka BpalLeHua °
MpaBoe/neBoe Hanpas-
neHvie BpaLleHus °
MoTpebnAemas moLw-
HOCTb, HOMUHanbHaA BT 800
Yucno yaapos npu
HOMUHAJIbHOM Yucne
060poToB MuH! 0-4000
Cwvna ypapa x 0-3,0
HomuHanbHoe yncno
060poTOB MuH’ 0-900
MaTtpoH SDS-plus
OuameTp wemnkmn
wnuHaena MM 50
[vameTp oTBEPCTMA
(makc.) B:
— 6eToHe MM 26
— KUpMNWUYHOW Knagke

(c kKonbLeBon 6yposon

KOPOHKOM) MM 68
- cTanu MM 13
— OpeBecuHe MM 30
Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 2,9
CTeneHb 3awmnThbl OT
3NIEKTPUYECKOro
nopakeHus O/
[aHHble ,EleﬁcTBMTeJ‘IbeI ANA HOMUHanNbHbIX HaNpAXXe-
Hu 230/240 B. [inA 6onee HU3KUX HanpaXXeHun n cne-
uuanbHbIX BUAOB UCMOJTHEHUA ANA OTAENbHbIX CTPaH 3TN
AaHHble MOTyT USMEHATbLCA.
MoxanyncTa, yunTbiBaTe NpeaMeTHbIN HOMEpP Ha TUMo-
BOW Tabnnyke Ballero aneKTpouHCTpymeHTa. Toprosble
0603Ha4eHnnA OTAeJIbHbIX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB MOryT
WU3MEHATbCA.

3aaBneHue o cooteetctBun €

C nonHom 0TBETCTBEHHOCTbLIO Mbl 3aABNAEM, YTO
HacTosALlee U3aenue COOTBETCTBYET HUXKeCHe-
OyOWMM cTaHaapTam U HopMaTUBHBIM AOKY-
MeHTam: EH 60745 cornacHo nonoXeHnAam
OvpekTtue 89/336/E3C, 98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /m iV %@%ﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Cb6opka

JononHutenbHaA pyKoATKa

» MpumeHAaiTe Ball 9NeKTPOMHCTPYMEHT
TONbKO C AI0NOJIHUTENIbHOW PYKOATKOM 11.

NMoBoOpPOT AONONHUTENIbHOW PYKOATKHU

(cm. puc. A)

Bbl MOXXeTe AONONHUTENbHYIO PYyKOATKY 11
NoBepHyTb B Nto6oe nonoxeHue, 4Tobbl AOCTUYbL
HaAEXHYI0 1 HEYTOMAAIOLLYIO Ppaboyyto No3nLmIo.
[MoBEepHUTE HMXKHIOKO YaCTb PYYKWN AOMNONHUTENb-
HOW PyKOATKKN 11 MPOTVB YacoBOW CTPENKK U No-
cTaBbTe AOMOMHUTENbHYIO PYKOATKY 11 B Xenae-
Moe nonoxexue. MNocne aToro NOBEPHUTE HUX-
HIOIO YaCTb PYYKM JOMNONHUTENBbHON pyKoATKM 11 B
HamnpaBfeHUn HYacoBON CTPENKMU.

CnepauTte 3a Tem, 4TO6bI CTArMBAlOLWAA eHTa Ao-
NOJTHUTENbHON PYKOATKMN Haxoamnach B
npeaycMOTPEHHOM nasy Koprnyca.

YcTtaHoBKa rnybuHbl cBepneHus (cm. puc. B)
Ynopom rny6uHbl 10 MOXHO YCTaHOBUTb Xenae-
Myto rny6uHy ceepnexua X.

HaxkaTb Ha KHOMKY yCTaHOBKM ynopa rnybuHsl 9 n
BCTaBWTb YMNop B AOMOMHUTESbHYIO PYKOATKY 11.
Pudnexune Ha orpaHunymTene rnybvHbl 10 4OMKHO
6bITb 0bpaLleHo HaBepX.

BctaBbTe pabounin HCTpymeHT SDS-plus ao yno-
pa B natpoH SDS-plus 1. CmeLleHne nHecTpymeHTa
SDS-plus MOXeT NpMBECTU K HEMPAaBWUITbLHOMN yCTa-
HOBKeE rnybuHbl CBEPEeHA.

BbITAHYTb ynop rnybuHbl Tak, 4Tobbl paccToAHNE
OT BepLUMHbI CBepna Ao KoHLa yrnopa riaybuHbl co-
OTBETCTBOBASIO >Kenaemow rnybuHe ceepnexus X.

Bbi6op cBepniUNbLHOro NnaTpoHa u
MHCTpyMeHTa

[inAa yaapHoro cBepnenvA n nonbnexnus
TpebyroTcA MHCTPyMeHTbl SDS-plus, KoTopble
KpenAT B cBepnusbHOM natpoHe SDS-plus.

[inA ceepneHnna 6e3 yaapa B ApeBecuHe, meTtanne,
KepaMuke 1 nnacTmacce, a Takxxe AnA 3aBopayu-
BaHWA 1 Hape3aHuA pe3bbbl MPUMEHAIOT UHCTPY-
MeHTbl 6e3 SDS-plus (Hanpumep, cBepna ¢ UnH-
OPUYHECKUM XBOCTOBMKOM). [InA 3TUX MHCTPYMEH-
TOB TpebyeTcA H6bICTPO3a>KMMHOMW, CBEPSINIIBHbIV
naTpoH WK NaTPOH C 3y64aTbiM BEHLOM.

CmeHa naTpoHa ¢ 3y64aTbiM BeHLIOM

[nAa paboT ¢ MHcTpymeHTOM 6e3 SDS-plus (Hanpu-
mep, ANA CBEePN C LMIMHAPUYECKAM XBOCTOBUKOM)
cnepyeT ycTaHaBMBaTb NOAXOAALMIA CBEPSUIIb-
HbIA NATPOH (Hanp. NaTPOH € 3y64aTbiM BEHLIOM
1M BbICTPO3AKMMHOMN NATPOH, NPUHAANEXHOCTH).

YcTaHoBKa CBep/inyibHOro naTpoHa ¢ 3ybya-
TbiM BeHLoMm (cm. puc. C)

BBuHTMTE NocagoyHbIi xBocToBMK SDS-plus 14 B
CBEpP/WMbHbIN NATPOH ¢ 3ybyaTtbim BeHuoMm 13.
MpenoxpaHuTe CBEPNUbHBIA NATPOH C 3yb4aTbiM
BeHUoM 13 npeaoxpaHuTenbHbIM BUHTOM 12.
YytuTe, 4TO NpeAoOXpaHUTENIbHbIA BUHT MMeeT
neBylo pe3bby.

YcTaHoBKa naTpoHa ¢ 3y64aTbiMm BEHLIOM
(cm. puc. C)

OunwanTe n cnerka cmasbiBaiTe BCTaBMAEMbI
KOHeL|, M0calo4HOro XBOCTOBUKaA.

BcTaBnante ceepnunbHbIN NATPOH € 3ybyaTbiv
BEHLIOM C BpalleHVeM B NOCaA04HOe rHe3o [0
aBTOMaTN4ECKOWN 6IOKNPOBKM.

lMpoBepbTe 6n10KNpoBaHUE NOMbITKON BBITAHYTb
CBEPnUMbHbIN NATPOH C 3y64aTbiM BEHLIOM.

CHATUe naTpoHa ¢ 3y64aTbiM BEHLIOM
CaBvHbTE huKCUpyIoLLYIO rMnb3y 3 Hasan n BbiHb-
Te CBEepPMIIbHbIA NATPOH ¢ 3y6yaTbiM BeHUoM 13.

3ameHa paboyero MHCTPyYMeHTa

3almTHBIN KONMaYyoK 2 npeaoTBpallaeT B 3Ha4W-
TeNbHOWN CTeneHy NPOHWKHOBEHWE MbINN OT CBEp-
neHvA B NaTpoH. Mpn 3ameHe paboyero MHCTpPY-
MeHTa CneauTb 3a UCNpaBHbLIM COCTOAHNEM
Konnavka 2 AnA 3awmTbl OT Mbin.

» MoBpeXXAeHHbIN 3alMTHbIN KOJINa4oK He-
MeAJIeHHO 3aMeHUTb. ITO peKomeHayeTCA
BbINOJIHATbL CU/1aMu CepBUCHOIN MacTepc-
KoM.

YctaHoBKa paboyero nHctpymeHTta SDS-plus
(cm. puc. D)

C nomoubto natpoHa SDS-plus Bbl moxxeTe
MPOCTO U YAO6HO CMEHUTL Paboumnii UHCTPYMEHT
6€e3 NpMMeHeHNA AOMONMHUTENbHOIO NHCTPYMEHTA.

OuuwanTe u cnerka cmasbiBanTe BCTaBNAEMbI
KOHeL paboyero UHCTpyMeHTa.

BcTaBnanTte pabounii UHCTPYMEHT C BpallueHeM B
NaTpoH A0 aBTOMaTU4ECKOro (PUKCUPOBaHMA.

MpoBepbTe hrKCpoBaHUE NOMbITKON BBITAHYTb
WNHCTPYMEHT.

Pabouumin nHctpymeHT SDS-plus nmeet csoboay
[BUXEHWA, KOTopas obycnoBeHa cuctemoin. B
pesynbTare 3TOro Ha XONOCTOM X0y BO3HUKaeT
paauanbHoe 6ueHne. ATo He UMEET BIUAHUA Ha
TOYHOCTb CBepJieHnA, TakK KaK CBepJio UeHTpu-
pyeTcA caMOoCTOATESbHO.

CHATHe paboyero nHctpymeHta SDS-plus
(cm. puc. E)

CaBuHbTe chuKeupyioLLyto BTYNKY 3 Hasaa v
BbIHbTE paboynii MHCTPYMEHT U3 NaTpoHa.
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YctaHoBKa pabo4nx MHCTpyMeHTOB 6e3
SDS-plus

Yka3saHue: He npumeHANTe NHCTPYMEHTLI 63
SDS-plus anA yaapHoro ceepnenua unu gonéne-
HuA! VIHcTpymeHTbl 6e3 SDS-plus 1 cBepnubHbIi
naTpoH 6yayT NOBpe>XXAeHbl Npy yAapHOM cBepre-
HUK 1 ponbneHun.

YcTaHoBUTE NaTpoH ¢ 3y6yaTtbim BeHuoM 13 (CMm.
«CmeHa naTpoHa ¢ 3yb4aTbiM BEHLOM», CTp. 127).

PackponTte natpoH ¢ 3yb4aTtbiM BeHUoM 13 Bpa-
LEHNEM [0 pacTBopa, KOTOpbI NO3BONAET
BCTaBUTb MHCTPYMEHT. BCTaBbTE UHCTPYMEHT.

BcTaBbTe KoY OT naTpoHa B COOTBETCTBYOLWME
OTBEpCTUA NaTpoHa ¢ 3yb4aTbiM BeHUOM 13 1
pPaBHOMEPHO 3aXXMUTE MHCTPYMEHT.

MoBepHMTE NepeksoyaTesib NepeksoYaTesib
pexuvMoB 8 B nonoxeHve «CBepneHve».

CHATMe pabouunx nHcTpymeHToB 6e3 SDS-plus
[MoBepHUTE rMnb3y CBEPNMIBHOrO NaTpoHa ¢ 3y6-
YyaTbiM BeHLOM 13 ¢ noMoLLbIO KItoYa Afida naTpoHa
NPOTMB YaCcOBOW CTPENKN HACTOJIbKO, YTOObI
MO>HO 6bIS10 BbIHYTb Paboynin UHCTPYMEHT.

OTcoc nbinu ¢ Saugfix
(npuHaane>xHocTn)

YctaHoBKa ycTpoucTsa Saugdfix (cm. puc. F)
[inAa oTcackiBaHWA Nbinu TpebyeTcA yCTPONCTBO
Saugfix (npuraanexHocTn). Mpu ceepneHnn
YCTPOWCTBO OTNPY>XWHNBAET Ha3apj Tak, YTo
ronoska yctpomncTtea Saugfix NOCTOAHHO MNOTHO
NPUXMMaeTCA K MOBEPXHOCTW CBEPNEHMA.

HaxxmuTe Knasuwly HacTpoiku yrnopa riy6buHbl 9 n
BblHbTE yrop rny6uHbl 10. CHoBa HaXXMuTe Knasm-
wy 9 n BCcTaBbTe ycTporcTBO Saugfix cnepeam B
[OMNONHUTENbHYIO PYKOATKY 11.

MoakniounTb K 0TBEPCTUIO OTCacbiBaHuA 15
ycTpoiicTBa Saugfix wnaxr (& 19 MM, npuHaanex-
HOCTW).

Mbinecoc pomkeH 6bITb NpurogeH anA obpabaTtbl-
BaeMoro matepuana.

MpumeHATe cneumanbHbIi NbiNecoc AnA oTcachl-
BaHWA 0CcO60 BpeaHbIX Af1A 340PO0BbA BUAOB Mbifin
- BO36yAuTenei paka unm cyxom nbinu.

YcraHoBKa rnybuHbl cBepneHua Ha
yctpoincTtBe Saugfix (cm. puc. H)

>Kenaewmyto rnybuHy ceepnenuns X Bel moxeTe Ha-
CTPOWTb M Ha YCTaHOBNEHHOM ycTporcTee Saugfix.

BcTtaBbTe pabounii uHctpymeHT SDS-plus oo yno-
pa B natpoH SDS-plus 1. CmeLleHre NHCTpyMeHTa
SDS-plus MOXeT NpMBECTMN K HEMpaBUIbHOM yCTa-
HOBKe rny6uHbI CBEPReHNA.

OTBUHTUTE HapallkoBbIvi BUHT 19 Ha ycTponcTee
Saugfix.

Mpy>XMUTE 3NEKTPONHCTPYMEHT HE BKIOYasA
CBEpnoM K noanexallen CBepreHuno nosepx-
HocTu. [pu aTom MHCTpyMeHT SDS-plus gomxkeH
CTOATb Ha MOBEPXHOCTU.

CaBuHyTb HanpasnsawoLwyto Tpyby 20 ycTponcTea
Saudfix B ee KpenneHuu Tak, 4Tobbl ronoska
ycTpomncTea Saugdfix npunerana K NoOBepxXHOCTH
cBepreHuna. He nepefBurainte HanpasnaioLWyo
Tpy6y 20 no Teneckonu4yeckoun Tpybe 18 panblue,
YeM 3TO Heo6X0AUMO, YTO6bI HonbluaA YyacTb Te-
neckonuyeckon Tpybbl ocTaBanacb OTKpbITon 18.

Kpenko 3aTAHuTe H6apalukosbiin BUHT 19. OTnyc-
TWUTb 3aXUMHOM BUMHT 16 Ha ynope rnybuHbl
ycTpovicTea Saudfix.

CaBuHbTe ynop rnybuHbl 17 Ha Teneckonuyeckon
Tpy6e 18 Tak, 4Tobbl MOKas3aHHOe Ha PUCYHKe
paccToAHue X COOTBETCTBOBASIO XXenaemon Bamm
rny6uHe cBepneHua.

3aTAHMTE B 3TOM MOSIOXXEHUN 32XXUMHOMN BUHT 16.

PaboTa ¢ MHCTPyMeHTOM

BkrnoyeHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpAxeHue ceTu! Hanpaxe-
HWe UCTOYHMKA TOKa [O0/HKHO COOTBETCTBO-
BaTb AaHHbIM Ha TUNOBON Tabnuyke anek-
TPOUHCTPYMEHTA. DNEKTPOMHCTPYMEHTbI Ha
230 B moryT paboTaTtb Tak>ke U npu HanpA-
»XeHuu B 220 B.

YcTtaHoBKa pexxuma paboTbl

MepeknioyartenieMm pexKMoB 8 BbIGEpUTE PEXNM
pa6oTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHue: NameHanTe pexum paboTbl TONbKO
NpW BbIKIIOYEHHOM 3NEKTPOMHCTPYMeHTe! B npo-
TMBHOM Ciy4ae 3N1eKTPONHCTPYMEHT MOXET 6biTb
NnoBpeXAeH.

[nA cMeHbl pexkuma paboTbl HAXXMUTE KHOMKY
dmKenpoBaHuA 7 1 NOBEPHUTE NepekntoyaTens 8
B >XefiaeMoe MnosioXXeHne, B KOTOPOM OH CIIbILLIUMO
dumKenpyeTca.

‘9‘ Monoxenue ana YaapHoro 6ypeHuna
T B 6eTOHe nnu NpUPoaHOM KamHe

MonoxxeHne anA CBepnenun 6e3
yAapa B apeBecuHe, metanne, nnacT-

T macce 1 Takxe Af1A 3aBopavnBaHvA n
HapesaHvA pe3bobl
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v MonoxeHue Vario-Lock ana
4 N3MEHEHNA MOoSoXeHna 3ybuna

i T B sTom nonoxenun nepekniouatens
pexXnMoB 8 He hnKcupyeTcA.

L

T MonoyxeHua ana Jon6nexHua

YcTtaHoBKa HanpaBfieHMA BpaLleHUA
MepeknioyaTenem HanpaBneHna BpaLleHuA 4 Bol
MO>EeTe peBepcpoBaTh HanpasneHve BpalleHna
3MEKTPOVNHCTPYMEHTA.

» Mepekniovatenb HanpasBneHUA BpaleHua 4
AonycKaeTcA NepeKksio4aTh TONbKO B
COCTOAHMWU NMOKOA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

N MNpaBoe HanpaBneHue BpalieHus: MNepese-
AWTe nepekoYaTesb HanpaBieHNA BpaLeHua
4 [0 yriopa B MOJIOXKEHVE < .

> NeBoe HanpaBneHue BpalleHus: MNepese-
AWTe nepekoYaTesb HanpaBieHNA BpaLeHua
4 [0 yriopa B NOJIOXKEHVE mm .

[Ona ynapHoro ceepnexHua u Ans Son6neHvs
BCeraa ycTaHaBnuBaTh NPaBoe HanpasneHne
BpaLleHus.

BknioyeHue/Bbikto4eHUe

[inA BKNIOYEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE
Ha BbIKf4aTesnb 5.

[nA BbIKMIOYEHUA OTNYCTUTE BbIKMOYaTesb 5.

YcTaHoBKa 4yucna o6opoToB U yaapos

Bbl MOXeTe 6eccTyneH4aTo perynmposaTth HYMCNo
060pPOTOB BKJIIOYEHHOMO 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTA,
M3MEHAA ANA 3TOro yCunune HaXxaTuA BbIK/oYa-
TenAa 5.

Jlerkoe HaxxaTue Ha BbIKNoYaTenb 5 BKNOYaeT
HM3Koe 4ucno obopoTos u yaapos. C yBenvye-
HUEM CUIbl HAXKaTWA YMCNo 060POTOB M yAapOB
yBEenM4MBaeTCA.

MpepoxpaHuTtenbHaa mydTa

» lpu 3aepaHumn UNK 3aKNUHMBaHUM paboyero
MHCTPYMeHTa NPMBOA NaTpoHa OTKIoYaeT-
cA. B LenAx NpegoCTOPOXXHOCTU AepXKUTe
Bceraa us-3a BO3HUKaloLWMX Npyu 3ToOM cun
3JIEKTPOUHCTPYMEHT KPENKO U Hafile)XXHO
o6eumMu pykamu u 3aiMuTe yctonumsoe
noJsioXxeHue.

» [Npu 6NMOKMpPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Bbl-
KII04YMTE €ro U BbiHbTe pabounit MHCTPY-
MeHT u3 obpabatbiBaemoro matepuana. Mpu
BKJTIO4EHUMU C 3a6MOKUPOBaHHbIM UHCTPY-
MEHTOM CBEpJIeHUA BO3HMKAIOT BbICOKUE
peaKTUBHblE MOMETHbI.

YKasaHuA no npumeHeHuUto

N3meHeHune nonoxxeHua sybuna (Vario-Lock)
Bbl MOXeTe 3adhmkeunpoBatb 3y6uno B 36 nonoxe-
HuAx. BnaropapA aTomy Bbl MOXeTe 3aHATb COOT-
BETCTBEHHO OMTUMAanbHOE MONOXKEeHUe.

BcTaBbTe 3y6uno B NnaTpoH.

MoBepHUTE NepekntoYaTess Pexwmos 8 B noso-
>xeHue «Vario-Lock» (cM. «YcTaHoBKa pexunma
paboThbi», cTp. 128).

MoBepHUTE NaTPOH B XXENaemoe MNosioxXeHue
3ybuna.

[MoBepHUTE NnepeknoyaTeslb PeXUMoB 8 B NoJso-
xeHue «[JonbnexHne». ATM chukcupyeTca noca-
[OYHOE rHe3no.

[na ponbneHnA ycTaHaBnNMBanTe NnpaBoe Hanpas-
neHve BpaLleHus.

YcraHoBKa 6uTtoB (cm. puc. I)

» YcTaHaBnuBanTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Ha
BUHT/IIYPYN WUIN FailKy TONbKO B BbIKIIO-
4YeHHOM COCTOAHUU. Bpawarowmeca paboume
VHCTPYMEHTbI MOTYT COCKanb3HYTb.

[inA ncnonb3oBaHuA 6UTOB ANA 3aBOpaYMBaHNA
Bam TpebyeTca yHMBepcanbHbi 6utoaepxartenb
21 c xBocToBMKOM 3akpennennsa SDS-plus (npu-
HaONeXHOCTb).

OunwainTe 1 cnerka cmasblBaniTe BCTaBMNAEMbIiA
KOHeL| Mocago4HOro XBOCTOBMKA.

BcTaBbTe pabounin MIHCTPYMEHT C BpalLEeHUEM B
naTpoH A0 aBTOMaTUYECKOro (hMKCMPOBaHWUA.

MpoBepbTe (hMKCMpPOBaHME NOMbITKON BbITAHYTb
aepxarens.

BcTaBbTe 6UT B yHMBEpCanbHbIv Aepxxatens. [Npu-
MEeHAWTE TONMbKO HAacaAKu C pa3Mepamu rofoBKu
BUHTA.

[lnA cHATMA yHMBEepcanbHOro aepxxarena CABUHb-
Te rMnb3y 6510KMPOBKU 3 Ha3aa 1 BblHbTE YHUBEP-
canbHbIM gepxarens 21 n3 naTpoxa.

Kptoyok ana noasewmBaHuA (cm. puc. G)

C nomoubto Kptovka ana noaselwmsaHua 6 Bol
MOXETE MOBECUTb 3NTIEKTPOUHCTPYMEHT, Hanpu-
Mep, Ha necTHuue. [InA 3TOro OTKPOWTE KPHOYOK 6
HaCTOJIbKO, YTOObI OH 3a(hMKCMpPOBAancA B OTKPbI-
TOM MONOXEHWMU.

> lMoBecTn aIeKTPOUHCTPYMEHT TaK, YTOObI
OH He Mor ynacTb U, 4To6bl pabouuit UH-
CTPYMEHT 6bIN 3awWmLIeH OT Clly4ahHOro
CONpPUKOCHOBEHUA. OnacHOCTb NonyyYeHua
TpaBMbl.

MoBepHUTE KPIOYOK 6 Ha3ap K Kopnycy nunbl, ec-
v Bbl xoTuTe paboTtaTtb C 9NEKTPONHCTPYMEHTOM.
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TexobcnyxusaHue u
cepBuc

TexobcnyXXxuBaHue U o4nUCcTKa

» [lo Hayana paboT no o6¢cny>XmBaHuIO u Ha-
CTpoOWKe 9/IEKTPOMHCTPYMEHTa oTcoeam-
HAWTE BUIIKY WUHYpa CeTM OT LUTencenbHON
pPO3eTKMU.

» [nAa obecne4yeHuA Ka4yecTBEeHHOU U 6e3-
onacHou paboTbl creayeT NOCTOAHHO
coaepXaTb 3NIEKTPOMHCTPYMEHT 1
BEHTUNALMUOHHBbIE NPOPE3nU B HACTOTE.

» lMoBpeXXAeHHbIN 3aWUTHbIA KOJINAa4oK He-
MeANIeHHO 3aMeHUTb. ATO peKoMeHAyeTCA
BbIMOJNIHATbL CUJ1aM1 CEepBUCHOIN MacTepc-
KOW.

OunwanTe naTtpoH 1 KaxabI pa3 nocne ncnonb-

30BaHuA.

Ecnu aneKTpoMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TwaTesb-
Hble MeTO/ibl N3rOTOBNEHNA N UCMIbITAHWA, BbIRAET
13 CTPOA, TO PEMOHT cneayeT Npov3BoAUTb
cvnamn aBTopM30BaHHOWN CEPBUCHOW MacTEPCKOM
ANA 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB hmpmbl Bolw.

MoxanyncTa, BO BCex 3anpocax 1 3akasax Ha 3arn-
yacTu ob6A3aTenbHO yKasbiBanTe 10-pa3pAaaHbIi
npeaMeTHbI HoMep Mo TUNOBOW Tabnuyke
NEKTPOVHCTPYMEHTA.

—

CepBUC U KOHCYJIbTaLMOHHbIE YCIyru

MoHTaXxHble YepTexun n nHopmaumm no
3anacHblM YacTtAM Bbl HanpeTe B VIHTepHeTe Ha
cTpaHuue:

www.bosch-pt.com

Poccusa

00O «PobepT Bow»
129515, Mocksa, yn. Akagemuka Koponesa, 13

© oo +7 (0)495 / 9 35 88 06
© +7 (0)495 /9 37 53 64
DAKC. e oo +7 (0)495 / 9 35 88 07

00O «PobepT Bowwu»

198188, CankT-leTepbypr, yn. 3anuesa, 41

© +7 (0)812/7 84 13 07
PakC. ... +7 (0)812/7 84 13 61

00O «PobepT Bow»

630032, HoBocnbupck, Fopckuii MMKpopanoH, 53,
© e +7 (0)38 33 /59 94 40
DaKC. ... +7 (0)38 33/59 94 65

00O «Pobept Bow»

620017, EkaTepuHbypr, yn.®poHTOBLIX 6purag,
14,

© +7 (0)343/36586 74
DaKC. ..o +7 (0)343/37879 28

Apnpeca peroHanbHbIX rapaHTURHBIX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB yKasaHbl B rapaHTUNHON KapTe, BblAa-
BaeMoW NpU NOKyNke MHCTPYMEHTA B MarasuHe.

Benapycb

ACL| YIM-18

220064 MwuHck, yn. Kypyartosa, 7

© +375(0)17/21029 70
DaKC. ..o +375 (0)17 /2 07 04 00
YTunusauma

OTCNy>XUBLUWE CBOW CPOK 3NIEKTPOUHCTPYMEHTI,
NPUHAANIEXHOCTU 1 YNaKoBKU criedyeT caasaTtb
Ha 9KOJIOrMYECKM YUCTYIO PEeLMpKYNALMIO
OTXO[0B.

Tonbko anA cTpaH-4neHoB EC:

He BblbpacbiBaiTe 3N1EKTPOUHCTPY-
MEHTbI B KOMMYHasbHbIN Mycop!
CornacHo EBponerickon Jupektuse
2002/96/EC o cTapbix anekTpuyec-
KWX W 3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax
n npubopax, a Takxe o npeTsope-
HWW STON AMPEKTUBbI B HALMOHANbHOE NpaBso, OT-
CNY>XMBLUME CBOW CPOK 3N1EKTPOUHCTPYMEHTbI
[OIKHBI OTAENbHO cobupaTbeA U caaBaTbCA Ha
9KOMOMMYECKN YACTYIO YTUNN3aLMIO.

OcTtaBnAem 3a co6oi NpaBo Ha U3MEHEHUA.
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3aranbHi nonepea)XeHHA
ANA enekTponpunaais

& NONEPEMKEHHA MpouuTaiTe BCi No-
nepeaXeHHA i BKa3iBKM.

Heponep>kaHHA nonepeaXeHb i BKa3iBOK MOXe
NpU3BOAUTM A0 yAapy eNneKTPUHHUM CTPYMOM,
noxxexxi Ta/abo ceprno3Hux Tpasm.

[o6pe 36epiranTe Ha ManbyTHe Ui nonepea-
)KEeHHA i BKa3iBKM.

lMia NoHATTAM «enekTponpwunaa» B LUMX nonepea-
>KEHHAX MAETbCA Ha yBasi enekTponpunag, Lo
npautoe Big Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big
akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 enekTpokabenio).

1) Besneka Ha po6o4omy micui

a) Tpumaiite cBoe poboye micLe B YACTOTi i
3abesenyTe fobpe ocBiTNEHHA pob6oyoro
micuA. besanan abo noraHe OCBITNEHHA Ha
po6o4oMy MicCLi MOXYTb NPU3BOANTU OO
HelacHUX BUMaaKis.

6) He npautonite 3 enekTponpunanom y
cepeaoBswMLLi, Ae icHye Hebe3neka BMbyxy
BHAacCNiAoOK NPUCYTHOCTI FOPIOYUX PiAvH,
rasie abo nuny. Enekrponpunaan MoxyTb
nopoaXKyBaTu iCKpU, Big AKUX MOXe
3anmaTuca nun abo napw.

B) Mia yac npautoBaHHA 3 enekTponpuna-
AOM He nignyckamnTe Ao po6o4yoro micua
AiTen Ta iHWKUX noaen. Bu moxeTe BTpa-
TUTW KOHTPOSb HaA NpUnaaoMm, AKLo Bawa
yBara byae BigsepHyTa.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) Wrencenb enekTponpunagy NoBUHEH
nacyBaTu Ao po3eTku. He nossonaeTbcA
wo-Hebyab MiHATK B WiTenceni. AnAa
po60Tu 3 eneKTponpunagamu, Wo MaTb
3axMcHe 3a3eMJIeHHA, He BUKOPUCTOBYM-
Te apantepu. BukopuctaHHA opuriHanbHo-
ro WTencesna Ta HaneXHoi po3eTKY 3MeH-
LIy€e pU3NK yaapy enekTpu4H1UM CTPYMOM.

6) YHUKaTe KOHTaKTy YacTeu Tina i3 3a3em-
NIeHUMU NOBEPXHAMM, AK Hanp., Tpyb6amu,
6aTapeAMu onaneHHA, NJMTaMu Ta Xono-
AavnbHUKamu. Konu Bale Tino 3asemnexe,
icHye 36inbleHa Hebe3neka yaapy enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

B) 3axuwanTe npunag Big Aoy i BOJOTU.
MonapaHHA BoAM B enekTponpunag 36inb-
LIy€e pU3NK yaapy enekTpu4H1UM CTPYMOM.
He BukopuctoBymTe kabenb AnA nepeHe-
CEHHA enekTponpunaay, niasilWlyBaHHA
a6o BUTAryBaHHA WITENCENA 3 PO3ETKM.
3axuwaitte kabenb Big Xapu, onil, roc-
Tpux KpaiB Ta geTanein npunaay, Wo py-
xarTbcA. MowkoakeHn abo 3akpyyeHui
Kabenb 36inblUye PU3NK yaapy enekTpuy-
HVM CTPYMOM.

r

~

A) AnA 30BHiWHIX pobiT 060B’A3KOBO BMKO-

PUCTOBYIUTE NULLE TaKUA NOAOBXYBau,
Lo NpuAAaTHUIA A58 30BHILLHIX Po6iT.
BukopucTtaHHA No4oBXYyBaya, WO po3paxo-
BaHWI Ha 30BHILUHi PO60TK, 3MEHLUYE PU3NK
yaapy enekTpu4HUmM CTPyMOM.

e) AKwo He MOXKHa 3ano6irTu BUKOPUCTaH-

HIO eneKkTponpunaany y BoOnoromy cepe-
[OBMLLi, BAKOPUCTOBYWATE 3aXUCHUN
aBtomar (Fl-). BukopuctaHHA 3axmucHoro
asTomara (Fl-) 3meHwye pusnk yaapy
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

3) Besneka niogen
a) byabTe yBaXkHUMMU, CNigKyNTe 3a TUM, O

Bu pobute, Ta po3cyanuBo NOBOAbTECA
nip yac po6otu 3 enekTponpunanom. He
KOPUCTYWTECA efleKTponpuiaaom, AKLO
Bu ctomneHi abo 3sHaxoauTeca nia Aieto
HapKOTUKIiB, CMUPTHUX HanoiB abo nik.
MuTb HeyBaXHOCTi MPY KOPUCTYBAHHI
eneKkTponpunagoM Moxe npu3BoanMTH OO
CEeprO3HUX TpaBM.

6) BaArawTte ocobucre saxucHe cnopapn-

)XeHHA Ta 060B’A3KOBO BAArauTe 3aXucHi
oKynapu. BaaraHHA 0cobucToro 3axmcHoro
CNopAAXKEeHHA, AK Hanp., — B 3a1eXXHOCTI Bif,
BMAY POBIT — 3aXMCHOi Macku, cneussyTTA,
LLIO He KOB3a€TbCA, KAaCKM Ta HaBYLLUHVKIB,
3MEHLUYE PU3NK TPaBM.

B) YHukanTe HeHaBMUCHOro BMUKaHHA.

r)

Mepw Hi>X BMUKaTK eneKTponpunag B
enekTpomepexxy abo BCTPOMNATH aKy-
MYyNATOpPHY 6aTapeto, 6paT MOro B pyku
abo nepeHOCUTU, BNEBHITLCA B TOMY, LIO
enekTponpunag BUMKHYTUA. TpUMaHHA
nasbLA Ha BUMUKaYi Nif Yyac nepeHeceHHA
enekTponpunaay abo BCTPOMNAHHA B
pO3eTKY YBIMKHYTOro npunaay Moxe
npu3BOAUTY A0 TPaBM.

Mepep TMM, AK BMUKaTH efleKTponpunaa,
npubepiTb HanarogXyBanbHi iHCTPY-
MEHTU Ta ralkoBUIA KNIOY. 3HAX0KEHHA
HanarozkyBasibHOro iHCTpymeHTa abo
Knoya B feTani, Wo o6epTaeTbeaA, MoXe
NpU3BOAUTM [0 TPaBM.

A) YHUKaTe HenpupoaHOro NOSIOXKEeHHA

Tina. 36epiranTe cTilke NONMIOXXEHHA Ta
3aBXxau 36epiraute pisHoBary. Lle no3Bo-
nuTb Bam kpatue 36epiratv KOHTPOSb HaA
eneKTponpunagoM y HecnomiBaHnx
cuTyauifx.

e) Bparaitte npuaaTtHuii oaar. He BaArainte

npocTopui oaAr Ta npukpacu. He nia-
cTaBnAWTe BONOCCA, OAAT Ta pyKaBuLi
Ao Aetanew npunaay, Wo pyxatoTbCeA.
MpocTopwit ogAr, LoBre BofoccA Ta npu-
Kpacu MoXyTb nonagaTtu B getani, Wo
pyxaroTbCA.
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4)

) AKLLO iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBaTH NU-
noBiACMOKTYBasbHi abo nunoynosnio-
BaslbHi NPUCTPOI, NnepeKoHamnTecs, Wob
BOHM 6ynu nobpe nia’eqHaHi Ta npaBuIb-
HO BUKOPUCTOBYBAsUCA. BukopucTaHHA
NWOBIACMOKTYBaNIbHOrO NPUCTPOIO MOXEe
3MEHWUTH Hebes3mneKwu, 3yMOBIIEHI NUIIOM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamm

a) He nepeBaHTa)xyiiTe npunaa. Bukopuc-
TOBYWTE TaKuih Nnpunag, Wo cnewianbHoO
npu3Ha4YeHu AnA BianoBigHoI po6oTu.
3 npuaaTHuM npunanom Bu 3 meHwnm
PV3NKOM OTpUMAETE Kpalli pesynbtatn
poboTu, AKLo byaeTe npauosaTu B
3a3HavyeHoMy Aiana3oHi MOTY>KHOCTI.

6) He kopucTtyiiTeca enekTponpunaaom 3
MOLWKOAXEHUM BUMMKavem. Enektpo-
npunag, AKUiA He MOXHa yBIMKHYTU abo
BMMKHYTW, € Hebe3ne4HuM i noro Tpeba
BiApEeMOHTYBaTH.

B) Mepen TMm, AK perynioBaTu Wwo-Hebyab
Ha npunagai, MiHATM npunaaaA abo
XoBaTu npunap, BUTArHITb WITencenb i3
po3eTKu Ta/abo BUTATHITb aKyMyIATOPHY
6aTapeto. Lli nonepeayxyBanbHi 3axoam 3
TEeXHiKM 6e3MneKn 3MEHLLYIOTb PU3NK
HEeHaBMWCHOro 3anycky npunagy.

r) XoBaiTe enektponpunaau, Akumu Bu
came He KOpPUCTYyeTecCh, Bia Aaiten. He
A03BONANTE KOPUCTYBaTUCA €JIEKTPO-
npuBoaom ocobam, o He 3HanoMi 3 KOro
poboTtoto abo He unTanm Ui BKasiBku. Y
pasi 3acTocyBaHHA HeAOCBIAYEHUMMN
ocobamu npunaaun HecyTb B cObi Hebe3neky.

A) CtapaHHO aornApainTe 3a enekTponpuna-
pom. MNepeBipainTe, Wo6 pyxomi ageTani
npunany 6e3poraHHoO npawoBanu Ta He
3aiganu, He 6ynu nonamaHumu abo Ha-
CTiNIbKM NOLKOAKEHUMMU, 106 Lie morno
BNJIMHYTK Ha PYHKLIOHYBaHHA €NeKTpo-
npunagy. NowkomxeHi aetani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, NepLl HiXXK HUMKU MOXXHa
3HOBY KopucTyBaTuCA. Benvka Kinbkictb
HelwacHnxX BI/IHa,EI,KiB CNPUYMNHAETBCA
noraHuM AOrnAAOM 3a eneKTporpunasamm.

e) TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMeHTH Haroc-
TPEHUMM Ta B 4McToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI
pi3asibHi iIHCTPYMEHTM 3 FOCTPUM pi3anbHUM
Kpaem MeHLLEe 3acTpAl0Tb Ta iX Jierwe BecTu.

) BukopuctoByiTe enektponpunag, npu-
napaA Ao Hboro, po6oyi iIHCTPYMEHTHU T.i.
BiANOBiIAHO A0 UUX BKasiBoK. BepiTb Ao
yBaru npuv ubomy ymosu poboTtu Ta cne-
umciky BUKOHyBaHoi po6oTu. Bukopu-
CTaHHA enekTponpunaais anA pobiT, anA
AKMX BOHM He nepeabadeHi, Moxxe nNpusso-
OVTN A0 Hebe3neyHux cuTyauin.

5) Cepsic
a) BinpaBaiTe cBiil npunan Ha PeMOHT
nvwe KBanicgikoBaHuM axiBLAM Ta
nuwe 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHaNbHUX
3an4acTuH. Lle 3a6e3neunTb 6€3neyHicTb
npunagy Ha AOBrum 4Yac.

CneuundiyHi onAa npunaay
BKa3iBKMU 3 TeXHiKK 6e3neku

> BpAraite HaByWHUKMU. LLlym Moxxe nowuko-
ANTK CRyX.

» BuUKOpUCTOBYITEe AOAATKOBI PYKOATKMH, WO
AopaloTbeA Ao npunagy. BrpaTa KoHTposio
Ha[ enieKTponpunagsoM MoXxe NpU3BoAUTH 4O
TiNECHUX YLUKOXKEHD.

» [inA 3HaXOMKEHHA 3aXOBaHUX B CTiHi TPy6
a6o eneKTponNpoBOAKN KOPUCTYNTECA NpU-
[aTHUMKU npunagamu abo 3BepHITLCA B
micueBe NianpUEMCTBO eN1eKTPo-, raso- i
BoaonocTaYaHHA. 3a4enneHHA eneKTponpo-
BOOKW MO>Xe npu3soanTn oo noxexi ta Boapy
eNeKTPNYHNUM CTPYMOM. 3a4enneHHA ra3osoi
Tpybu moxke npu3soanTy Ao BUBYxy. 3ayen-
NEeHHA BOAONMPOBOAHOI TPY6M MOXe 3aBaaTu
Koy maTtepianbHUM LiHHOCTAM abo npu3Bec-
TV [0 yAapy eneKTpU4HUM CTPYMOM.

> Mia yac po6oTu miLHO TpUMaKTe npunaa
ABOMa pykamu i 36epiranTe cTiike nono-
)XKeHHA. [IBoma pykamu Bu 3moxeTe HagiliHiwe
TpUMaTu enekTponpunaa,.

» 3akpinntoite 06pobnoBaHui MaTepian. 3a
[0MOMOrot0 3aTUCKHOrO NpUCTPOoIo abo newat
obpobntoBaHuin maTepian ikcyeTbeA
HagiiHille HiXX Npy TPMMaHHi oro B pyLi.

» He o6po6naiTe matepianu, Wo MiCTATb
acbecT. Ac6eCcT BBaXXAETLCA KaHLIEPOreHHNM.

> Y>xuBaiTe 3anobidkHUX 3axopaiB, AKLO Nif
yac po60Tu MOXXYTb YTBOPIOBaTUCA LUKifA-
NUBI ANA 340poB’A, roptodi Buau nuny abo
Taki, WO MOXYTb 3aiimaTucA. Hanpuknaga;
[eAki BuaM nuny BBaXKalOTbCA KaHLEepOoreH-
HUMU. BaAranTe nunosaxucHy mMacky Ta Ko-
pPUCTYMTECH NUIOCOCOM AJ1A BiACMOKTYBaHHA
NUY/CTPY>KKM, AKLLO MO0 MOXHA MiAKMIOYUTH.

> Tpumaitte pob6oye micue B 4uctoTi. Ocob-
nvBy Hebe3neKy ABMAIOTb COOOK0 CyMiLLi
maTepianis. Mun nerkux metanis Moxe
cnanaxysaTtu abo BubyxaTu.

» [lMepen TMM, AK NOKJIAaCTU eneKTponpunag,
3ayekanTe, NOKU BiH He 3yNUHUTBLCA. AlXe
pob0ouni IHCTPYMEHT MOXe 3a4enuTunca 3a
LWo-Hebyab, Lo NpM3Bee A0 BTPaTN KOHTPOSO
Hapj eneKkTponpunagom.
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» He kopucTyitTecq enekTponpuiagom 3 noiu-
KOMKEHUM eNneKTpoLliHypoM. AKwo nig 4yac
po60oTu enekTpolHyp 6yae NOWKOAKEHO,
He TopKaWTecA NOLWKOAKEHOro efeKTpo-
WHYpa i BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKK.
[MowKoaXXeHUn eneKTpoLLHYp 36inbLuye
Hebe3neKy yaapy enekTpuyH1UM CTPYMOM.

Onuc npuHuuny po6otu

MpouuTaitTe BCi NonepemXeHHA i
BKasiBKW. HegonepyxaHHA nonepea-
>KeHb | BKa3iBOK MOXe Npu3BoanTn
[0 yAapy eneKTpuiHUM CTPyMOM,
noxxexxi Ta/abo ceprno3Hux Tpasm.

ByAb nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXXeHHAM
npunagy i TpumanTe i nepep coboto yBech yac,
Konu byaeTe unTaTtu iHCTPYKLItO.

MpusHayeHHA npunaay

EnekTtponpunag npu3HadeHuin ana nepdopadii B
6eTOHi, Luerni Ta KaMeHi, a TakKo>X AS1A Nerkoro Ao0B-
6aHHA. BiH TakoX npuaaTHUA AnA CBEPANEHHSA
6e3 ypapis B AepeBuHi, MeTani, kepamiui Ta nnacT-
maci. MNpunaan 3 eneKTPOHHOIO CUCTEMOLO pe-
rynoBaHHA i 06epTaHHAM pobo40ro iHCTpyMeHTa
npasopy i NiBOpyY NpuaaTHi TakoX i AnA
3aKpydyBaHHA rBUHTIB | HApi3yBaHHA pPi3bou.

306pakeHi KOMMOHEHTHU

Hymepauia 306pa>xeHnx KOMMOHEHTIB NMOCUNaETb-
€A Ha 306paXkeHHA enleKTponpunaay Ha CTopiHLi 3
MantoHKOM.

1 3atuckay poboyoro iHcTpymeHTa SDS-plus
MunosaxmcHuii KoBNa4oK
dikcyloya BTynKa
Mepemunkay HanpAmMKY obepTaHHA
Bumukay
lavyok gnA nigsiwyBaHHA
KHonka po36i10KyBaHHA nepemykaYa pexxumy
ynaapis/obepTaHHA
8 lMepemukay pexxumy yaapis/obepTaHHA

9 KHonka anA perynioBaHHA obmexxyBaya
rMmbnHn

10 O6mexxyBay rnmbuHn
11 [opaTtkosa pykoATka

12 dikcytouuii rBUHT 3y64acToro cBepAsIMiIbHOro
naTpoHa*

13 3yb64yacTui cBepAnubHUIN NaTPOH™*

14 XsocTtoBuk 3 SDS-plus anA ceepanunbHOro
naTpoHa*

Noas~rODN

15 BiacmokTyBanbHui oTBip Saugfix*
16 3atuckHuin rBuHT Saugfix*

17 O6mexysady rnnbmHm Saugfix*

18 TeneckoniyHa Tpybka Saugfix*

19 BUHT-6apaHunk Saugfix*

20 HanpsmHa Tpy6ka Saugfix*

21 VYHiBepcarnbHa gep>xaBka 3 XBOCTOBMKOM
SDS-plus*

*306pa)KeHe YU onucaHe npunaaaA He HaneXutb Ao
cTaHgapTHOro obcAry nocraBkKu.

IHbopmauia wopao wymy i Biopauii

PesynbTati BuMiptoBaHHA BU3HAYeHi BiANOBIAHO
no EN 60745.

OuiHeHnn AK A piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Bif, Npu-
napy, AK NpaBuno, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
>xeHHA 91 b (A); 3BykoBa MoTy>HicTb 102 aB(A).
Moxnbka K=2 gb.

BpAaraiTte HaBylWIHUKM!

3aranbHa Bibpauia (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAM-
KiB), BU3Ha4eHa BianosigHo o EN 60745:
Mepdopauia B 6eToHi: Bibpauia a,=15 m/c?,
noxubka K=1,5 m/c?

[os6anHs: Bi6pauia a,=12 M/c?, noxubka

K=1,5 m/c?.

& NONEPEMKEHHA 3a3HayeHuin B UMX BKasiB-

Kax piBeHb Bibpauii 6yB
BM3HAYeHWI 3a NpoLenypoto, BUSHAYEHOIO B
EN 60745; HAM MOXXHa KopuUcTyBaTucA AnsA
NOpPiBHAHHA Npunagis.
PiBeHb BibpaLii MoXe MIHATUCA B 3aNEXXHOCTI Big
BMKOPUCTaHHA enekTponpunagy i iHKonu moxe
nepeo6inbluyBaTy 3HA4YEHHA, 3a3Ha4YeHe B LWX
BKasiBkax. [pu perynaApHin ekcnnyaTauii enek-
Tponpunaay B Takui cnoci6 BibpauiiHe HaBaH-
TaXXEeHHA MOXHa HeA0OLIHNTY.
BkasiBka: [1nA TOYHOI OUiHKYM Bi6pauiiHOro HaBaH-
TaXXeHHA NPOTAroM NeBHOro Yacy Tpeba ypaxoBy-
BaTU TAKOX i iHTepBanu, Konv npunaz BUMKHYTUI
ab0 KoMK BiH X0 i YBIMKHYTUIA, afnie He BUKOPUCTO-
BYeTbCA. Lle Moxke 3Ha4yHO 3mMeHWwWTK BibpauiiHe
HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM BCbOro Yacy poboTu.
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TexHi4Hi pgaHi

MepdopaTtop GBH 2-26 DBR
Professional

ToBapHuin Homep 0611255 5..
PerynioBaHHA KinbkocTi 06epTiB [ ]
BumMKHeHHA obepTaHHA °
ObepTaHHA npaBopy4/nisopy4 °
Hom. cnoxueaHa
NOTYXHICTb BT 800
KinbkicTb yaapis npu
HOMIHaNbHIN KiNbKOCTI
obepTis xsun.” 0-4000
Cuna oguHOYHOro
yaapy x 0-3,0
HominanbHa KinbKicTb
obepTis xeun.” 0-900
3atuckay poboyoro
iHCTpyMeHTa SDS-plus
[iameTp wuiikn
wnuHaena MM 50
[LiameTp po3ceepanto-
BaJIbHOrO OTBOPY, MaKC.:
— betoH MM 26
- Kam’AHa knagka

(cBepanunbHa

KOPOHKa) MM 68
— Cranb MM 13
— [epeBunHa MM 30
Bara BignoBigHo oo
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,9
Knac 3axucty O /1

[aHi 3a3HaveHi anA HomiHanbHoT Hanpyru [U] 230/240 B.
Mpy MeHLWi Hanpy3i i B cnewianbHUX KOHCTPYKUIAX AnA
NeBHWX KpaiH Ui AaHi MOXY BiApi3HATMCA.

Byab nacka, 3BaxkaiTe Ha TOBapHUiA HOMep, 3a3Haye-
HWI Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui Baworo enektponpunaay.
ToproBesnbHa Ha3Ba AeAKUX Npunagis Moxe
PO3Pi3HATUCA.

3anBa npo signosigHicte (€

Mwu 3aABnAEMO 3 MOBHOK 0AHOOCO60BOIO BiAMO-

BifanbHICTIO, WO Liel NPOAYKT BiAMnoBigae Takum
Hopmam abo HOpMaTUBHUM AOKYMEHTaMm:

EN 60745 BignosigHo no anpekTtuns 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 7V %&%’ﬁh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

MoHTaXx

HopaTkoBa pykoATKa

» KopucTtyuteca npunagom nuwe 3 gopat-
KOBOIO pyKoATKoto 11.

MoBepTaHHA AOAATKOBOI PYKOATKM

(amB. man. A)

HopaTkoBy pykoAaTKy 11 MoXxHa nosepTaTtu B
6yAb-AKe NOMOXEHHS, WO 3abe3neqye 3py4Hy
po6oTy 6€3 BTOMINEHHA PYK.

[NoBepHITb pyyKy A0AAaTKOBOI pyKoATKM 11 npoTun
CTPINIKM roANHHNKA | BCTAHOBITb [04aTKOBY PYKO-
ATKY 11 B HeobxigHe nonoxeHHa. lNicna uboro
3HOBY TYro 3aTArHITb Py4YKy A0AATKOBOI PYKOATKM
11 noBepTaHHAM 3a CTPINKOK rOAMHHMKA.

CnigkyinTe 3a TUM, W06 3aTUCKHUIA NOACOK AoAaT-
KOBOI PYKOATKMN 3HaxoAMBCA B nepeabavyeHomy
ANA UbOoro nasi Ha Kopnyci.

BcTaHOBNEHHA rMM6UHKN cBepANeHHA

(amB. man. B)

3a ponomoroto obmexxysada rnmémHmn 10 MoxkHa
BCTAHOBMIOBATN HEOOXiAHY rMnbuHy ceepaneHHA X.

HaTucHIiTb Ha KHOMKY AnA peryntoBaHHA 06MeXy-
Baya rnnbuHn 9 i BCTPOMIiTb 06MexXyBay rnmbnHun B
[oaatkoBy pykoATky 11.

PudpneHHA Ha obmexxyBadi rnnbuHn 10 NoBUHHE
OVIBUTUCA JOHMW3Y.

BcTpomiTe pobo4uii iHcTpymeHT 3 SDS-plus ao
ynopy B 3atuckay pob6o4yoro iHcTpymeHTa 3 SDS-
plus 1. IHakwe pyxomicTb pob60o4oro iHCTpymeHTa 3
SDS-plus Moxe nNpM3BOANTH 4O HEMPaBWUIBLHOIO
BCT@HOBJIEHHA MMWOVHN CBEPAJIEHHA.

BuTtArHiTe 06MexxyBay rnmbvHM HacTinbK, Wob
BiACTaHb MiX KiHYMKOM cBepana i KiH4mkom 06-
MexxyBaya rnmbuHu Bignosiaana 6axkaHivi rmmbuHi
cBepaneHHAa X.

Bubip cBepanusibHOro naTtpoHa i
po604nx iHCTPYMEHTIB

[nA nepdopadii i noB6aHHA Bam noTpibHi pobodi
iHCTpyMeHTn 3 SDS-plus, AKi MOXXHA BCTPOMUTU B
cBepAnunbHUA naTpoH 3 SDS-plus.

[nA ceepaneHHA 6e3 yaapis B AepeBuHi, meTarni,
Kepamili i nnacTMaci, a TakoX 3akpydyBaHHsA
rBUHTIB | HApi3yBaHHA Pi3bby BUKOPUCTOBYIOTHCA
poboui iHcTpymeHTu 6e3 SDS-plus (Hanp., cBepa-
na 3 uMniHAPUYHUM XBOCTOBMKOM). [InA Takmx
po60UMX IHCTPYMEHTIB MOTPIOHWIN LWBMAKO3ATUCK-
HWI CBEpANUIIbHUIA NaTPoH abo 3ybyacTuin ceepa-
JIUNBHWIA NaTPOH.
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3amiHa 3yb6yacToro csepAafinIibHOro
naTpoHa

LLlo6 npautoBaTn 3 pobounmMK iHCTpyMeHTamu 6e3
SDS-plus (Hanp., i3 cBepAnoM 3 LUNiHAPUYHUM
XBOCTOBWKOM), Tpeba MOHTyBaTV NpuaaTHUA
CBepAUIIbHUIA NATPOH (3ybyacTui abo wena-
KO3aTWCKHUIA CBEPANIUMBbHWIA NaTPOH, Npunaaan).

MoHTa)< 3y6yacToro ceBepAubHOro NnaTpoHa
(amB. man. C)

3akpyTiTb XBOCTOBUK 3 SDS-plus 14 B 3y6yacTuii
cBepanunbHui natpoH 13. 3adikcyiiTe 3ybyacTui
cBepAnunbHWA NnaTpoH 13 3a gonomoroto dikcyto-
yoro remHTa 12. 3Ba)kainTe Ha Te, Wo (hikCcyoUuunin
rBUHT Mae€ niBy pi3b.

BcTpoMnAHHA 3ybyacToro csepAnunnbHOro
naTtpoHa (auB. man. C)

MpOYNCTITb KIHYMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MacCTiTb
noro.

MoBepTato4un, BCTPOMiTb 3ybyacTuii cBepavb-
HUI NaTPOH XBOCTOBUKOM B 3aTuUCKad, Wwob BiH
YBIlLLOB y 3a4enneHHs.

MepeBipTe hikcauito, NOTArHyBLWK 3a 3yb4acTui
CBEPANUIBbHUNA NaTPOH.

BuiimaHHA 3y64acToro cBepAsMbHOro naTpoHa
MoTArHiTL hikcytody BTYNKy 3 Ha3ag i 3HiMiTb
3ybyacTuii cBepAnuIbHUA NaTpoH 13.

3amiHa poboyoro iHCTpyMeHTa

MunosaxmcHuin koBnayok 2 3anobirae NoTpannaH-
HIO B 3aTUCKa4y poboyoro iHCTPyMeHTa nuiy Bif
cBepAaneHHA nig vyac poboTw. IMig yac BCTPOMAAH-
HA pob040ro IHCTPyMeHTa CnigKynTe 3a TuM, Lwob
He MOLKOANTMN NNO3aXMCHUIA KOBMA4oK 2.

> Y pasi NoWKOoAXXEeHHA NM103axXMCHOro
KOBMa4yka noro Tpe6a HeraHO 3aMiHUTH.
PekomeHAayeTbCcA pobuTH Lie B cepBiCHin
MalCTepHi.

BcTpomnAHHA po604mMX iIHCTPYMEHTIB 3
SDS-plus (aus. man. D)

3aBaAku cBepanunbHoMy natpoHy 3 SDS-plus po-
604K IHCTPYMEHT MOXKHA NPOCTO i 3pYHHO MIHATK
6e3 BUKOPUCTaHHA [0AaTKOBMUX iHCTPYMEHTIB.

MpoYNCTITb KIHYMK PO6OYOrO IHCTPYMEHTA, AKWUM BiH
BCTPOMITAETLCA B 3aTUCKAY, | TPOXM 3MaCTITb MOro.

MosepTato4un, BCTPOMiTb pOBOYUIA iHCTPYMEHT B
3aTuckay, Wob BiH YBIMLWOB y 3a4eneHHA.

MoTArHyBLUKM 32 po6OYMIA IHCTPYMEHT, NepesipTe
noro dpikcadito.

Po6ounin iHcTpymeHT i3 SDS-plus ckoHcTpyiioBa-
HWIM Tak, LWob BiH Mir BinbHO pyxaTtuca. B pesynb-
TaTi Npu poboTi HA XONOCTOMY XOAi BUHUKAE

pagpianbHe 6uTTA. Lle He BNNnBae Ha TOYHICTb
nNpocBepA/IeHOro 0TBOPY, OCKiflbKW Npu cBEpA-
NEeHHi CBEPAJIO CAMOLIEHTPYETBCA.

BuiimaHHA po6ouux iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus
(avs. man. E)

MoTArHiTL ikcytoHy BTYNKy 3 Ha3apg i BATArHITbL
pobounit iIHCTPYMEHT.

BcTpomnAHHA po6ounx iHCTPyMeHTiB 6e3
SDS-plus

BkasiBka: He BnkopucToByiTe poboui iHCTpymeH-
Tn 6e3 SDS-plus ana nepdopadii i soB6aHHA! Po-
604i iHCTpyMeHTM 6e3 SDS-plus i ix cBepanMnbHUIA
naTpoH MOLIKOAXYTbCA Npu Nepdopadii i
[oB6aHHi.

BcTpomiTh 3ybyacTui ceepanunbHuii natpoH 13
(amB. «3amiHa 3y64acToro cBepAnunbLHOro
naTtpoHa», ctop. 135).

MoBepTatoun, BioKpuinTe 3ybyHacTuii cBepAnvnb-
HWI naTpoH 13, wob B HLOro MoxHa 6yno BCTpo-
MUTK poBO4UIA IHCTPYMEHT. BCTpomiTb pobounin
iHCTPYMEHT.

BcTpomiTh Knto4 A0 CBEPANMIIBHOIO NaTpoHa y
BiANOBIAHI OTBOPY B 3y64acToMy CBEPANUIIbHOMY
naTpoHi 13 i piBHOMIpHO 3aTArHITL po6o4UiA IHCTPY-
MEHT.

MoBepHITb NnepeMukay pexxumy yaapis/obeptaHHA
8 B MONOXEHHA «CBEPANEHHA».

BuiimaHHA po6o4unx iHCTpyMeHTiB 6e3
SDS-plus

3a A0nomOoroto Knto4a A0 CBepANUIbHOro NaTpoHa
NMOBEPHITb BTYNKY 3y64acToro cBepAnUIbHOro
natpoHa 13 NpoTu CTPINKN rOANHHKKA, LWOo6
MO>Ha 6yno BUAHATN pOBO4MIA IHCTPYMEHT.

BiacmoKTyBaHHA nuny 3a
ponomoroto Saugfix (npunapnA)

MoHTax Saugfix (aus. man. F)

[nA BiACMOKTYyBaHHA Nuny NoTpibHUA Saugfix
(npunagppas). Mig yac ceepanenHa Saugfix Big-
NPY>XWHIOE Ha3aa, 3aBAAKM YoMy ronioeka Saugfix
3aBXau LWinbHO Npunarae Ao pobo4oi NOBEpPXHi.

HaTuCHITb Ha KHOMKY AnA perynioBaHHA 06MeXy-
Baya rnnbuHmn 9 i BUMMIiTL 06mexxysad rnnbuxn 10.
LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOMKY 9 i BCTpoMiTb Saugfix
crnepepy B 4OAATKOBY PYKOATKY 11.

Mip’enHaviTe BiACMOKTYBaNbHUIA WMAHT (AiameTp
19 MM, Npunanns) 40 BCMOKTYBanbHOMO OTBOPY
15 Saugfix.

MunosiacMoKTyBay NOBUHEH By TW NpMAaTHUM AnA
po60TKn 3 06p0o6IOBaHUM MaTepianom.

[inA BiACMOKTYBaHHA 0COBMMBO LIKiANMBOro AnA
3/40pOB’A, KaHLepOreHHOro abo Cyxoro numy
noTpibHUIA cneuianbHU NUNOBIACMOKTYBAY.
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BcTtaHOBNEHHA rMMO6MHKN cBepANeHHA Ha
Saugfix (guB. man. H)

HeobxigHy rnmnbuHy ceepaneHHA X MOXHa BCTa-
HOBMIOBATMU TAKOX i MPM MOHTOBaHoOMy Saugfix.

BcTtpomiTe pobounit iHcTpymeHT 3 SDS-plus oo
ynopy B 3aTuckay pobo4yoro iHcTpymeHTa 3 SDS-
plus 1. IHakwe pyxomicTb pob6040ro iHCTpymeHTa 3
SDS-plus Moxe Npn3BOANTM [0 HENPABUIBHOTO
BCT@HOBIIEHHA MMNOWHN CBEPANEHHA.

BignycTiTe rBuHT-6apaHynk 19 Ha Saudfix.

He BMuKatoun npunag, MilHO NpucTaeTe NOro Ao
po3cBepasitoBaHoro MicuA. Pobouni iHCTpyMeHT 3
SDS-plus noBUHEH Npu LibOMY TOpKaTUCA
NOBEPXHi.

MepecyHbTe HanpAMHy Tpybky 20 Saugfix B Kpin-
NeHHi Tak, wob ronoeka Saugfix npunAarana o
nosepxHi, Ae 6yae ceepanuTuca oTeip. He Hacy-
BanTe HanpAMHy TPy6Ky 20 Ha TeneckonivyHy Tpy6-
Ky 18 6inblue noTpibHOro, Wob Ha TENEeCKOoMiYHii
Tpy6ui 18 6yno BuaHo Akomora 6inbLue wkanu.

3HOBY 3aTArHiTL rBUHT-6apaHymK 19. BignycTiTe
3aTUCKHWI BUHT 16 Ha obmexyBadi rnbuHn
Saugfix.

MepecyHbTe 0bMexxyBad rnmnbuHn 17 Ha Teneckon-
Hin Tpy6Ui 18 HacTiNbKK, Wo6 NokaszaHa Ha MastoH-
Ky BiacTaHb X Bignosigana 6axaHi rnmbuHi
CBEPANEHHS.

B LbOMy NMONOXEHHI 3aTArHITb 3aTUCKHWN rBUHT 16.

PoboTa

MoyaTok po6oTu

» 3Ba)kaiiTe Ha Hanpyry B Mmepexi! Hanpyra
p)kepena cTpymy NOBUHHa BianoBsigaTu 3Ha-
YEeHHI0, WO 3a3Ha4yeHe Ha Tabnuyli 3 xapak-
TepucTukamu enektponpunaay. Enekrpo-
npunaga, Wo po3paxoBaHUi Ha Hanpyry
230 B, moxke npautoBaTu TakoxX i npu 220 B.

BcTaHOBNEHHA peXxumy poboTtu

3a fonomoroto nepemmnkaya pexuvimy yaapis/obep-
TaHHA 8 BMbGepiTb pexxum poboTn enekTponpu-
napy.

BkasiBka: MiHAWTe pexxum poboTu nuile Ha
BVMKHYTOMY enektponpunagi! B npotnesHomy pasi
eneKTponpunas Moxe MnowKoANTUCA.

LLIo6 3MiHUTK pexxum poboTU, HATUCHITb KHOMKY
pO36510KyBaHHA 7 i MOBEPHITb MepemMmKay pexvmy
yaapis/obepTaHHaA 8 B 6a)kaHe NONOoXEHHH, Wwob
BiH Bif4YyTHO 3aMLLIOB Y 3a4€rneHHs.

MonoxxeHHA AnA nepdopadii B
6eToHi ab0 KameHi

-
s,

[NonoxeHHA anA ceBepAneHHA 6e3
yAapis B AepeBuHi, MeTani, Kepamiui i
nnacTmaci, a Takox AnA 3akpy4ysaH-
HA MBUHTIB i HApi3yBaHHA pi3bbu

(il
s,

MonoxeHHa Vario-Lock ana
peryntoBaHHsA MoNoXXeHHA po60o4oro
T iHCTpyMeHTa npu foB6aHHI

@:
%

B ubomy nono>xeHHi nepemmnkay
pexumy yanapis/obepTaHHA 8 He
dikcyeTbeA.

LR

T MonoxeHHAa anA poB6aHHA

BcTaHOBNEHHA HaNpPAMKY 06epTaHHA

3a ponomoroto nepemMmkayda HanpAMKy obepTaHHA
4 MOXXHA MIHATY HaNPAMOK 06epTaHHA eNneKTpo-
npunaay.

> MepemukaiiTe nepemMukay WBUAKOCTI 4,
NuLle KONU eneKTponpunag 3ynuHeHo.

) O6epTaHHA NpaBoOPYy4: MOBEPHITL NepemMmKay
HanpAMKY 06epTaHHA 4 [0 YNopy B MOMOXEH-
HA -

> O6epTaHHA NMiBOPYY: NOBEPHITL Nepemmkay
HanpAMKY o6epTaHHA 4 40 yropy B MOMOXeH-
HA —

[naA nepdbopadii B 6€TOHi, cBepaneHHsA i LoB6aHHA
3aBXAM BCTAHOBIOWTE NpaBuil HaNPAMOK obep-
TaHHA.

BMukaHHA/BUMUKaAHHA

LLlo6 yBiMKHYTK enekTponpunag, HaTUCHITb Ha
BUMUKaAY 5.

LLlo6 BUMKHYTU enekTponpunag, BianycTiTb
BUMUKaY 5.

HacTtpotoBaHHA KinbKocCTi 06epTiB/KiNbKOCTi
ynapis

KinbkicTb 06epTiB YBIMKHYTOro eniekrponpunagy
MO>KHa NNaBHO perynioBaTu 6inbUMM YY1 MEHLLNM
HaTUCKaHHAM Ha BUMUKaY 5.

[Mpn HeCMNbHOMY HaTMCKyBaHHI Ha BUMMKa4 5
KinbKicTb 06epTiB/KiNbKiCTb yaapiB HeBenuka.
Mpn 36inblUEHHI CUM HATUCKYBaHHA KinbKiCTb
06epTiB/KinbKiCTb yaapiB 3pocTae.
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3anobixxHa mydTa

» lpu 3akKnuHeHHi abo cinaHHi enekTponpu-
napy NpuBoA CBepASIMIIbHOIO WNUHAENA
BMMMKaETbCA. 3Ba)kaloum Ha CUnu, Lo BU-
HUKaloTb NpU LbOMY, 3aBXAK Aobpe Tpu-
maiTe eneKTponpuiiaa ABOMa pykamu i
36epiranTe CTillKe NOJIOXXEHHA.

» VY pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb €NleKTpo-
npunag i 3BiNbHiTb PO604MI IHCTPYMEHT.
MNpu BMUKaHHI enekTponpunaay i3
3acTpArnuMM po6oyYmm iHCTPyMEHTOM
BMHUKalOTb BEJIUKi peakLUiiHi MOMEeHTH.

BkasiBku woao pobotu

3miHeHHA nonoXxeHHA pisuAa (Vario-Lock)

Bu moxeTe 3adikcyBaTy piseLb y 36 MONOXEHHAX.
Lle nacTb Bam 3mory npautoBatu B OnTUMansHOMy
NOMO>XEeHHI Tina.

BcTpomiThb pideub B 3aTuckay pobo4oro iHCTpy-
MeHTa.

MoBepHiTb NnepeMukay pexxumy yaapis/obeptaHHA
8 B nonoxeHHA «Vario-Lock» (ams.
«BcTaHoBNEHHA pexxumy poboTtu», ctop. 136).

MoBepHiTb 3aTckay pobo4oro iHCTpyMeHTa Bif-
noBiAHO A0 6aXxaHOro NoNoXeHHA pisuA.

MoBepHiTb NnepeMukay pexxumy yaapis/obeptaHHA
8 B MONOXEHHA «aoB6aHHA». 3aTuckay pobo4oro
iHCTpymMeHTa Tenep 3adikCoBaHWiA.

[nAa pos6aHHA NOTPIGHUI NpaBuin HanNPAMOK obep-
TaHHA.

BcTpomnaHHA 6iT (auB. man. I)

» MpucTtaBnAnTe enekTponpunaa ao
ranku/rBUHTa nuile y BUAMKHYTOMY CTaHi.
Poboui iHcTpymMeHTH, Wwo obepTatoTbeH,
MOXYTb 3iCKOB3yBaTy.

[nA 6iT Bam noTpibHa yHiBepcasnbHa aep>xaska 21
3 xBocToBMKOM SDS-plus (npunagan).

MpOYNCTITb KIHYMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MacCTiTb
noro.

lMoBepTatoym, BCTPOMITb YHIBEpPCabHY AepiXXaBKy
B 3aTMCKaY, o6 BOHA yBillLNa y 3a4ensieHHs.

MepeBipTe hikcauito, NOTArHYBLUM 3a YHiBEpcarb-
HY LepXXaBKy.

BcTpomiTh 6iTy B yHiBepcanbHy Aep>aBKy. Buko-
pucToBynTE NULM BiTK, WO NacyloTb A0 FONoBKK
rBUHTIB.

LLlo6 BMAHATY yHiBEpcanbHy Aep>KaBKy, NOTArHITb
hikcytovy BTYNKY 3 Hasaz i BUAMITb YHiBepcanbHy
nepxasky 21 i3 3aTnckava pobo4oro iHCTpy-
MeHTa.

Favok anA niasiwysaHHA (AuB. man. G)
3aBAAKM rayky AnA nigsilwysaHHA 6 enekTponpu-
naj MoXHa niaBicuUTK, Hanp., Ha gpabuHi. AnA
LbOro BiAKPUIATE ravyok 6 HacTifbky, Wob BiH y
BiAKPUTOMY CTaHi 3aiLLOB y 3a4enneHHs.

» MiaBicbTe enekTponpunan Takum YAHOM,
wo6 BiH He mir BnacTu i wob He moXkHa 6yno
HeHaBMMUCHe AOTOPKHYTUCA A0 poboyoro
iHCTpyMeHTa. IcHye Hebe3neka NopaHeHHA.

Axwo Bam 3HoBY Tpeba npautoBaTh 3 ENEeKTPO-
npwnagom, onycTiTb rayoK AnA niggilyBaHHA 6.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA i
cepsic

TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHA i
O4YMLLEHHA

» MNepen 6yAb-aKMMU MaHinynAauliaMu 3
eneKTponpunaaom BUTATHITb WTencenb 3
po3eTKu.

» Lllo6 enekTponpunaa npautoBaB AKICHO i
HapinHoO, TpMManTe npunapg i BeHTUNALUIHI
OTBOPM B YUCTOTi.

» Y pasi noWwKOoAKEHHA NU103axXUCHOro
KoBMayka noro Tpe6a HerauHO 3aMiHUTK.
PekomeHAyeTbCA pobUTH Lie B cepBiCHIN
MaMnCcTepHi.

Ko>xHui pas nicnAa 3akiHieHHA poboTu Npo4u-

wanTe 3aTnckay pobo4oro iHcTpymeHTa 1.

AKLLO He3BaXKalum Ha peTenibHy TEXHOSOri0
BUIOTOBNEHHA i NepeBipKy Npunag Bce-Takm
BMAZe 3 nagy, Koro peMOHT A03BOJIAETbCA
BMKOHYBaTV NuLLIE B aBTOPU30BaHiin CepBIiCHiIN
MancTepHi anA enektponpunagis Bosch.

Mpw BCiX 3anUTaHHAX i NPY 3aMOBMEHHI
3anyacTuH, 6yab nacka, 060B’A3KOBO 3a3HavanTe
10-3Ha4YHMI TOBapHUI HOMEP, LU0 3HAXOAUTLCA Ha
3aBOJACHKIN Tabnuyui enekTponpunagy.
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CepsBic i KOHcynbTaUii ANA KNiEeHTIB

[eTanbHi KpecneHHaA i indopmadito Wwoao
3anyacTuH AuB.:
www.bosch-pt.com

YkpaiHa
Bow Cepsic LieHTp ENnekTpoiHCTpyMeHTiB
Byn. KpawiHa, 1, 02660, Kuis-60

© o +38 (0)44 /51203 75
© o +38 (0)44 /512 04 46
© +38 (0)44 /512 05 91
DAKC. + v o eeeeeean +38 (0)44 /512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHanbHUX rapaHiiHux cepBiCHix
3a3HayeHa B HauioHanbHOMy rapaHTinHOMy
TarnoHi.

—

BupaneHHAa

Enektponpunaan, npunaann i ynakosky Tpeba
3/1aBaTh Ha EKOJOriYHO YNCTY NOBTOPHY
nepepooKy.

INnwe ana kpaiH €C:

He BrvknpanTe enektponpunaamv B
nobytose cmiTTA!

BinnosigHo 0o eBponeincbkoi an-
pekTuen 2002/96/EG npo Bianpa-
LibOBaHi €NeKTPOo-i eNIeKTPOHHI
npunagau i ii nepeTBOpPeHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI eneKTponpunaau,
LLO BUMLLIM 3 BXXMBAHHA, MOBWHHI 3JaBaTuncaA
OKPEeMO i yTunisyBaTucA eKomnoriyHo YMCTum
cnoco6om.

Mo>xnuBi 3miHu.
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Indicatii generale de averti-
zare pentru scule electrice

avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.
Termenul de ,scula electricd” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele elec-
trice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi fige adaptoare la sculele electrice
legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzétoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la paméant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

c) Feriti magina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
méreste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau com-
ponente aflate in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi un
intrerupator automat de protectie impo-
triva tensiunilor periculoase. Intrebuinta-
rea unui intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce
riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului
sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizérii maginii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie
si intotdeauna ochelari de protectie. Pur-
tarea echipamentului personal de protectie,
ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau
protectia auditiva, in functie de tipul si utili-
zarea sculei electrice, diminueaza riscul
ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
Inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Dacd atunci cand transportati scula
electric tineti degetul pe intrerupétor sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice
indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in migcare. Imbrécamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de aspi-
rare si colectare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite in
mod corect. Folosirea unei instalatii de
aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.
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4)

5)

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electrica,
care nu mai poate fi pornitad sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane lipsite de experienta.

e) intret,inet,i-vé scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile ale
sculei electrice functioneaza impecabil si
daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa
afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor
electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozi-
tivele de taiere. Dispozitivele de taiere in-
tretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de conditiile
de lucru si de activitatea care trebuie
desfagurata. Folosirea sculelor electrice in
alt scop decat pentru utilizarile prevazute,
poate duce la situatii periculoase.

Service

a) incredint,at,i scula electrica pentru repa-
rare numai personalului de specialitate,
calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinutd siguranta maginii.

Instructiuni privind
siguranta specifice masinii

» Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare cuprinse in
setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului asupra sculei electrice poate duce la
raniri.

> Folositi detectoare adecvate pentru a loca-
liza conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitati. Contactul cu conductorii
electrici poate duce la incendiu si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate pro-
voca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Apucati strdns masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghiné este tinutd mai sigur decét cu ména
dumneavoastra.

» Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat a fi cancerigen.

» Luati masuri de protectie daca in timpul lu-
crului se pot produce pulberi nocive, infla-
mabile sau explozibile. De exemplu: anumite
pulberi sunt considerate a fi cancerigene. Pur-
tati o masca de protectie impotriva prafului si
folositi o instalatie de aspirare a prafului/
aschiilor, in situatia in care exista posibilitatea
racordarii acesteia.

» Pastrati curatenia la locul de munca.
Amestecurile de materiale sunt foarte pericu-
loase. Pulberea de metal usor poate arde sau
exploda.

» inainte de a pune jos scula electrica astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

140 | Romana

1619929787 « 4507




% OBJ_BUCH-370-001.book Page 141 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea in-
dicatiilor de avertizare si a instructiu-
nilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea
masinii $i sa o lasati desfasurata cat timp cititi
instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata pentru gaurirea cu
percutie In beton, cdramida si piatra cat si pentru
lucrari ugoare de daltuire. Este deasemeni adec-
vata pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal,
ceramica si material plastic. Sculele electrice cu
reglare electronica si functionare spre dreapta/
stdnga sunt deasemeni adecvate pentru
insurubare si filetare.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la
schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Capac de protectie impotriva prafului
Dispozitiv de blocare
Comutator de schimbare a directiei de rotatie
Intrerupator pornit/oprit
Carlig de suspendare
Tasta de deblocare comutator stop percutie/
stop rotatie

8 Comutator stop percutie/stop rotatie

9 Tasta de reglare a limitatorului de adancime
10 Limitator de reglare a adancimii
11 Maner suplimentar

12 Surub de sigurantd pentru mandrina cu
coroana dintata*

13 Mandrina cu coroana dintata*

14 Tija de prindere SDS-plus pentru mandrina*
15 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*
16 Surub de blocare dispozitiv de aspirare*

17 Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul
de aspirare*

18 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
19 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare™

20 Tub de ghidare pentru dispozitivul de aspirare*
21 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*

NOoO oA ON

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

—

Date tehnice

Ciocan rotopercutor GBH 2-26 DBR
Professional
Numar de identificare 0611 2555..
Reglarea turatiei o
Stop rotatie °
Functionare dreapta/stanga °
Putere nominala W 800
Numar percutii la
turatia nominala min’ 0-4000
Energie de percutie J 0-3,0
Turatie nominala rot./min 0-900
Sistem de prindere
accesorii SDS-plus
Diametru guler ax mm 50
Diametru de gaurire
maxim:
— Beton mm 26
— Zidarie (cu carota) mm 68
- Otel mm 13
- Lemn mm 30
Greutate conform
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Clasa de protectie O] /1

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de
230/240 V. In caz de tensiuni mai joase si la executiile
specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

V& rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta
indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.
Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme sau documente
normative: EN 60745 conform prevederilor
directivelor 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

y/,@/%g/// LV %ﬁ'éﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este iIn mod normal: nivel presiune sonora

91 dB(A); nivel putere sonora 102 dB(A).
Incertitudine K=2 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) au fost determinate conform EN 60745:
Gaurire cu percutie n beton: valoarea vibratiilor
emise a,=15 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s
Daltuire: valoarea vibratiilor emise a,=12 m/s?,
incertitudine K=1,5 m/s.

Nivelul vibratiilor mentionat in
prezentele instructiuni a fost
masurat conform procedurii de masurare standar-
dizate in EN 60745 si poate fi folosit la compararea
masinilor.

Nivelul vibratiilor se va modifica in functie de utili-
zarea sculei electrice si poate depasi in unele
cazuri valoarea mentionata in prezentele instructiu-
ni. Solicitarea vibratorie ar putea fi subevaluata, in
cazul in care scula electrica este utilizata regulat in
acest mod.

Indicatie: Pentru o evaluare exacta a solicitarii vi-
bratorii intr-un anumit interval de timp, ar trebui sa
se ia in calcul si perioadele in care masina este
oprita sau functioneaza, fara a fi insa utilizata
efectiv. Aceasta ar putea reduce considerabil
solicitarea vibratorie evaluata pentru intregul
interval de lucru.

A AVERTISMENT

Montare

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu
manerul suplimentar 11.

intoarcerea manerului suplimentar

(vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 11 cum vreti,
pentru a ajunge intr-o pozitie de lucru sigura si
comoda.

invértit,i partea inferioara a manerului suplimentar
11 in sens contrar miscarii acelor de ceasornic si
intoarceti manerul suplimentar 11 aducandu-l in
pozitia dorita. Apoi strangeti la loc partea inferioara
a manerului suplimentar 11 invartind-o in sensul
miscérii acelor de ceasornic.

Aveti grija ca banda de strangere a manerului
suplimentar sa fie prinsa in canelura prevazuta in
acest scop pe carcasa.

—

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)
Cu limitatorul de adancime 10 poate fi reglata
adancimea de gaurire X dorita.

Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 9 si
introduceti limitatorul de adancime in manerul
suplimentar 11.

Portiunea striatd de pe limitatorul de reglare a
adancimiii 10 trebuie sa fie indreptata in jos.
Tmpinget,i accesoriul SDS-plus pana la punctul de
oprire in sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel,
mobilitatea accesoriului SDS-plus ar putea duce la
un reglaj gresit al adancimii de gaurire.

Trageti afara limitatorul de adancime intr-atat incat
distanta dintrre varful burghiului si varful limitatoru-
lui de adancime sa fie egala cu adancimea de
gaurire X dorita.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de
accesorii SDS-plus care sa poata fi introduse in
mandrina SDS-plus.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal cera-
mica i material plastic cét si pentru insurubare si
filetare se folosesc accesorii fara sistem de prindere
SDS-plus (de exemplu burghie cu tija cilindrica).
Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o mandrina
rapida respectiv de o mandrina cu coroana dintata.

Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata

Pentru a putea lucra cu accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica), trebuie s& montati o mandrina cores-
punzatoare (mandrina cu coroand dintatd sau
mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata

(vezi figura C)

Tnsurubati tija de prindere SDS-plus 14 intr-o man-
drina cu coroand dintata 13. Asigurati mandrina cu
coroana dintata 13 cu un surub de siguranta 12.
Aveti in vedere faptul ca surubul de siguranta
are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroana dintata
(vezi figura C)

Curétati capatul de introducere al tijei de prindere
si gresati-l usor.

Introduceti mandrina cu coroana dintata prin
rotirea tijei in sistemul de prindere pana cand se
blocheaza automat.

Verificati blocajul trdgand de mandrina cu coroana
dintata.

Extragerea mandrinei cu coroana dintata

Tmpinget,i spre spate mansonul de blocare 3 si
demontati mandrina cu coroana dintata 13.
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Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 2 impiedica
n mare masura patrunderea prafului de gaurire in
sistemul de prindere a accesoriilor, in timpul
functiondrii masinii. Atunci cand introduceti
accesoriul aveti grijd sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 2.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura D)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul,
simplu si comod, fara a utiliza unelte suplimentare.
Curatati regulat capatul de introducere al acceso-
riului si gresati-l usor.

Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prin-
dere a accesoriilor pana cand se blocheaza automat.
Verificati blocajul tragand de accesoriu.
Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este
proiectat a fi mobil. Din aceasta cauza, la mersul in
gol el se roteste excentric. Acest fapt nu afecteaza
n niciun fel precizia de gaurire, deoarece burghiul
se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura E)

Tmpinget,i spre spate mansonul de blocare 3 si
extrageti accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de prin-
dere SDS-plus pentru gaurirea cu percutie sau pen-
tru daltuire! Accesoriile fara sistem de prindere SDS-
plus si mandrina acestora se deterioreazé daca sunt
folosite la gdurirea cu percutie si la daltuire.
Introduceti o mandrina cu coroana dintata 13 (vezi
»Schimbarea mandrinei cu coroana dintata*,
pagina 142).

Deschideti prin rotire mandrina cu coroana dintata
13 astfel incat sa poata fi introdus accesoriul.
Introduceti accesoriul.

Introduceti cheia de mandrine in orificiile corespun-
zatoare ale mandrinei co coroana dintata 13 si fixati
accesoriul prin strangere uniforma.

Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 8
aducandu-l in pozitia ,gaurire".

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus

Rotiti mansonul mandrinei cu coroana dintata 131n
sens contrar miscarii acelor de ceasornic cu ajuto-
rul cheii de mandrine, pana cand accesoriul poate
fi scos.

—

Aspirarea prafului cu dispozitiv de
aspirare (accesoriu)

Montarea dispozitivului de aspirare

(vezi figura F)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv
de aspirare (accesoriu special). In timpul gauririi,
dispozitivul de aspirare se retracteaza prin forta
elastica a resortului, astfel incat capul de aspirare
sa fie tinut permanent stréans lipit de substrat.

Apasati tasta de reglare a limitatorului de adanci-
me 9 si extrageti limitatorul de reglare a adancimii
10. Apasati din nou tasta 9 si introduceti dispoziti-
vul de aspirare din partea din fata in manerul
suplimentar 11.

Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm,
accesoriu) la orificiul de aspirare 15 al dispozitivului
de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, can-
cerigene sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de
aspirare (vezi figura H)

Puteti fixa adancimea de gdurire doritd X si cu
dispozitivul de aspirare deja montat.

Tmpinge’;i accesoriul SDS-plus pana la punctul de
oprire in sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel,
mobilitatea accesoriului SDS-plus ar putea duce la
un reglaj gresit al adancimii de gaurire.

Slabiti surubul-fluture 19 de pe dispozitivul de
aspirare.

Fixati scula electrica, fara a o porni, pe locul unde
urmeaza sa gauriti. Accesoriul cu sistem de prin-
dere SDS-plus trebuie sa se sprijine pe aceasta
suprafata.

Deplasati astfel tubul de ghidare 20 al dispozitivului
de aspirare in suportul sau, incat capul de aspirare
sa se sprijine pe suprafata de gaurire. Nu impingeti
tubul de ghidare 20 peste tubul telescopic 18 mai
mult decat este necesar, pentru ca sa ramana
vizibila o parte cat mai mare a scalei tubului
telescopic 18.

Strangeti din nou bine surubul-fluture 19. Slabiti
surubul de blocare 16 de pe limitatorul de reglare a
adancimii al dispozitivului de aspirare.

Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii
17 pe tubul telescopic 18, incat distanta X din
figura sa corespunda adancimii de gaurire dorite
de dumneavoastra.

Strangeti surubul de blocare 16 in aceasta pozitie.
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Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Reglarea modului de functionare
Selectati modul de functionare al sculei electrice cu
ajutorul comutatorului stop percutie/stop rotatie 8.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare
decat cu scula electrica oprital In caz contrar scula
electrica se poate deteriora.

Pentru schimbarea modului de functionare apéasati
tasta de deblocare 7 si rotiti comutatorul stop
percutie/stop rotatie 8 pentru a-I aduce in pozitia
dorita, pana cand se inclicheteaza perceptibil.

i7 s
Pozitie pentru gaurire cu percutie in
] T beton sau piatra
)

v Pozitie pentru gaurire fara percutie in
‘9' lemn, metal, ceramica si material
i plastic precum si pentru insurubare si
filetare
Pozitie Vario-Lock pentru reglarea
I o3 pozitiei daltii
] ¥ In aceastd pozitie comutatorul stop
percutie/stop rotatie 8 nu se incliche-
teaza.

ir &
l’f Pozitie pentru daltuire

Reglarea directiei de rotatie

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei
de rotatie 4 puteti modifica directia de rotatie a
accesoriului.

» Actionati comutatorul de schimbare a
directiei de rotatie 4 numai cand scula
electrica este oprita.

) Functionare spre dreapta: rotiti comutatorul
de schimbare a directiei de rotatie 4 pana la
punctul de oprire in pozitia «m .

¢ Functionare spre stanga: rotiti comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie 4 pana la punc-
tul de oprire in pozitia mm .

Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru gau-

rire cu percutie, gaurire si daltuire pe functionare

spre dreapta.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupa-
torul pornit/oprit 5.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupa-
torul pornit/oprit 5.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii

al sculei electrice deja pornite prin varierea fortei de
apasare exercitate asupra intrerupatorului pornit/

oprit 5.

O apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 5

are drept efect o turatie/numar de percutii scazut.
O daté cu cresterea apasarii se mareste si turatia/
numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata,
se intrerupe antrenarea la arborele port-
burghiu. Din cauza fortelor care apar, tre-
buie sa tineti intotdeauna bine scula electri-
ca cu ambele maini si sa adoptati o pozitie
stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul
daca scula electrica se blocheaza. Pornirea
maginii in timp ce dispozitivul de gaurit este
blocat genereaza recul.

Instructiuni de lucru

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)
Puteti bloca dalta in 36 pozitii. In acest mod puteti
adopta pozitia de lucru optima in orice situatie.

Introduceti dalta in sistemul de prindere a acce-
soriilor.

Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 8
aducandu-l in pozitia ,Vario-Lock" (vezi ,Reglarea
modului de functionare®, pagina 144).

Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia
dorita a daltii.

Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 8 adu-
candu-l in pozitia ,daltuire”. Prin aceasta, sistemul
de prindere a accesoriilor se va bloca.

Reglati directia de rotatie pentru daltuire pe
functionare spre dreapta.

Montarea capetelor de surubelnita
(vezi figura l)

» Punetiscula electrica pe piulitd/surub numai
in stare oprita. Accesoriile aflate ih miscare de
rotatie pot altfel aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti
nevoie de un suport universal 21 cu tija de prindere
SDS-plus (accesoriu).

Curétati capatul de introducere al tijei de prindere
si gresati-l usor.

144 | Romana

%

%

1619929787 « 4507

ﬁ



% OBJ_BUCH-370-001.book Page 145 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Introduceti suportul universal in sistemul de prin-
dere a accesoriilor rotindu-I pana se blocheaza
automat in acesta.

Verificati blocajul tragand de suportul universal.

Introduceti un cap de surubelnitd in suportul
universal. Folositi numai capete de surubelnita
potrivite pentru capul de surub respectiv.

Pentru extragerea suportului universal impingeti
spre spate dispozitivul de blocare 3 si extrageti
suportul universal 21 din sistemul de prindere a
accesoriilor.

Carlig de suspendare (vezi figura G)

Cu ajutorul cérligului de suspendare 6 puteti atarna
scula electrica de exemplu, de o scara. Deschideti
n acest scop cérligul de suspendare 6 intr-atat
incéat acesta sa raméana fixat in pozitie deschisa.

» Suspendati astfel scula electrica, incat
aceasta sa nu poata cadea jos si sa fie
protejata impotriva atingerii accidentale.
Exista pericol de ranire.

Inchideti din nou carligul de suspendare 6, atunci
cénd doriti sa lucrati cu scula electrica.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se reco-
manda ca aceasta operatie sa fie executata
la un centru de service post-vanzari.

Dupa fiecare utilizare curatati sistemul de prindere
a accesoriilor 1.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina are totusi o pana, repararea
acesteia se va face numai la un atelier de asistenta
service autorizat pentru scule electrice Bosch.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb
va rugam sa indicati neaparat numarul de identi-
ficare compus din 10 cifre, conform placutei
indicatoare a tipului sculei electrice.

—

Service si consultanta clienti

Desene de ansamblu si informatii privind piesele de
schimb gasiti la:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL

Romania

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40(0)21/4 057500
Fax ................... +40(0)21/4 0575 38
Bosch Service Center:

Romania

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40(0)21/4 0575 40
© +40 (0)21/4 05 75 41
© +40(0)21/4 0575 81
Fax ................... +40 (0)21/4 0575 66
Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu ykasaHuA 3a
6e3onacHa pabota

ABHMMAHME I'IpoqueTe BHUMAaTEJIHO BCU4-

KM yKa3aHuA. HecnassaHeTo
Ha NpuBeAeHNTe No-A0sy yKasaHuA Moxe Aa Aao-
Be/ie 10 TOKOB yAap, NoXap Wumm TEXKN TpaBMu.
CbxpaHfABaiiTe Te3n yKa3aHUA Ha CUTYpHO
MACTO.

M3non3BaHnAT No-40y TEPMUH «ENEeKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT efleKTpuyec-
KaTa mMpexa eNneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Baw kaben) n go 3axpaHBaHu OT akyMynaTopHa
6aTeprA eNneKTPOUHCTPYMEHTM (6e3 3axpaHBaly
Kaben).

1) Be3onacHocT Ha pabOTHOTO MACTO

a) NoapbprkanTe pabOTHOTO CU MACTO
4ucTo u Aob6pe ocBeTeHo. be3nopAaabKbLT
1 HeAOCTaTbYHOTO OCBET/IEHME MoraT Aa
CnomMorHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTeTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B
cpefa ¢ NoBULLEHA ONAaCHOCT OT Bb3HMUK-
BaHe Ha eKcnno3usd, B 6nm3ocT [o necHo-
3ananumMu Te4HOCTU, ra3oBe UK npaxo-
ob6pa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTta
B €NIeKTPONHCTPYMEHTUTE ce OTAeNnAT
MCKpW, KOUTO MoraT Aa Bb3nnaMeHAT
npaxoobpasHu matepuanv unm napu.

B) [lpbXXTe Aeua u CTpaHMYHU nuua Ha 6e3-
onacHo pa3cTofaHue, AokaTo paboTute ¢
€NeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHUETO
Bu 6bae 0TKIOHEHO, MOXe aa 3arybuTe
KOHTpOJ1a Haf, ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTpu4ecKu

TOK

a) llencenbT Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
TpAGBa Aa e noaxoAsALy 3a NoN3BaHWA
KOHTaKT. B HUKakbB cnyyvan He ce gonyc-
Ka U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Len-
cena. Korato paboTtute cbe 3aHyneHu
eneKkTpoypeau, He n3nonssanTe aganTte-
pu 3a wencena. [llon3saHeTo Ha opurnHan-
HW LLencenu n KOHTaKTu Hamanaea pucka
OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

6) N3bAarsanTe gonupa Ha TAnNoTo Bu po 3a-
3eMeHu Tena, Hanp. Tpbbu, oToNNMUTENHU
ypeaw, newm n xnagunHuum. Korato
TANOTO Bn e 3a3eMeHo, pUCKBT OT Bb3HUK-
BaHEe Ha TOKOB yAap e Mo-ronAam.

B) Mpepna3BaiTe eNleKTPOUHCTPYMEHTa CH
OT AbXA 1 Bnara. [poHMKBaHeTo Ha BOAa
B €MEeKTPOVMHCTPYMEHTa noBuLIasa onac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usnonssante 3axpaHBawuA Kaben 3a
Lenu, 3a KOUTO TON He e NpeABUAEH,
Hanp. 3a a HOCUTE eNIeKTPOUHCTPYMEH-
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Ta 3a Kabena unu ga ussaguTe wencena
oT KoHTakTa. lMpeana3Baiite kabena ot
HarpsABaHe, omacnaBaHe, AONUP A0
ocTpu pb60Be UK A0 NOABUXKHU 3BeHa
Ha MawmHw. MoBPeAeHN UMK YCyKaHu
Kabenu ysenuyasaT puUcka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yfap.

n) Korato paboTuTte ¢ eN1IeKTPOMHCTPYMEHT
HaBbH, U3NON3BaiTe CamMo YAbIDKUTENHMU
kabenu, noaxoaAwm 3a paboTta Ha OTKpU-
TO. /13non3BaHeTo Ha yABMKUTEN, Npea-
HasHayeH 3a paboTa Ha OTKpPUTO, Hamanaea
p1cKa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) AKO ce Hanara u3non3BaHeTO Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTa BbB Blla)kHa cpeaa,
u3nonssanTe NpeanaseH NPeKbcBay 3a
yTEe4HU TOKOBe. /13non3BaHeTo Ha npeana-
3€eH NpeKbCBaY 3a yTEeYHU TOKOBE Hamansaea
0OMNacHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

3) BesonaceH Ha4yuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHUEHTpPUpaHU, criegeTe BHU-
MaTesiHO AEUCTBUATA CU M NOCTbNBanUTe
npeanasnueBo M pasymHo. He usnonssau-
Te eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTto cTe
YMOPEHU UK NOA BIMAHUETO Ha HapKo-
TU4YHU BellecTBa, aJIkoXoJ1 UK ynomn-
Bawm nekapcrsa. EauH mur pasceAaHocT
npu paboTa ¢ eNEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE Aa
“Ma 3a NocneACcTBUe UBKIIOYMTENHO TEXKM
HapaHABaHUSA.

6) PaboTeTte ¢ npeanassallo paboTHo
o6nekno v BMHaru ¢ npeanasHy o4yuna.
HoceHeTo Ha noaxoaAwm 3a non3BaHnA
€NeKTPONHCTPYMEHT 1 n3BbpluBaHaTa Aew-
HOCT NNYHW NpeanasHu CpeacTBa, KaTo
AnxaTenHa macka, 3apasv NNbTHO3aTBO-
peHn 06yBKU cbC cTabuneH rpandep,
3almMTHaA Kacka unu wymosarnywmrenm
(aHTndoHKM), HamanABa pucka ot
BBb3HWKBaHe Ha TpyAoBa 31ononykKa.

B) N36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BKJllO4YBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa N0 HEBHUMA-
Hue. Mpeaun pa BkNo4YMTE WeEncena B
3axpaHBallaTa MpeXxa Unm aa noctaBute
aKymynaTtopHata 6aTepun, ce yBepABau-
Te, Ye NYCKOBUAT NpeKbcBay e B Noso-
YKEHUe «U3KITIYEHO». AKO, KOraTo HocuTe
€N1eKTPONHCTPYMEHTA, AbPXNTE NpbCTa Cu
BBbPXY NYCKOBUA NpeKbcBaYy, Unu ako noga-
BaTe 3axpaHBalLO HanpeXeHne Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA, KOraTo € BKIOYEH,
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TpyAoBa 310MonyKa.

Mpeau aa BKNIOUYMTE €NEKTPOMHCTPY-
MeHTa, ce yBepABanTe, 4e CTe OTCTpaHu-
JIn OT Hero BCU4K1 NOMOLHU UHCTPYMEH-
TWU 1 rae4yHu Knoyose. MoMoLLEeH MHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOXe Aa MPUYUHN TPaBMU.

r

~
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n) N36AareanTe HeecTeCTBEHUTE NOJIOXKe- A) Nopabp)kanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
HUA Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabunHo cu rpmxnuBo. NpoBepABaiTe ganu noa-
NMONoXXeHUe Ha TANIOTO U BbB BCEKMU BWKHUTE 3BeHa pyHKLMOHUpaT 6e3ykop-
MOMEHT noaabpXkainTe paBHoBecue. Taka HO, Aafnn He 3aKJ/IuHBAaT, Aanu uma cuyne-
e MOXeTe Ja KOHTponupaTe efnieKTpo- HU UK NOBpeAeHn AeTalsin, KOUTo
WHCTPYMeHTa no-pobpe n no-6esonacHo, HapylwaBaT UM USMEHAT PYHKUUMTE Ha
aKo Bb3HUKHE Heo4akBaHa cuTyauus. enekTpouHcTpymeHTa. lMpeaun aa nsnons-

BaTe efleKTPOMHCTPYMEHTa, ce Morpuxe-
Te NoBpeAeHUTe AeTannu aa 6baar pe-
MOHTUpaHU. MHOro OT TpyAOBUTE 3/10M0-
JIYKU ce Abixat Ha Hepobpe noaabp>KaHu
€NeKTPOUHCTPYMEHTH 1 ypeau.

e) PaboTteTte ¢ noaxoaAawo obnekno. He
paboTeTe C LUMPOKM Apexu Uu yKpatllie-
HuA. [IpbXXTe KocaTa cu, ApexuTe U pbka-
BMUM Ha 6e30nacHoO pa3cToAHUe OT
BbPTALUM Ce 3BeHa Ha eJIEKTPOUHCTPY-

meHTuUTe. LLnpoknTe apexu, ykpalleHvATa, e) NopabpxkanTe pexxewmuTe UHCTPYMEHTH
AbNrMTe Kocu MoraTt Aa 6baaT 3axsaHaTh n BUHaru nobpe 3ato4eHu u yuctu. flobpe
yBi€YEHN OT BbPTALLUM Ce 3BEHa. NoAAbPXAHUTE PeXeLUn UHCTPYMEHTH C
%) AKO e Bb3MOXHO U3NOJI3BAHETO Ha oCTpu pbboBe OKasBaT Mo-Masnko CbMpo-
BbHIUHA acNMpPaLMOHHA CMCTEMa, Ce TUBNIEHNE 1 Ce BOAAT NO-NeKo.
yBepABaiiTe, Ye TA e BKIIoYeHa U (hyHK- )3nonsBainTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
LUMOHMpPa U3npasBHo. M3non3saHeTo Ha AOMbIIHUTESTHUTE NpucnocobneHuns,
acnupaumoHHa cucTeMa HamarnsaBsa pUCcKo- paboTHUTE UHCTPYMEHTHU U T.H., Cbobpa3s-
BeTe, Ab/Kaln ce Ha oTaenAwara ce npu HO MHCTPYKLMUUTE Ha Npou3BOAUTENA.
paboTa npax. Mpu ToBa ce cbobpa3ABalTe U C KOH-
KpeTHuUTe paboTHM ycnoBuA 1 onepauum,
4) T'pyXNUBO OTHOLLEHUE KBM €NeKTpo- KouTo TpabBa aa uanbnHute. Manonssa-
WHCTpyMeHTUTE HETO Ha eNIEKTPONHCTPYMEHTM 3a pas3nnyHu
a) He npeTtoBapBaiTe efNieKTPOUHCTPYMEH- OT NpeaBuAeHNTE OT NPON3BOAMTENA NpU-
Ta. U3anonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU- NO>XEHUA MoBuLLIaBa onacHoOcTTa oT
Te caMo cbobpa3HO TAXHOTO npeaHas- Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBMW 3M0MONYKMU.
Ha4deHume. LLle paboTute no-gobpe n no-6e3-
onacHo, KoraTo u3non3sare noaxoaaLwma 5) MNopabpxaHe
©J1eKTPONHCTPYMEHT B 3ajafeHunA oT npo- a) flonyckainTe peMOHTBLT Ha eNeKTpo-
1M3BOAMTENA Onana3oH Ha HaToBapBaHe. MHCTpYMeHTuTe Bu na ce ussbplusa camo
6) He nsnonssaiite eNeKTPONHCTPYMEHT, OT KBanucunUMpaHu cneunanmcT u camo
YHMUTO MYCKOB NPEKbCBaY € MOBPe/eH. C U3Non3BaHeTO Ha OpUrMHasnHu peseps-
ENeKTPONHCTPYMEHT, KOTO He MoXe Aa HU YacTy. o TO3N HauVH ce rapaHTupa
6be UKMIOYBAH 1 BKITIOYBAH MO MPef- CbxpaHABaHe Ha 6e3onacHoCcTTa Ha enek-
BMIEHUA OT NPOU3BOAMTENA HAUNH, € TPOUHCTPYMEHTA.

onaceH u TpAbBa Aaa 6blie PEMOHTUPaH.

B) Mpeaun Aa npomeHATe HAaCTPOMNKUTE Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe

pa6oTHu uHcTpymeHTu U gonenvutentn  YKa3aHUA 3a 6e3onacHa

npucnoco6sieHnA, KakTo U KoraTto npo-

AbIXMTEINHO Bpeme HAMa Aa U3Non3sa- pa60Ta, CI'IELIVI(I)M"IHM 3a
Te eNeKTPOUHCTPYMEHTa, N3KIouBaiiTe 3aKyneHuA oT Bac

Lencena oT 3axpaHBaluaTa MpeXa u/unm

u3BaxpganTte akymynaTtopHaTta 6aTepuA. eneKTpOMHCprMeHT

Tasn MApKa npemaxesa onacHoCTTa OT 3a-

[eiCcTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO » PaboTeTe ¢ wymosarnywurenu. Bu3genct-

HeBHMUMaHue. BMETO Ha WyM MOXXe fJa npeanssmnka 3ary6a Ha
r) CbxpaHABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE cnyx.

Ha mecTa, KbAleTo He moraT aa 6baar » W3nonsBsaiiTe BK/lO4YEeHaTa B OKOMMNJIEKTOB-

nocTurHatu ot Aeua. He gonyckaiite te KaTa crnomarartefniHa pbKoxsaTtka. 3arybaTa

Aa 6baat M3non3saHu OT NIMLAa, KOUTO He Ha KOHTPON HaA eNeKTPONHCTPYMEHTa MOXe

ca 3ano3HaTy C Ha4uMHa Ha paboTa c TAX U na fosefe 10 Bb3HWKBaHe Ha Tpyn0Bu

He ca npoyenu Te3un MHCTpyKuuu. Korato 310MONYKW.

ca B pblieTe Ha HEONUTHY NOTPe6UTENU,
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KJIIOYUTESTHO ONacHM.
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» UsnonssauTe noaxopAwm npubopu, 3a ga
OTKpUeTe eBEeHTYyaslHO CKPUTH NoA, NoBbpX-
HOCTTa TpbbonpoBoau, UnNu ce o6bLpHETE
KbM CbOTBETHOTO MECTHO cCHabauTenHo
APY>XecTBO. BnnsaHeTo B CbNpUKOCHOBEHWME C
npoBOAHMUM NMOA4 Hanpe>keHne MoxXe fa npe-
[M3BUKa MOXap U TOKOB yaap. YBpexaaHeTo
Ha rasonpoBof MOXe Aa AoBefe [0 eKC-
nnosuA. MNoBpeXxaaHeTo Ha BOAONPOBO UMa
3a nocneacTBMe ronemv MaTepuantm LWeTn n
MOXe Aa nNpeausBrka TOKOB yaap.

» [lo Bpeme Ha paboTa APBXXTE €NeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3A4paBo ¢ ABETE pbLie U 3aemanTe
cTabunHo nono)xeHue Ha TAnoro. C aseTte
pbLE eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM No-
CUrypHO.

» OcurypaBauTe o6paboTBaHUA AeTann.
[OeTann, 3axBaHaT C NOAXOAALLM NPUCTOCO6-
NIeHUA nnn ckobu, e 3aCToNopeH No-34paso 1
CUIypHO, OTKONKOTO, ako ro AbP>KMTE C pbKa.

» He obpaborBanTe a3zbecTocbabpiKally maTe-
puan. A36ecTbT e KaHLEepPOreHeH.

» AKO BcreAcTBMe Ha U3BbpLIBaHaTa Aen-
HOCT MO)XXe Aa ce OTAeNnu BpeAeH 3a 3apa-
BeTO, JlecHO3ananaumMm unu B3pmBoonaceH
npax, npeABapuTesIHO B3UMainTe noaxoasn-
WM npeanasHu Mepku. Hanpvmep: HAKOM
npaxoBe ca KaHueporeHHu. PaboTeTe ¢ anxa-
TeflHa Macka 1, ako e Bb3MOXHO, BKJloYeTe
acnupauuoHHa ypeaba.

» MoanbprkaiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO.
CmMecuTe OT pasnnyHu MaTepuanu ca ocobeHo
onacHu. ®uHu CTPY>XKN OT NeKn metanu morat

Aa ce caMoBb3N/IaMeHAT UK Aa ekcnnoaupar.

» lpenun pa octaBuTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA,
n34yaKkBanTe BbPTEHETO Aia cnpe HanbJHO.
B npoTuBeH cny4yait nsanon3saHnAT paboTeH
VHCTPYMEHT MOXe Aa aonpe Apyr npeameTt u
[a Npean3BMKa HEKOHTPONMPaHO NpemecT-
BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He usnonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KO-
raTo 3axpaHBallMAT Kaben e nosBpeaeH. AKo
no Bpeme Ha pabota kabenbT 6bAE NoBpe-
A€eH, He ro aonupanTe; He3abaBHO U3KIO-
yeTe Llencena oT KOHTaKTa. [oBpeaeHu
3axpaHBalum kabenu ysenm4yasar pucka ot
TOKOB yAap.

®dyHKLUMOHaNHO onucaHue

MpouyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKU
yKa3zaHuA. HecnassaHeTo Ha
npvBeAeHnTe No-Aosy yKasaHuaA
MOXe [a AoBene [0 TOKOB yaap,
noxkap W/unm TeXXKn Tpasmu.
Mons, oTBOpeTe pasrbBaliaTa ce kopuua ¢
dourypuTe 1, LOKaTO YeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnroartauus, A ocTaBeTe OTBOpPeHa.

NMpeaHa3HavyeHUe Ha eneKTpo-
MHCTpyMeHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeAHa3HayeH 3a
yAapHo npobvBaHe B 6ETOH, 3Maapua U KaMeHHU
maTepuanu, KakTo 1 3a fieko kbpTeHe. Tol Cblo
Taka e noaxofAuy 3a 6esynapHo npobusBaHe B
[ObPBECHU MaTepuanu, MeTanu, KepammnyHu
MaTepuanu n nnactMmacu. EﬂeKTpOI/IHCprMeHTI/I Cc
€NEKTPOHHO ynpaBneHVe 1 AACHA U NIABA NOCOKa
Ha BbpTeHe ca MoAXOAALLM ChLLO 1 3a 3aBMBaHe/
pasBuBaHe 1 HapA3BaHe Ha pesdu.

N3o6paseHn enemeHTn

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTe Ha eneKTpo-
WHCTPYMEHTa Ce OTHacA A0 U3obpaxkeHuaTa Ha
cTpaHuumuTe ¢ churypute.

1 MatpoHHuk SDS-plus
MpoTuBoOnpaxosa Kanayka
3acTonopABsatla BTynka
MpeBknioyBaTen 3a nocokara Ha BbpTEHe
MyckoB npekbcBaY
Kyka 3a okayBaHe Ha konaH

ByToH 3a ocBob0XXAaBaHe Ha NpeBKIOYBa-
Tena «Ypapw/CnvpaHe Ha BbpTEHETO»

8 lMpesknoyBaTten «Ynapu/CnmpaHe Ha
BbpPTEHETO»

9 ByToH 3a perynupaHe Ha AbN60YUHHUA
orpaHuyuTen

10 Obn60o4YnHEH orpaHuunTen
11 CnomaraTenHa pbkoxBaTka

12 OcuryputeneH BMHT 3a NaTPOHHUK CbC 3bOeH
BeHel*

13 lNaTpoHHKK CbC 3bbEH BeHel ™
14 Onawka SDS-plus 3a naTpoHHuKa*
15 MpaxoynoBuTeneH 0TBOP Ha NpucTaskara 3a

NoOas~ODN

npaxoynasAHe*

16 3acTonopsABaly BUHT Ha npucTaekaTa 3a
npaxoynasfHe ™

17 [bn60o4YMHEH orpaHnyYnTen Ha NpucTaBkaTa 3a
npaxoynasfAHe ™

18 TeneckonuyHa Tpbba Ha NpucTaBkaTa 3a
npaxoynasAHe*

19 BuHT ¢ Kpunyara rnaea Ha npuctaekarta 3a
npaxoynasaHe ™

20 HanpasnAgawa Tpbba Ha npucTaBkarta 3a
npaxoynasfAHe ™

21 YHuBepcanHo rdespo c onawka SDS-plus™*

*N306pa3eHuTe Ha hUrypute Unm onucaHu B pbKo-
BOACTBOTO 3a eKcnjoatauuA AOMbIIHUTENHN NpuU-
cnoco6neHnA He ca BKIIOYEeHU B OKOMMNJeKToBKara.
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UHcpopmauma 3a nsanbyBaH Wym n
BUGpauumn

CToHocTUTe ca namepenu cornacHo EN 60745.

PaBHuweTo A Ha reHepupaHuA Wym 06UKHOBEHO
€: paBHuLLe Ha 3BYyKOBOTO HanAraxe 91 dB(A);
MOLUHOCT Ha 3Byka 102 dB(A). HeonpeaeneHocT
K=2 dB.

Pa6oreTte ¢ wymosarnywurenu!

MbnHaTa cTOMHOCT Ha BUbpauumuTe (BEKTOpHaTa
cymMa Mo TpUTe HanpasfieHuA) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60745:

YnapHo npobuBaHe B 6eTOH: reHepupaHu Bubpa-
unmn a,=15 m/s?, HeonpeaeneHocT K=1,5 m/s?
KbpTeHe: reHepupaqu Bubpaumm a,=12 m/s?,
HeonpeaeneHocT K=1,5 m/s?.

ABHMMAHME lMocoyeHaTa B TOBa PBbKO-

BOACTBO 32 ekcrnnoarauua
CTOMHOCT 3a BUbpauumTe e u3MepeHa no MeToaa,
nocoyeH B EN 60745, n moxe na 6bae nanonsea-
Ha 3a cpaBHABAaHE Ha Pas3fUYHU ENEeKTPOMHCTPY-
MEeHTW.
HuBoTO Ha BUGpaLmmTe ce NPOMEHA B 3aBUCUMOCT
OT KOHKPETHO n3BbpLliBaHaTa ,U,el7IHOCT N B HAKOU
cnyyau MoXe [a HaaxBbpSv nocoyeHaTa B ToBa
PBbKOBOACTBO CTOMHOCT. AKO €NEKTPOUHCTPY-
MEHTBT Ce M3M0oN3Ba NPOABLIKUTENHO BPpEME B
TO3W pexnM, HaToBapBaHeTOo, NPUYMHEHO OT
BMbpauun, 6u Morno aa 6vae NoAUEeHEHO.
YnbTBaHe: 32 To4HaTa NpeLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTO OT BMbpauun B fafeH paboTeH UMKbI
TpFlﬁBa Aa ce oT4yuTaT U UHTepBannTe, B KOUTO
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KJTHYEH Unu paboTtun
Ha npaseH xoA,. ToBa MOXe CbLUECTBEHO Aa
MOHWXMN OTYETEHOTO HaToBapBaHe OT Bubpauun
npes uenua paboTeH UMKbII.

TexHun4YecKU AaHHMU

MepdopaTop GBH 2-26 DBR
Professional

Katano>eH Homep 0611 2555..
PerynupaHe Ha
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe [ ]
CnupaHe Ha BbPTEHETO o
BbpTeHe HapAcHO/HanABO o
HomMuHanHa KoHcymMupaHa
MOLLIHOCT w 800
YecToTa Ha ygapuTe npu
HOMMWHaHa CKOpOCT Ha
BbpTeHe min”! 0-4000
EHeprvA Ha eauHnyeH
yaap J 0-3,0
HomuHanHa ckopocT Ha
BbPTEHE min! 0-900
He3no 2a paboTeH
WHCTPYMEHT SDS-plus
[nameTbp Ha WwWnikaTa
Ha Bana mm 50
Makc. amameTbp Ha
npobuBaHnA OTBOP.:
— BeToH mm 26
— 3upapua (c Kyxa

60opKopoHa) mm 68
— Ctomana mm 13
— ObpBecHu matepuanu mm 30
Maca cvrnacHo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Knac Ha 3awuTa (O] /11

MpuBeaeHUTE AaHHM ce OTHACAT 3a HOMUHAIIHO Hanpe-
>XeHue Ha 3axpaHBsallata mpexa [U] 230/240 V. MNpu
MO-HWUCKW HanpeXeHWA, KaKTo 1 Npu cneuntmnyHn ns-
MbTHEHUA 32 HAKOM CTPaHU Te Morar Aa ce pas3nuyasart.

Mona, o6bpHeTe BHUMaHMe Ha KaTanoXHUA HOMep Ha
BalumA eneKTpoMHCTPYMEHT, HanMcaH Ha Tabenkara my.
TbProBCKNTE HAMMEHOBAHUA HA HAKOWN €NEKTPOUHCTPY-
MeHTK Morat aa 6baaT NPOMEHSAHW.

Deknapauua 3a cbotBetctBue (€

C mbnHa OTroBOPHOCT HUE AeknapupamMe, He To3n
NpoAyKT CbOTBETCTBA Ha U3UCKBAHUATA Ha cnea-
HUTe CTaHAapTV UM HOPMaTUBHN JOKYMEHTU:
EN 60745 cbrnacHo N3NCKBaHUATA Ha ONPEKTU-
BuTe 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/%_//%/// .V %@%ﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

1619929787 « 4507

Bounrapcku | 149




OBJ_BUCH-370-001.book Page 150 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

MoHTHupaHe

CnomaraTesiHa pbkKoxBaTKa

» N3nonsBsaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU
camo C MOHTUpaHa cromararesiHa
pbKoxBaTka 11.

HaknaHAHe Ha cnomaraTtenHata pbKoxBaTka
(BuxTe chur. A)

Mo>eTe pa noctaBATe cnomarartenHaTa pbKox-
BaTka 11 npakTnyecku B NpOn3BOHA NO3nuUmA, 3a
Oa cu ocurypute ygobHa n 6esonacHa no3vumaA Ha
pab6oTa.

3aBbpTeTe AonHaTa pbKOXBaTKa Ha cnomaraten-
HaTa pbkoxBaTka 11 B nocoka, obpaTHa Ha 4acoBs-
HMKOBATa CTpesika u HaknoHeTe cnoMaraTtenHara
pbkoxsaTka 11 B xenaHaTa nosvumA. Cnep ToBa
3aTerHete OTHOBO A0JIHATa pbKOXBATKa Ha Cro-
maraTenHaTta pbkoxBaTtka 11, kaTo A 3aBbpTUTE
Nno Nocoka Ha YaCcoBHMKOBAaTa CTperika.
BH1MaBaiTe 3axBallaliata neHTa Ha cnomara-
TenHaTa pbKoXBaTKa Aa nonajgHe B NpeaBuaeHNsA
3a uenTa KkaHan B Kopryca.

HacTtpouBaHe Ha AbN6o4YMHaTa Ha npob6uBaHe
(BuxTe cur. B)

C nomowta Ha Abn6o4MHHNA orpaHnynTen 10
npeagapuTesiHo Moxe aa 6bae ycTaHoBeHa
AbnbounHarta Ha npobusaxe X.

HatucHeTe 6yToHa 3a AbNOOYMHHNA OrpaHu4mTenN
9 1 nocTaBeTe OrpaHMYNTENA B rTHE340TO B CNOMa-
raTenHaTa pbkoxeatka 11.

HarpaneHaTta noBBbPXHOCT Ha AbN60OYNHHMA
orpaHuuuTen 10 TpAbBa aa e o6bpHaTa Hagony.
BkapainTte paboTHMA MHCTPYMEHT C onaluka
SDS-plus po ynop B natpoHHuka SDS-plus 1. B
NPOTUBEH Cllyyalt Bb3MOXHOCTTa 3a U3MeCTBaHe
Ha paboTHMA NHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus
MOXe Aa AoBefe A0 HernpasuiHO HacTpolBaHe Ha
abnbounHaTa Ha npobrBaHe.

M3abpnainTte AbnH6OUYMHHUA OFpaHUYUTEN TONKO-
Ba, Y€ pa3CTOAHMETO MO HanpaBfieHne Ha ocTa
MeX [y Bbpxa Ha CBPeAnoTO U Ha AbNOOUNHHMA
orpaHVyMTEN Ja e paBHO Ha XenaHaTa Abnbo4ynHa
Ha npobusaHua otsop X.

N360p Ha naTpOHHUKA U paboTHUTE
MHCTPYMEHTU

Mpwv yaapHo npobrBaHe U KbpTeHe ce HyXaaeTe
OT MHCTPYMeHTU ¢ onawka SDS-plus, kouTo ce
nocTaBAT B NaTpoHHuka SDS-plus.

Mpwn 6e3ynapHo npobuBaHe B AbpBECHU MaTepua-
1, MeTanu, Kepamvka v nnacTmMacu, KakTo u npu
3aBuUBaHe/pa3BuBaHe 1 HapA3BaHe Ha pe3bu ce
n3nonseart MHCTpyMeHTU 6e3 onawka SDS-plus
(Hanp. ¢ uMnNMHApYYHa onaluka). 3a Te3un MHCTpPY-
MEHTU ce Hy>kJaeTe OT NaTPOHHMK 3a 6bP30
3axBallaHe, pecn. NaTPOHHWK CbC 3b6EH BEHEL,.

CmAHa Ha naTPpoOHHUKA CbC 3bbeH
BeHel|

3a pa moxeTe Aa paboTuTe C MHCTPYMEHTH 6e3
onawka SDS-plus (Hanp. cBpeana ¢ unuHapuyHa
onaiwika), TpAbsa Aa MOHTMpaTe NoAxXoAALL NaTpo-
HHUWK (NaTPOHHWK CbC 3bOEH BeHeL, pecn. NaTpoH-
HVK 3a 6bP30 3axBallaHe, He ca BKITIOYEHN B
OKOMMIIEKTOBKATa).

MoHTUupaHe Ha NnaTpOHHUKa CbC 3b6eH BeHew,
(BucTe cour. C)

Haeuite onawkata SDS-plus 14 B naTpoHHWK CbC
3bbeH BeHel 13. 3acTonopeTe NaTpoHHUKA CbC
3bbeH BeHey 13 ¢ BuHTa 12. BHumaBawuTe, ocury-
PUTENHUAT BUHT € ¢ nABa pe3ba.

MoHTUpaHe Ha NaTPOHHUK CbC 3bOEH BeHel
(BuxcTe cour. C)

MouncTeTe Kpaa Ha onawikara v ro cmaxeTte
neKo.

BkapanTe naTpoHHMKa cbC 3b6eH BeHeL, ¢ nocTa-
BEHa oralika CbC 3aBbpTaHe B rHe3[0TO, A0KaTO
Ce 3axBaHe aBTOMaTU4HO.

YBepeTe ce, 4e NaTPOHHUKBT CbC 3bOEH BEHEL €
3axBaHaT 34paBo, KaTo ro nsgbpnare.

[emoHTMpaHe Ha NaTPOHHUK CbC 3b6EH BeHel|
MNpemecTeTe 3acTonopaBalwata BTynka 3 Ha3agu
n3BageTe NaTpoHHUKA CbC 3bbeH BeHel, 13.

CmfAHa Ha paGOTHUA UHCTPYMEHT

MpoTuBoONpaxoBaTa Kanayka 2 orpaHuyasa CUITHO
NPOHWKBAHETO Ha OTAESALUMA Ce NPU KbpTeHe
npax B NaTpoHHuKa. Mpu nocTtaBaAHe Ha paboTHWA
VHCTPYMEHT BHUMABainTe 4a He nospeaute
npoTuBonpaxoBarta Kanayka 2.

» MoBpeaeHa NpoTMBONpaxoBa Kanayka
TpA6GBa Aa ce 3ameHu BegHara. MpenopbyuBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BBPLIEHO B OTOPU3UPaH
cepBU3 3a eJIEKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

MocTaBAHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT C onalika
SDS-plus (BuxrTe cur. D)

C natpoHHuK SDS-plus moXxeTe Aa 3ameHATe
paboTHNA MHCTPYMEHT NEeCHO 1 yaobHo 6e3
M3MoN3BaHe Ha crioMaraTesiHn MHCTPYMEHTH.
MouncTeTe onawwkarta Ha paboTHWUA MHCTPYMEHT U
A CMaXxKeTe NeKo.

Bkapante paboTHNA NHCTPYMEHT B NATPOHHMKA
CbC 3aBbpTaHe, AokaTo 6bae 3axBaHaT aBTOMa-
TUYHO.

YBepeTe ce 4pes3 n3abprBaHe, Ye e 3axsaHaT
34paso.

CbrnacHo npvHUMna cv Ha gevctene paboTHUAT
MHCTPYMeHT ¢ onawka SDS-plus e cBobozeH. MNo-
paay ToBa Npu BbPTEHE Ha Npa3eH Xo4 Bb3HWKBA
paamanHo oTKnoHeHve. To obade He ce oTpa3Asa
Ha TOYHOCTTa Ha NpobuBaHWA OTBOP, TbIN KaTO
npu NnpobrBaHe CBPeANIOTO Ce CaMOLIeHTPOBA.
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W3Ba)kpaHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT C onaiuka
SDS-plus (BuxTe ¢ur. E)

[JpbnHeTe 3acTonopAgaliara BTyfnka 3 Hasag v
n3pagete paboTHNA NHCTPYMEHT.

MoctaBAHEe Ha paboTHU UHCTPYMeHTU 6e3
onawka SDS-plus

YnbTBaHe: He n3nonssante MHCTPyMeHTU 6e3
onalwka SDS-plus 3a yaapHo npobusaHe unu Kbp-
TeHe! Npu yaapHO npobuBaHe 1 KbpTEHE NHCTPY-
MeHTU 6e3 onawka SDS-plus 1 NaTPOHHUKBLT ce
nospexaar.

MocTaBeTe NaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel 13 (Bux-
Te «CMAHA Ha NaTPOHHMKA CbC 3bOEH BEHeL»,
cTpanuua 150).

Ypes 3aBbpTaHe HanABO OTBOPETE NaTPOHHMKA
CbC 3b6eH BeHel 13, ToNkoBa, 4e paboTHUAT
WHCTPYMEHT Aa Moxe Aa 6bAae nocTaBeH.

BkapawTe knto4a Ha naTpoHHWKa B NMpejHa3Have-
HWTE 3a uenTa 0TBOPW Ha MaTPOHHUKA CbC 3bOEH
BeHel 13 1 3aTerHeTe NHCTPYMEHTa paBHOMEPHO,
KaTo u3nonssare u TpuTe oTBOpA.

3aBbpTeTe NpeBkNoyBaTena 3a yaapHo npobu-
BaHe/cnvpaHe Ha BbPTEHeTO 8 B no3uumATa
«MpobuBaHe».

U3BaxpaHe Ha paboTHU MHCTPYMEHTU 6e3
onawka SDS-plus

3aBbpTeTe BTyNKarta Ha NaTPoOHHMKA CbC 3bOeH
BeHel 13 o6paTHO Ha YacoBHUKOBAaTa CTpenka c
nomoLuTa Ha cneumanvManpaHvAa KoY, AokaTto
pPabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 6bae N3BaaeH.

MpaxoynaBAHe ¢ NnpUucTaBKaTa 3a
npaxoynaBfAHe (AONBbIHUTESTHO
npucnocob6sieHue)

MoHTUupaHe Ha NnpucTaBKaTta 3a npaxoynaBfAHe
(BucTe cour. F)

3a npaxoynaBAHe e HeobxoAMMO Ja NocTaBuTe
crneumanHarta npMcTaBka 3a npaxoynaBAHe (He e
BKJIIOYEHA B OKOMMekToBKaTa). [Mpu npobrsaHe
TA Ce OTApPbBNBaA Hasaj, Taka ye rnasaTa Ha npu-
cTaBkaTa Jonuvpa NOCTOAHHO MITbTHO A0
ocHoBarTa.

HaTtucHeTte 6yToHa 3a AbNOOYMHHMA OrpaHuyYnTEeN
9 1 geMoHTUpanTe AbN6oYnHHNA orpaHnymnTen 10.
HaTtucHeTe oTHOBO ByTOHa 9 1 NocTaseTe Npu-
cTaBkaTta 3a npaxoynassHe OTMpes B cromara-
TenHata pbkoxsaTtka 11.

BkntoyeTe WwWnaHr Ha npaxocMykadka (anameTbp
19 mm, He e BK/IOYEH B OKOMMIIEKTOBKATa) KbM
oTBOpa 3a npaxoynasAHe 15 Ha npucTaskaTa.

M3nonseaHaTa npaxocMykadka TpAabsa ga e
npurogHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHnA maTepuan.

AKko npu paboTa ce oTAensA 0cobeHo BpeaeH 3a
3[paBeTo Npax UK KaHUeporeHeH npax,
n3nonsBainTe cneumanuampaHa npaxocMykadka.

HacTtpo#BaHe Ha AbN60o4YMHaTa Ha NpobuBaHe ¢
npuctaBKa 3a npaxoynaBfAHe (BwxTe cur. H)
MoxeTe Aa dumkeupate xenaHata Abn6o4nHa Ha
npobueaHe X CbLLO 1 C MOHTUPaHa NpUCTaBKa 3a
npaxoynaefAHe.

BkapaitTe paboTHWA MHCTPYMEHT C onatuka
SDS-plus go ynop B natpoHHuka SDS-plus 1. B
MPOTMBEH Cnyyaii Bb3MOXHOCTTa 3a U3MeCTBaHe
Ha paboTHMA MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus
MO>e [a [oBeAe [0 HEMPaBUHO HAaCTPOBaHe Ha
AbnboynHaTta Ha npobusaHe.

PasBuinTe BuHTa c kpunyarta rnasa 19 Ha npucrae-
KaTa 3a npaxoynasfHe.

Bes pna BknouBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ro Mno-
cTaBeTe Ha MACTOTO, KbAEeTO Lie npobusaTe. Mpn
ToBa paboTHMAT MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus
TpAbBa fa ce fonuvpa Ao NMOBBbPXHOCTTA.

M3mecTeTe HanpaenAgawata Tpbba 20 Ha npu-
cTaBkaTa 3a npaxoynasfHe B Abp>ada il Taka, Ye
rnaeara Ha npucTaBKaTta Aa gonvpa Ao NoBbpx-
HOCTTa, KOATO e npobueaTe. He npemecTaavite
HanpasnABaLlaTa Tpbba 20 KbM TeneckonuyHaTa
Tpbba 18 noBeye, 0OTKONKOTO € He06X0AMMO, Taka
Ye Ja ocTaHe BuAMMa Bb3MOXHO No-ronAMa YacT
OT cKanara Ha TeneckonuyHara Tpbba 18.

3aTterHeTe OTHOBO BMHTA C Kpun4yaTta rnasa 19
PasBuinTe 3actonopasawmA BUHT 16 Ha abnbo-
Y/MHHMA OrpaHM4MTenN Ha NpucTaekarta 3a npaxo-
ynaBsfAHe.

M3mecTeTe AbN60YUHHUA orpaHuyuTen 17 Ha Te-
neckonuyHaTa Tpbba 18, Taka, Ye NOKa3aHOTOo Ha
durypata pasctoaHve X ga oTroBapa Ha xena-
HaTa oT Bac agbnbo4unHa Ha npobuBaHe.

3arerHeTe 3acTonopABalmA BUHT 16 B Ta3n nNosu-
umA.

PaboTa c enekTtpo-
MHCTPYMEHTa

MNyckaHe B ekcnioaTtauua

» BHumaBaiTe 3a Hanpe)XeHUeTo Ha 3axpaH-
Bawarta mpexxa! HanpexxeHueTo Ha 3axpaH-
BaljaTa mpexka TpAGBa Aa CbOTBETCTBa Ha
AaHHUTe, MOCOYEeHU Ha Tabenkara Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o0603Ha4yeHu ¢
230 V, morat ga 6baart 3axpaHBaHu U C
Hanpe>eHue 220 V.

1619929787 « 4507

Bounrapcku | 151




OBJ_BUCH-370-001.book Page 152 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

N360p Ha pexxuma Ha paboTa

N36epeTe pexxvuma Ha paboTa Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa € MomMoLLTa Ha NpeBKtoYBaTena yaapHo
npobuBaHe/cnvpaHe Ha BbPTEHETO 8.

YnbTBaHe: CmeHANTe pexxuma Ha paboTa camo
Npy U3KIIIOYEH eNEKTPOMHCTPYMEHT! B npoTueeH
cryyan eneKTPOUHCTPYMEHTBLT MoXe Aa 6bae
rnoBpeeH.

3a cMAHa Ha pexknma Ha paboTa HaTUCHETe OCBO-
60> aaBawma 6yTOH 7 1 3aBbPTETE NPEBKIOYBA-
TenA yaapHo npobuBaHe/cnmpaHe Ha BbpTEHETO 8
B )KenaHaTa nosuuuA, 4oKaTo ycetTute nonaga-
HEeTO My B NMO3uUUMA C OTYETIMBO NpeLipakBaHe.

7 5
Mosnuna 3a yaapHo npobuBaHe B
] T 6eToH unun KameHHy matepuanv
)

i Mosununna 3a 6e3ynapHoO npobusaHe

B [bPBECHW MaTtepuanu, Metanu,
i Kepamuka 1 nnacTMacu, Kakto u 3a
3aBuBaHe/pa3BuBaHe N HapA3BaHe
Ha pe3bu
ir Mosunuua Vario-Lock 3a cukcnpane
) Ha nosuumATa 3a KbpTeHe
] ¥ lMpeekntouBatenaT yaapHo npobu-
BaHe/cnvpaHe Ha BbpTEHETO 8 He ce
chmkcupa B Tas3n No3numaA.

iv s
Mo3numAa 3a KbpTEHe

N360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe

C nomowta Ha npeBkno4BaTena 4 moxeTe aa
CMEHATEe nocokaTa Ha BbpTEHEe Ha eneKkTpo-
MHCTpYMeHTa.

» 3apeiicTBaiiTe NpeBKJIlOYBaTENA 3a NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe 4 caMo KoraTo efieKTpo-
WHCTPYMEHTBHT € B NOKOW.

) BbpTeHe HaAACHO: 3aBbpTeTe NPeBKIoYBa-
TenA 3a nocokaTa Ha BbpTeHe 4 [0 yrnop B
Mo3NUMNA .

> BbpTeHe HanABO: 3aBbpTETE NPEBKNIOYBA-
TenA 3a nocokara Ha BbpTeHe 4 [0 yrop B
no3numA mm .

Mpu ynapHo npobusaHe, NpobuBaHe N KbpTeHe

yCcTaHOBABANTE BUHArK AACHA NOCOKa Ha

BbpTEHe.

BkniouBaHe u usKnio4ysaHe
3a BK/loYBaHe Ha eNEKTPONHCTPYMEHTa HaTuUC-
HeTe NycKoBMWA NpeKkbcBay 5.

3a usksno4BaHe oTnycHeTe NyCKOBUA NPEeKbC-
Bay 5.

PerynupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe/
YyecToTaTa Ha yaapurte

B 3aBMCUMOCT OT cunarta Ha HaTUCKaHe Ha
MyCKOBUA NpeKkbcBad 5 MoxeTe 6e3cTeneHHo aa
perynupare CKoOpoCTTa Ha BbpTeHe/decToTara Ha
yaapuTe Ha paboTewma eNeKTPOUHCTPYMEHT.

JIeKUAT HaTUCK BbPXY NMYCKOBWA NpekbecBad 5
npean3BuKBa Masnka CKOPOCT Ha BbpTeHe/HUCKa
yecToTa Ha yaapuTe. C yBenuyaBaHe Ha HaTucka
ce yBenunyasa 1 CKoOpocTTa Ha BbpTeHe, pecr.
yecToTarta Ha yaapuTe.

MpeanaseH cbeanHuTEN

» AKO paGOTHMAT UHCTPYMEHT Ce 3aKJIMHMU,
3afBMXKBaHETO KbM Bara Ha eNleKTPOUH-
CTpyMeHTa ce npekbcBa. [lopaau Bb3HUKBa-
LyMTEe NpY TOBA CUJIN Ha peakLuATa ApbXTe
eJIeKTPOUHCTPYMEHTa BMHaru 3gpaso C ABe-
Te pblie M 3aemMaiiTe cTabUIIHO NonoXeHue
Ha TAMOTO.

» AKO pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKJTUHWU,
N3KIoYeTe eNeKTPOMHCTPYMEeHTa U ocBo6o-
Aete paboTHuA uHcTpymeHT. MNpu BKNOY-
BaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa, AOKaTO
paboTHUAT MHCTPYMEHT € 6/10KupaH,
Bb3HWKBAT rosieMyu peakLiIMOHHU MOMEHTH.

YkasaHuA 3a paboTa

MpomAHa Ha no3uumuATa Ha cekaya (Vario-Lock)
MoxeTe na 3actonopute cekaya B 36 pa3nuyHu
no3vuun. Mo To3n HauMH MOXKeTe BMHaru aa
paboTuTe B onTuManHarta paboTHa no3uuus.

MNocTaBeTe B NnaTpoHHUKa cekau.

3aBbpTeTe NpeBkNtoYBaTena yaapHo npobvsa-
He/cnvpaHe Ha BbpTeHeTO 8 B nosuumATa «Vario-
Lock» (BuxTe «360p Ha pexunma Ha paboTa»,
cTpaHuua 152).

SaBpreTe NnaTpoOHHUKa B XeflaHaTa No3uumA.

3aBbpTeTe NpeBKIoYBaTeNa yaapHo npobusaHe/
crnupaHe Ha BbPTEHETO 8 B NO3nLMATA «KbpTeHe».
C ToBa NaTPOHHUKBT ce hMKcupa B TekyLlarta cu
nosuumA.

Mpu KbpPTEHe ycTaHOBETE AACHA NMOCOKa Ha
BbPTEHE.

MocTaBAHe Ha HaKpalHULM 3a 3aBUBaHe
(6butoBe) (BuKTe chur. 1)

» MMocTaBANTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha rna-
BaTa Ha BUHTa/raikaTta camo KoraTo e u3-
Knto4veH. BbpTAWwmMAT ce paboTeH MHCTPYMEHT
MOXe Aa ce N3MeTHe.

3a n3nonsBaHe Ha HakpanHuuM 3a 3aBuBaHe (6u-
TOBE) ce Hy>JaeTe OT yHMBepcasnHo rHe3no 21 ¢
onawka SDS-plus (He e BKIOYEHO B OKOMIMEK-
ToBKaTa).
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MouncTeTe KpaA Ha onalukarta u ro cmaxeTe
JNleKo.

BkapainTe yH1BepcanHoTo rHe3Ao B NaTPOHHMKA
CbC 3aBbpTaHe, AokaTo 6bAe 3axBaHaToO aBTo-
MaTU4HO.

YBepeTe ce, Ye rHe340TO e 3axBaHaTo NpasusIHoO,
KaTo onuTaTe Aa ro usabpnare.

MocTaBeTe HakpalHVK 3a 3aBuBaHe (bUT) B yHU-
BepcanHoTo rHesno. Mianonssante camo Hakpaii-
HUUM, NOAXOAALUM 32 FNaBUTE Ha CbOTBETHUTE
BUHTOBE.

3a feMoHTMpaHe Ha yHMBepCcanHoTo rHe3no 3
npemecTeTe 3acTonopaAsaliaTa BTyfKa Hasaj v
nm3BageTte rHe3goTo 21 OoT NnaTpoHHMKA.

Kyka 3a okauBaHe (BuxTe cur. G)

C Kykarta 6 MoXxeTe [a OKa4nTe eneKTPOUHCTpPY-
MeHTa Hanp. Ha cTbnba. 3a uenta pasTesopeTe
KykaTa 6 Tonkosa, 4Ye Aa ce 3axBaHe B 0TBOpe-
HaTa nosunuuA.

» OkauBaiTe eNleKTPOMHCTPYMEeHTa TakKa, Ye
Aa HAMA oNacHOCT Aa NagHe unu aa 6bae
6yTHaT HEeBOJHO. CbllecTByBa ONacHOCT OT
HapaHABaHe.

KoraTto 1uckaTe 0THOBO Aa paboTute ¢ eneKkTpo-
MHCTPYMeHTa, 3aTBopeTe KykaTa 6.

NMopabprkaHe U cepBU3

I'Iop,n'bp)KaHe U noyucrtBaHe

» Mpeau usBbpLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa e Aen-
HOCTM MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KITIoY-
BaiiTe Lencena oT 3axpaHBallaTa Mpexa.

» 3a pa paboTute KayecTBeHO u 6e3onacHo,
noaabpXanTe efleKTPOMHCTPYMEeHTa U
BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU YUCTMH.

> MoBpeaeHa NpoTMBONpaxoBa Kanayka
TpA6GBa Aa ce 3ameHun BeaHara. MpenopbyBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BBPLLEHO B OTOPU3UPaH
cepBu3 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw.

MouuctBavite naTtpoHHuKa 1 cnep BCAKO
nonssaHe.

AKO BbMpeKn NpeLmM3HOTO NPOM3BOACTBO U
BHMMAaTENHO M3NUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeaa,
€NIeKTPOMHCTPYMEHT BT TpAbBa [a ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBU3 3a eNeKTpo-
MHCTPYMEHTU Ha Bolw.

Korato ce obpblyate ¢ Bbnpocu Kbm npeacrasm-
TenuTe Ha bol, MonA, HenpemeHHO noco4BanTe
10-umdpeHna KaTanoxeH HoOMep, 03Ha4YeH Ha
TabenkaTa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTA.

CepBuU3 1 KOHCYNTaUuu

MoOHTaXXHM YepTexu 1 nHopMauma 3a pe3epsHn
YacTu Wwe HamepuTe B VIHTepHeT Ha aapec:
www.bosch-pt.com

Po6ept Bow EOO/[] - Bbnrapua

Bow CepBus LieHTBbp

apaHUMOHHM 1 U3BBHrapaHUMOHHN PEMOHTH
yn. CpebbpHa Ne 3 - 9

1907 Codpua

© i +359 (0)2 /9 62 53 02
© o +359 (0)2/9 62 54 27
© +359 (0)2/9 62 52 95
DAKC. .o vee i +359 (0)2/ 62 46 49
BpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKOnHaTa cpena enexkTpo-
WHCTPYMEHTBT, AOMbIIHUTENHUTE Npucnocobre-
HWMA 1 onakoBkaTa TpAbBa Aa 6baaT NoAN0XeHu
Ha noaxopslla npepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3MNON3BaHe Ha CbAbpXXaLUMTE Ce B TAX CyPOBUHN.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He na3xebpnaiTe eneKTpoUHCTpPY-
MEHTU nNpu 6utoBUTE OoTNaabLK!
CwbrnacHo OupekTusata Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO 6paKyBaHu
€NEKTPUYECKM U EIEKTPOHHN
yCTPOMCTBA N YTBBLPX/AABAHETO N
KaTo HauMoHasIeH 3aKOH e/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He MoraT Aa ce U3nosn3ear noeedye, TpAGBa
[a ce cvbupat oTAenHo 1 Aa 6baat nognaraHu Ha
noaxoadula npepaboTka 3a Onon30TBOPABAHE Ha
CcbAbpXKalmTe ce B TAX BTOPUYHM CYPOBUHN.

MpaBaTa 3a U3BMEHEHUA 3ana3eHu.
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Opsta upozorenja za
elektricne alate

A UPOZORENJE

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat”
odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi
(sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom
na akumulator (bez mreznog kabla).

1)

2)

Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podrucéne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriSéenja elektri€nog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad
aparatom.

Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri€nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utikaca zajedno sa elektriénim alatima
zasti¢éenim uzemljenjem. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik
elektri€nog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat Sto dalje od kisSe ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne veSajte ga ili ne izvlacite ga iz
uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektriénog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove
koji su pogodni za spoljnu upotrebu. Upo-
treba produznog kabla uzemljenog za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

3)

4)

—

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite preki-
daé strujne zastite pri kvaru. Upotreba
prekidaca strujne zastite pri kvaru smanjuje
rizik od elektriénog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elektri¢-
nim alatom. Ne koristite elektri¢ni alat
ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze voditi
ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenije licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnosne
cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuju rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljucen,
pre nego $to ga prikljucite na strujui/ilina
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat ukljucen prikljucujete
na struju, moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuc¢eve
za zavrtnje, pre nego $to ukljucite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se nalazi
u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesreéama.

e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat
u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odeéu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su priklju€eni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanijiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢-

nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte
za Vas posao elektri¢ni alat odredjen za to.
Sa odgovarajuéim elektri¢énim alatom radite
bolje i sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat Ciji je
prekidac u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze viSe ukljugiti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.
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c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start
elektri¢nog alata.

d) CGuvajte nekoridcene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriScenje aparata osobama koje ne
poznaiju aparat ili nisu proditale ova
uputstva. Elektricni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da li
su delovi polomljeni ili su tako oste¢enida
je ostecena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesreée imaju svoje uzroke u
loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Odrzavajte alate za se¢enja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa o$trim
ivicama manje ,,slepljuju” i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene
koje nisu predvidjene, moze voditi opasnim
situacijama.

5) Servisi
a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sa¢uvana sigurnost
aparata.

Sigurnosna uputstva
specifiCna za aparate

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene
sa elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze voditi povredama.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potra-
gu, da bi nasli skrivene vodove snabdevanja,
ili pozovite mesno drustvo za snabdevanje.
Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze voditi
pozaru i elektricnom udaru. OSteéenja gaso-
voda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u vod sa
vodom prouzrokovace ostec¢enja predmeta ili
moze prouzrokovati elektri¢ni udar.

—

» Drzite ¢vrsto elektri¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
Svrsto drze zatezni uredjaji ili stega sigurnije se
drzi nego sa Vasom rukom.

» Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi
azbest. Azbest vazi kao izazivac raka.

» Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu
nastati Stetne po zdravlje, zapaljive i eks-
plozivne prasine. Na primer: Neke prasine vaze
kao pobudijivaci raka. Nosite zastitnu masku za
praSinu i upotrebljavajte ako se moze prikljuciti
usisavanje prasine/opiljaka.

» Drzite Vase radno mesto &isto. MeSavine
materijala su posebno opasne. Prasina od lakog
metala moze goreti ili eksplodirati.

» Sacekaijte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakadciti i gubitkom kontrole voditi preko
elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte ostec¢eni kabl i izvucite
mrezni utika€ ako je kabl za vreme rada
ostecéen. Osteceni kabl povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja
i uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prika-
zom aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok
Gitate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za buSenje sa udarcima
u betonu, opeci i kamenu kao i za lake radove
Stemovanija. Isto tako je pogodan za busenje bez
udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici.
Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i
desnim-/levim smerom su isto zamisljeni za
uvrtanje i rezanje navoja.
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi
se na prikaz elektricnog alata na grafi¢koj strani.

1 Prihvat za alat SDS-plus

2 Zastitni poklopac od prasine

3 Caura za blokadu

4 Preklopnik smera okretanja

5 Prekida¢ za ukljuCivanje-isklju€ivanje

6 Kuka za veSanje
7

Dirka za deblokadu za prekida¢ za udarce/
zaustavljanje okretanja

8 Prekida¢ za udarce/zaustavljanje okretanja
9 Dugme za podeSavanje dubinskog grani¢nika
10 Dubinski graniénik
11 Dodatna drska
12 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu
13 Nazubljena stezna glava*
14 SDS-plus-prihvat za steznu glavu*
15 Otvor za usisavanje Saugfix-a*
16 Zavrtanj za stezanje Saugfix-a*
17 Graniénik za dubinu Saugdfix-a*
18 Teleskopska cev Saugfix-a*
19 Leptir zavrtanj Saugdfix-a*
20 Cev vodjice Saugdfix-a*
21 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za
prihvat*

*

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja ozna¢en sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo snage zvuka
102 dB(A). Nesigurnost K=2 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60745:
Busenje sa ¢ekicem u betonu: Emisiona vrednost
vibracija a,=15 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s?
Stemovanje: Emisiona vrednost vibracija
a,=12 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim

A UPOZORENJE . .
uputstvima je meren prema

mernom postupku koji je standardizovan sa

EN 60745 i moze da se upotrebi za poredjenje
uredjaja.

Nivo vibracija ¢e se menjati prema upotrebi elek-
tricnog alata i moze u nekim sluc¢ajevima da bude
iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima.
Opterecenje vibracijama bi se moglo potceniti,
kada bi se elektri¢ni alat redovno upotrebljavao na
takav nacin.

—

Paznja: Za tacnu procenu optereéenja vibracijama
za vreme odredjenog radnog vremena trebalo bi
uzeti u obzir i vreme kada je uredjaj isklju¢en ili radi,
medjutim kada nije stvarno u radu. Ovo moze da
znatno redukuje optereéenje vibracijama za vreme
celog radnog vremena.

Tehnic¢ki podaci

Busilica ¢eki¢ GBH 2-26 DBR
Professional

Broj predmeta 0611 2555..
Kontrola broja obrtaja ®
Zaustavljenje okretanja [
Desni-levi smer o
Nominalna primljena
shaga W 800
Broj udaraca pri nominal-
nom broju obrtaja min"! 0-4000
Jacina pojedina¢nog
udarca 0-3,0
Nominalni broj obrtaja min! 0-900
Prihvat za alat SDS-plus
Presek vrata vretena mm 50
Presek busenja maks.:
- Beton mm 26
— Zid (sa burgijom i

Supljom krunicom) mm 68
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
Tezina prema EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa zastite o]/
Podaci vaze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i konstrukcija specifiénih za zemlje mogu ovi
podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektriénih alata mogu varirati.

43

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod usaglasen sa sledeéim standardima ili
normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%‘/M/ 1.V %@%ﬁﬂ

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montaza

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa
dodatnom dr§kom 11.

Iskretanje dodatne drSke (pogledajte sliku A)
Vi mozete dodatnu drSku 11 po Zelji iskrenuti, da bi
postigli sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u
radu.

Okrenite donji komad dodatne drske 11 nasuprot
kazaljke na satu i iskrenite dodatnu drsku 11 u
zeljenu poziciju. Potom ponovo stegnite doniji
komad dodatne drske 11 u pravcu kazaljke na satu.

Pazite na to, da zatezna traka dodatne drske bude
u Zljebu na kuc¢istu predvidjenom za to.

PodesSavanje dubine busenja

(pogledaijte sliku B)

Sa dubinskim grani¢nikom 10 moze da se utvrdi
zeljena dubina busenja X.

Pritisnite dugme za podeSavanje grani¢nika za
dubinu 9 i stavite dubinski grani¢nik u dodatnu
drsku 11.

Izbrazdanje na dubinskom graniéniku 10 mora
pokazivati na dole.

Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika
u prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-
plus-alata 1 moze uticati inace na pogres$no
podesavanje dubine busenja.

Izvucite dubinski graniénik toliko napolje, da
rastojanje izmedju vrha burgije i vrha dubinskog
grani¢nika odgovara Zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za bu$enje sa ¢ekicem i Stemovanje potreban Vam
je SDS-plus-alat, koji se ubaci u SDS-plus-steznu
glavu.

Za buSenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici
i plastici kao i za uvrtanje i se€enje navoja se koriste
alati bez SDS-plus (na primer: BuSenje sa cilindri¢-
nim telom). Za ove alate potrebna Vam je brza
stezna glava odnosno nazubljena stezna glava.

Promena nazubljene stezne glave

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije
sa cilindri€nim rukavcem) mogli da radite, morate
montirati pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu
glavu ili brzu steznu glavu, pribor).

—

Montiranje nazubljene stezne glave
(pogledajte sliku C)

Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 14 u
nazubljenu steznu glavu 13. Osigurajte nazubljenu
steznu glavu 13 sa sigurnosnim zavrtnjem 12.
Obratite paznju, da sigurnosni zavrtanj ima levi
navoj.

Montaza nazubljene stezne glave

(pogledajte sliku C)

Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo
ga namastite.

Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za
prihvat u prihvat alata okre¢uci sve dok se auto-
matski ne blokira.

PrekontroliSite blokadu povlaceci nazubljenu
steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave
Pomerite ¢auru za blokadu 3 unazad i skinite nazu-
bljenu steznu glavu 13.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 2 uveliko spre¢ava
prodiranje praSine od busenja u prihvat za alat za
vreme rada. Pazite kod ubacivanja alata na to, da
se zastitni poklopac za prasSinu 2 ne osteti.

> Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporuéuje se da ovo uradi servis.

Koriséenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete elektri¢ni
alat jednostavno i udobno menjati bez upotrebe
dodatnih alata.

Cistite utiéni kraj upotrebljenog alata i lako ga
namastite.

Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecucéi
ga tako da automatski bude blokiran.

Prokontrolisite blokadu vukuéi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv
uslovljeno sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u
praznom hodu odstupanije u okretanju. Ovo nema
nikakvog uticaja na ta¢nost otvora za buSenje,
posto se burgija pri buSenju automatski centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledajte sliku E)

Gurnite ¢auru za blokadu 3 unazad i izvadite
upotrebljeni alat.
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Kori$éenje upotrebljenog alata bez SDS-plus
Paznja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za
busenje sa ¢eki¢em ili dletom! Alati bez SDS-plus i
Va$a stezna glava se oStecuju pri buSenju sa
Cekiéem i dletom.

Ubacite nazubljenu steznu glavu 13 (pogledajte
»Promena nazubljene stezne glave*, stranicu 157).

Otvorite nazubljenu steznu glavu 13 okretanjem,
sve dok se ne moze ubaciti alat. Ubacite alat.

Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuée otvore
nazubljene stezne glave 13 i ¢vrsto i ravnomerno
zategnite alat.

Okrenite prekida¢ za udarce/okretni stop 8 u
poziciju ,busenje“.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a
Okrecite ¢auru nazubljene stezne glave 13 pomocu
klju¢a stezne glave suprotno od kazaljke na satu,
sve dok upotrebljeni alat ne bude mogao da se
izvadi.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om
(pribor)

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku F)
Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pribor).
Pri bu$enju deluje Saugfix kao opruga, tako da je
glava Saugfix-a uvek zaptivena na podlozi.

Pritisnite taster za podeS$avanje dubinskog grani¢-
nika 9 i izvadite dubinski grani¢nik 10. Ponovo pri-
tisnite taster 9 i ubacite Saugfix spreda u dodatnu
drsku 11.

Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm, pribor) na
usisni otvor 15 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba
obradijivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili
suvih prasina specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugdfix-u
(pogledajte sliku H)

Mozete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri
montiranom Saugfix-u.

Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika
u prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-
plus-alata 1 moze uticati inace na pogresno
podesavanije dubine busenja.

Odvrnite leptir zavrtanj 19 na Saugfix-u.

Stavite elektri¢ni alat ne ukljucujuéi ga, ¢vrsto na
mesto koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat
mora pritom nalegati na povrsinu.

Pomerite cev vodjicu 20 Saugfix-a tako u njego-

vom drzacu, da glava Saugfix-a naleze na povrsinu
za busenje. Ne pomerajte cev vodjicu 20 dalje
preko teleskopske cevi 18 nego $to je potrebno,
tako da Sto je moguée veéi deo skale ostane na
teleskopskoj cevi 18 vidljiv.

Ponovo ¢&vrsto stegnite leptir zavrtanj 19. Odvrnite
zavrtanj za stezanje 16 na dubinskom grani¢niku
Saudfix-a.

Pomerajte dubinski grani¢nik 17 tako na teleskops-
koj cevi 18, da rastojanje X prikazano na slici
odgovara Va$oj zeljenog dubini buenja.

Cvrsto stegnite zavrtan] za stezanje 16 u ovoj
poziciji.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektri¢cnog alata.
Elektri¢éni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa220V.

PodeSavanje vrste rada
Sa prekida¢em za udarce/zaustavljanje okretanja 8
birajte vrstu rada elektricnog alata.

Paznja: Menjajte vrstu rada samo pri iskljuc¢enom
elektricnom alatu. Elektri¢ni alat moze inace da se
oSteti.

Pritisnite za promenu vrste rada taster za deblo-
kadu 7 i okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljanje
okretanja 8 u zeljenu poziciju, da ¢ujno uskodi.

ir
‘9‘ Pozicija za buSenje sa ¢ekiéem u
T betonu ili kamenu

i 19- Pozicija za busenje bez udaraca u
T drvetu, metalu, keramici i plastici kao i
i za uvrtanje i se€enje navoja

T Pozicija Vario-Lock za podesavanje
‘9‘ pozicije za Stemovanje

[ Tu ovoj poziciji nece blokirati prekidac
za udarce/zaustavljanje okretanja 8.

17 5
|" Pozicija za $temovanje
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Podesavanje smera okretanja
Sa prekida¢em za pravac okretanja 4 mozete
menjati pravac okretanja elektricnog alata.

» Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 4
samo u stanju mirovanja elektri¢nog alata.

) Desni smer: Okrenite preklopnik za smer
okretanja 4 do grani¢nika u poziciju «mm .

O Levi smer: Okrenite preklopnik za smer
okretanja 4 do grani¢nika u poziciju = .

Stavite pravac okretanja za buSenje sa ¢eki¢em,
busenje i Stemovanje uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite preki-
dac¢ za ukljucivanje-iskljucivanje 5.

Za iskljuéivanje pustite prekida¢ za ukljucivanje-
isklju€ivanje 5.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podeSavati broj obrtaja/broj
udaraca upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno
od toga koliko pritiskate prekida¢ za uklju€ivanje-
isklju€ivanje 5.

Laki pritisak na prekida¢ za ukljucivanje-iskljuci-
vanje 5 utiCe na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim
pritiskom povecava se broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preopterecéenja

» Ako ,slepljuje” ili kac¢i upotrebljeni alat,
prekida se pogon vretena busilice. Drzite,
zbog pritom nastalih sila, elektri¢ni alat sa
obe ruke dobro i évrsto i zauzmite dobru
poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektri¢ni alat i odvrnite upotreblje-
ni alat kada isti bude blokiran. Kod ukljuéi-
vanja sa blokiranim alatom za busenje
nastaju veliki reakcioni momenti.

Uputstva za rad

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Mozete poziciju dleta 36 blokirati. Na taj nacin
mozete uvek posti¢i optimalnu radnu poziciju.
Ubacite dleto u prihvat za alat.

Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljanje
okretanja 8 u poziciju ,Vario-Lock" (pogledajte
,PodeSavanje vrste rada“, stranicu 158).
Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.
Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljenje okre-

tanja 8 u poziciju ,Stemovanje". Prihvat za alat je
time blokiran.

Postavite pravac okretanja za Stemovanje na desni
smer.

—

Ubacivanje umetka za zavrtnje
(pogledajte sliku I)

» Samo iskljuéen elektri¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektri¢ni alati koji se okre¢u
mogu proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je
univerzalan drza¢ 21 sa SDS-plus rukavcem za
prihvat (pribor).

Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo
ga namastite.

Ubacite univerzalan drza¢ okrec¢uci u prinvat alata,
da se on automatski blokira.

PrekontroliSite blokadu vukuci za univerzalan
drzac.

Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac.
Koristite samo za glavu zavrtanja odgovarajuc¢e
umetke.

Za skidanje univerzalnog drzaca gurnite ¢auru za
blokadu 3 unazad i skinite univerzalan drza¢ 21 sa
prihvata za alat.

Kuka za veSanje (pogledajte sliku G)

Sa kukom za vesanje 6 mozete obesiti elektricni
alat na primer na neke merdevine. Otorite za to
kuku za vesanje 6 toliko, da uskoc€i na svoje mesto
u otvorenoj poziciji.

» Besite elektri¢ni alat tako, da ne moze da
padne dole i da je zasti¢en od slu¢ajnog
dodirivanja. Postoji opasnost od povrede.

Preklopite kuku za vesanje 6 ponovo, kada Zelite
da radite sa elektri¢nim alatom.

Odrzavanije i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikag iz utiénice.

» Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi servis.

Ocistite prihvat za alat 1 posle svake upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku mora
vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-elektricne
alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.
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Servis i savetnici kupaca

Prezentacione crteze i informacije u vezi rezervnih
delova naci ¢ete pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

© +381 11753373
Fax ..., +381 11753373

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Sp|o§na varnostna naVOdiIa e) Kadar uporabljate elektricno orodje

zunaj, uporabljajte samo kabelske

za elektricna OrOdja podaljske, ki so primerni za delo na
Preberit dai prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki
PiNo):loy{e]:{[Ne] Freberile vsa opozoriiain na- je primeren za delo na prostem, zmanj$uje

potila. Napake zaradi neupos-
tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko

povzrodijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne f) Ce je uporaba elekiricnega orodjav
pogkodbe. vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte

stikalo za zaS¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanijSuje
tveganje elektricnega udara.

tveganje elektricnega udara.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢éno orodje*, ki se pojavlja v na-
daljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢naorodjaz ~ 3) Osebna varnost

elektriénim pogonom (z elektriénim kablom) in na a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega dela z elektriénim orodjem lotite z razu-
kabla). mom. Ne uporabiljajte elektricnega orodja,
Ce ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom
1) Varnost na delovnem mestu mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepaz-
a) Delovno podroéje naj bo vedno €isto in liivosti med uporabo elektricnega orodja je
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
delovna podro¢ja lahko povzrocijo nezgode. b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v vedno nosite zas¢itna o¢ala. NoSenje
okolju, kjer lahko pride do eksplozij osebne zas¢itne opreme, na primer maske
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive proti prahu, nedrsecih zasc¢itnih Cevljev,
teko¢ine, plini ali prah. Elektri¢na orodja varnostne ¢elade ali za3€itnih glusnikov, kar
povzroc€ajo iskrenje, zaradi katerega se je odvisno od vrste in nacina uporabe
lahko prah ali para vnameta. elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
c) Prosimo, da med uporabo elektricnega telesnih poskodb.
orodja ne dovolite otrokom ali drugim c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
osebam, da bi se Vam priblizali. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko elektriéno omrezje in/ali na akumulator in
povzrodi izgubo kontrole nad napravo. pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektriéno orodje izklopljeno.
2) Elektriéna varnost Prena$anje naprave s prstom na stikalu ali
a) Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja
mora prilegati vtiénici. Spreminjanje na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
vtika€a na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno. nezgodo.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne d) Pred vklapljanjem elektriénega orodja
uporabljajte vtikacev z adapterji. odstranite nastavitvena orodja ali
Nespremenijeni vtikaci in ustrezne vti¢nice izvijage. Orodije ali kljug, ki se nahaja v
zmanjsujejo tveganije elektrinega udara. vrtedem se delu naprave, lahko povzrogi
b) Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljeni- telesne poskodbe.
mi povrsinami kot so na primer cevi, e) Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje skrbite za trdno stojiS¢e in za stalno
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
ozemljeno. situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
¢) Prosimo, da napravo zavarujete pred nadzorovali.
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no f) Nosite primerna oblaéila. Ne nosite
orodje povecuje tveganje elektricnega ohlapnih obla¢il in nakita. Lase, oblacilain
udara. rokavice ne priblizujte premikajo¢im se
d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali delom naprave. PremikajoCi se deli naprave
obesanje elektri¢nega orodja in ne vlecite lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase
za kabel, Ge Zelite vtikag izvlegi iz vtic- ali nakit.
nice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, g) Ce je na napravo mozno montirati pripra-
ostrimi robovi ali premikajoc¢imi se deli ve za odsesavanje ali prestrezanje prahu,
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli se prepricajte, ¢e so le-te priklju¢ene in
povecujejo tveganije elektricnega udara. ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba
priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.
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4)

5)

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi

orodji

a) Ne preobremenijujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektriéna orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podroc¢ju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodije, ki
se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave
izvlecite vtika¢ iz elektriéne vti¢nice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep prepre¢uje nenameren zagon
elektri¢nega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevar-
na, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektrichega
orodja, jih je potrebno pred uporabo na-
prave popraviti. Slabo vzdrzevana elektri¢-
na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodjain
podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugaéni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Servisiranje

a) Vase elektriéno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

—

Specifiéna varnostna
navodila

>

>

Nosite zas¢itne glusnike. Vpliv hrupa lahko
povzroéi izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne roc¢aje, ki so priloZzeni
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad
elektriénim orodjem lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzroci pozar ali
elektriéni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
pa lahko povzro&i materialno $kodo ali elektri¢ni
udar.

Medtem ko delate, trdno drzite elektricno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojiSc¢e. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pri-
pravami ali s primezem, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.
Azbest povzro¢a rakasta obolenja.

Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za
ustrezne zasc¢itne ukrepe. Na primer: Ne-
katere vrste prahu povzrocajo rakasta obolenja.
Nosite masko za za$¢ito proti prahu in ¢e je
mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za
odsesavanije prahu in ostruzkov.

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so mesanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

Pred odlaganjem elektri¢nega orodja
pocakaijte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektriéno orodje se lahko zatakne, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad njim.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s posko-
dovanim kablom. Ne dotikajte se po$kodo-
vanega elektricnega kabla. Ce se kabel
poskoduje med delom, izvlecite omrezni
vtika¢ iz vti€nice. PoSkodovani kabli
povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
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Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupoS$tevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektricno orodje je namenjeno za udarno vrtanje v
beton, opeko in kamnine ter za enostavno klesanje.
Prav tako je primerno za vrtanje brez udarjanja - v
les, kovino, keramiko in umetno maso. Elektri¢na
orodja z elektronsko regulacijo in desnim-/levim
tekom so primerne za vrtanje in rezanje navojev.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane na sliki, se
nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na strani z
grafiko.

1 Prijemalo orodja SDS-plus
Zasc¢itni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Kljuka za obeS$anje

Tipka za deblokiranje stikala za izklop
udarcev/vrtenja

8 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja

9 Tipka za nastavitev globinskega omejila
10 Globinsko omejilo
11 Dodatni rocaj

12 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim
vencem*

13 Vpenjalna glava z zobatim vencem™

14 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*

15 Odsesovalna odprtina Saugfix*

16 Privojni vijak Saugfix*

17 Globinsko omejilo Saugfix*

18 Teleskopska cev Saugfix*

19 Krilni vijak Saugfix*

20 Vodilna cev Saugdfix*

21 Univerzalno drzalo s prijemalom orodja
SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

NOoO oA ON

—

Tehni€ni podatki

Vrtalno kladivo GBH 2-26 DBR
Professional

Stevilka artikla 0611255 5..
Krmiljenje Stevila vrtljajev L]
Izklop vrtenja L4
Vrtenje v desno/levo °
Nazivna odjemna mo¢ W 800
Stevilo udarcev pri naziv-
nem $tevilu vrtljajev min™’ 0-4000
Mo¢& posameznega
udarca J 0-3,0
Nazivno $tevilo vrtliagjev ~ min™ 0-900
Prijemalo za orodje SDS-plus
Premer vratu vretena mm 50
Vrtalni premer maks.:
— beton mm 26
— zidovje (z votlo

vrtalno krono) mm 68
- jeklo mm 13
- les mm 30
Teza po EPTA-
Procedure 01/2003 kg 29
Zascitni razred gl/a
Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri
nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za
posamezne drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski plos¢ici
Vas$ega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

C€

Z vso odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek
usklajen z naslednjimi normami ali normativnimi
dokumenti: EN 60745 ustrezno dolo¢ilom smernic
Evropske gospodarske skupnosti 89/336 in
Evropske skupnosti 98/37.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W .V %@%ﬂm

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izraCunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvoc¢nega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti
hrupa 102 dB(A). Nezanesljivost meritve K=2 dB.
Nosite zas¢itne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60745:

Udarno vrtanje v beton: Emisijska vrednost vibracij
a,=15 m/s?, negotovost K=1,5 m/s?

Klesanje: Emisijska vrednost vibracij a,=12 m/s?,
negotovost K=1,5 m/s?.

PG oy 2ol Xe] V teh navodilih je naveden nivo

vibriranja, ki je bil izmerjen z
merilnim postopkom, normiranim v EN 60745.
Podatek se lahko uporablja za primerjavo med
napravami.

Nivo vibriranja se spreminja odvisno od nacina
uporabe elektri¢nega orodja in lahko v nekaterih
primerih presega vrednost, ki je navedena v teh
navodilih. Ce boste orodje redno uporabljali na
takSen nacin, je obremenitev z vibracijami lahko
podcenjena.

Opozorilo: Za to¢no oceno obremenitve z
vibracijami med dolo¢enim ¢asovnim obdobjem je
treba upostevati tudi razdobja, v katerih je bila
naprava izklopljena oziroma je sicer delovala,
vendar ni bila v uporabi. To bi lahko podatek o
obremenitvi z vibracijami v nekem ¢asovnem
obdobju ob&utno zmanjsalo.

Montaza

Dodatni rocaj

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z
dodatnim ro¢ajem 11.

Obracéanje dodatnega roc¢aja (glejte sliko A)
Dodatni ro¢aj lahko 11 poljubno obracate in si tako
zagotovite varno in neutrudljivo drzo pri delu.

Spodnji del dodatnega ro¢aja 11 obracajte v
protiurni smeri in zasukajte dodatni ro¢aj 11 v
Zeleni polozaj. Spodniji del dodatnega roc¢aja 11
nato v urni smeri ponovno trdno privijte.

Pazite na to, da bo napenjalni trak dodatnega
roCaja lezal v zato predvideni zarezi na ohisju.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)
Z globinskim omejilom 10 lahko dologite Zeleno
globino vrtanja X.

Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 9
in namestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 11.

Narebrenje na globinskem omejilu 10 mora kazati v
smeri navzdol.

Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v
prijemalo orodja SDS-plus 1. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-plus za
posledico napagno nastavitev globine vrtanja.

Izvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med
konico vrtalnika in konico globinskega omejila
ustrezal Zeleni globini vrtanja X.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja
SDS-plus, v katera vstavite vpenjalne glave
SDS-plus.

Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in
umetno maso ter za vijaenje in rezanje navojev
uporabite orodja brez SDS-plus (npr. sveder s
cilindriénim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim
vencem.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim
vencem

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri€nim prijemalom), morate montirati
ustrezno vpenjalno glavo (vpenjalno glavo z zoba-
tim vencem ali hitrovpenjalno glavo, pribor).

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko C)

Steblo prijemala SDS-plus 14 privijte v vpenjalno
glavo z zobatim vencem 13. Z varnostnim vijakom
zavaruijte vpenjalno glavo 12 z zobatim vencem 13.
Upostevaijte, da ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko C)

Ocistite vtiéni konec stebla prijemala in ga rahlo
namastite.

Z obra¢anjem namestite prijemalno steblo
vpenjalne glave z zobatim vencem v prijemalo za
orodje in po€akajte, da samodejno zaskoci.
Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in
preverite blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem
Potisnite blokirni tulec 3 nazaj in odstranite
vpenjalno glavo z zobatim vencem 13.
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Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 2 v veliki meri prepre-
Cuje vdor prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za
orodje. Pri vstavljanju orodja pazite, da se zas¢€itni
pokrov proti prahu 2 ne po$koduje.

» Poskodovan zasc¢itni pokrov takoj
zamenjajte z novim. Priporoéamo, da
zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus

(glejte sliko D)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo
SDS-plus enostavno in udobno brez uporabe
dodatnih orodij.

Vstavitveni konec orodja najprej o€istite in ga nato
rahlo namastite.

Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo
za orodje, dokler samodejno ne blokira.

Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro
blokirano.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno

prosto premika. V prostem teku zato nastane od-

klon kroznega teka. Vendar to ne vpliva na to¢nost
izvrtine, ker se sveder pri vrtanju sam centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko E)

Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite
vstavno orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus
Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete upo-
rabljati za udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in
klesanju se orodja brez SDS-plus in njihova
vpenjalna glava poskodujejo.

Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem 13
(glejte ,Zamenjava vpenjalne glave z zobatim
vencem", stran 164).

Z obra¢anjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim
vencem 13 dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo
vstavite orodje. Vstavite orodje.

Vstavite klju€ v ustrezne odprtine vpenjalne glave z
zobatim vencem 13 in enakomerno zategnite
orodje.

Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 8 v pozi-
cijo ,vrtanje".

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave obracajte tu-
lec vpenjalne glave z zobatim vencem 13 v protiurni
smeri, dokler vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

—

Odsesavanje prahu z Saugfix-om
(pribor)

Montaza Saugfixa (glejte sliko F)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pribor).
Saudfix se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se
njegova glava vedno nahaja tesno na podlagi.

Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 9 in
odstranite globinsko omejilo 10. Znova pritisnite
tipko 9 in s sprednje strani namestite Saugfix v
dodatni ro¢aj 11.

Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) prikljucite
na odsesovalno odprtino 15 Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu,
ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancero-
genih ali suhih vrst prahu uporabljajte specialni
sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u

(glejte sliko H)

Zeleno globino vrtanja X lahko dologite tudi pri ze
montiranem Saugfix-u.

Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v
prijemalo orodja SDS-plus 1. V nasprotnem
primeru ima lahko premi¢nost orodja SDS-plus za
posledico napacno nastavitev globine vrtanja.

Odvijte krilni vijak 19 na Saudfix-u.

Nevklju€eno elektricno orodje trdno namestite na
mesto vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri
tem nasesti na ploskev.

Vodilno cev 20 Saugfix-a premaknite v drzalu tako,
da bo glava Saudfix-a nalegla na ploskev, kjer
boste vrtali. Vodilne cevi 20 ne potiskajte ¢ez teles-
kopsko cev 18 dlje kot je potrebno, tako da ostane
na teleskopski cevi 18 viden ¢im vedji del skale.

Ponovno zategnite krilni vijak 19. OdVvijte privojni
vijak 16 na globinskem omejilu Saugfix-a.
Premaknite globinsko omejilo 17 na teleskopski
cevi 18 tako, da bo razmak X, prikazan na sliki,
ustrezal Zeleni globini vrtanja.

V tem polozaju znova trdno privijte privojni vijak 16.
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaéeno z 230 V, lahko
prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev vrste delovanja
S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 8 izberite
nacin delovanja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri
izklopljenem elektricnem orodju! V nasprotnem
primeru lahko poskodujete elektri¢no orodje.

Za zamenjavo vrste delovanja pritisnite deblokirno
tipko 7 in zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja
8 v zeljeno pozicijo, dokler sliSno zaskoci.

i7 s
Pozicija za udarno vrtanje v beton ali
] ¥ kamnine

ir ‘9‘ Pozicija za vrtanje brez udarjanja-v
les, kovino, keramiko in umetno maso
f T ter za vrtanje in rezanje navojev.
Pozicija Vario-Lock za nastavitev

iF
‘9' pozicije dleta
] Tv tej poziciji stikaloza izklop
udarcev/vrtenja 8 ne zaskoci.

) 3
Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja

S preklopnim stikalom smeri vrtenja 4 lahko

spremenite smer vrtenja elektricnega orodja.

» Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vr-
tenja 4 pritiskajte samo pri mirujo¢éem elek-
tricnem orodju.

) Vrtenje v desno: Zavrtite stikalo za preklop
smeri vrtenja 4 do omejevala v pozicijo «mm .

> Vrtenje v levo: Zavrtite stikalo za preklop smeri
vrtenja 4 do omejevala v pozicijo mm .

Za udarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite
smer vrtenja v desno.

Vklop/izklop
Vklop elektri¢nega orodja: pritisnite vklopno/iz-
klopno stikalo 5.

Za izklop delovanija izkljucite vklopno/izklopno
stikalo 5.

—

Nastavitev Stevila vrtljajev/Stevila udarcev
Stevilo vrtajev/Stevilo udarcev vkloplienega
elektricnega orodja lahko brezstopenjsko regulirate
in sicer tako, da na vklopno/izklopno stikalo 5
pritiskate bolj ali manj mo¢no.

Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 5 ima za
posledico nizko Stevilo vrtljajev/Stevilo udarcev.

Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala pa se Stevilo
vriljajev/Stevilo udarcev zvisuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja
se pogon na vrtalno vreteno prekine. Zaradi
sil, ki nastanejo pri tem, vedno moé¢no drzite
elektriéno orodje z obema rokama in trdno
stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektriéno orodje izklo-
pite in sprostite vstavno orodje. Pri vklopu
naprave z blokiranim vrtalnim orodjem
nastanejo visoki reakcijski momenti.

Navodila za delo

Spreminjanje polozaja dleta (Vario-Lock)
Dleto lahko aretirate v 36 polozajih. S tem lahko
vsakokrat zavzamete optimalni delovni polozaj.

Namestite dleto v prijemalo za orodje.

Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 8 v
pozicijo ,Vario-Lock" (glejte ,Nastavitev vrste
delovanja“, stran 166).

Obrnite prijemalo za orodje v zeleni polozaj za
klesanje.

Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 8 v pozicijo
.klesanje". S tem je prijemalo orodja zablokirano.

Za klesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Namestitev vija¢nih nastavkov (glejte sliko I)

» Elektriéno orodje lahko postavite na
matico/vijak samo v izklopljenem stanju.
VrteCe se elektriCno orodje lahko zdrsne.

Za uporabo vija¢nih nastavkov potrebujete univer-
zalno drzalo 21 s prijemalom orodja SDS-plus
(pribor).

Odistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo
namastite.

Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo orodja,
dokler se samostojno zablokira.

Povlecite univerzalno drzalo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirano.

Vstavite vija¢ni nastavek v univerzalno drzalo. Upo-
rabite samo tiste vijacne nastavke, ki se ujemajo z
glavo svedra.

Za odstranitev univerzalnega drzala potisnite blo-
kirni tulec 3 v smeri nazaj in odstranite univerzalno
drzalo 21 iz prijemala orodja.
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Kljuka za obesanje (glejte sliko G)

Z obesnim kavjem 6 lahko elektri¢no orodje obesite
npr. na letev. V ta namen odprite obesni kavelj 6
tako dale¢, da se zablokira v odprti poziciji.

» Elektriéno orodje obesite tako, da ne more
pasti in da je uporabljeno orodje zavarovano
pred nenamernim dotikom. Obstaja nevarnost
poskodb.

Kljuka za obe$anje 6 mora biti zaprta, Ce zelite
delati z elektri€nim orodjem.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrs$nih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtinice.

» Elektriéno orodje in prezracevalne reze naj

bodo vedno ¢€isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

» Poskodovan zas¢itni pokrov takoj
zamenjajte z novim. Priporoéamo, da
zamenjavo opravi servisna delavnica.

Po vsaki uporabi ocistite prijemalo orodja 1.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preiz-
kusanja prislo do izpada delovanja elektricnega
orodja, naj popravilo opravi servisna delavnica, po-
oblas¢ena za popravila Boschevih elektri¢nih
orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nado-
mestnih delov brezpogojno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki je navedena na tipski ploscici
naprave.

—

Servis in svetovalna sluzba

Detajlirane risbe in informacije o nadomestnih delih
boste nasli na:
www.bosch-pt.com

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

© +386 (0)1/51942 25
© +386 (0)1/5 19 42 05
o S +386 (0)1/5 19 34 07
Odlaganje

Elektriéno orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med
hiSne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnigitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki
niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZzujemo si pravico do sprememb.

1619929787 » 4507

%

Slovensko | 167

ﬁ



Opc¢e upute za sigurnost za
elektricne alate

PN o2 2 0]e Treba procitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.
U daljnjem tekstu koriSten pojam ,Elektri¢ni alat*
odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom na elek-
triénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne ala-
te s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavaijte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno
radno mjesto mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U slu€aju skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora
odgovarati utiénici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuéa uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana
opasnost od elektriénog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vilage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, vieSanje elektricnog alata ili za
izvla¢enje utikacéa iz mrezne uti¢nice. Pri-
kljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih dijelova
uredaja. OStecen ili usukan priklju¢ni kabel
povec¢ava opasnost od strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na otvore-
nom. Primjena produznog kabela prikladnog
za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.
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3)

4)

f) Ako se ne moze izbjeci uporaba elek-

tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto €inite i postupaj-
te oprezno kod rada s elektri¢nim alatom.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijeko-
va. Trenutak nepaznje kod uporabe elektric-
nog alata moze uzrokovati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obucéa koja ne klize,
zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢éno pustanje u rad.
Prije nego $to ¢ete utaknuti utika¢ u uti-
€nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite je
li elektri¢ni alat iskljuéen. Ako kod noSenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili
se uklju¢en uredaj prikljuci na elektricno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije ukljucivanja elektri¢nog alata
uklonite alate za podesavanije ili vijéani
kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elektricni alat bolje
kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste prikljuéene i da li se mogu isprav-
no koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidac¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne
moze uklju€ivati i isklju€ivati opasan je i
mora se popraviti.
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c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podeSavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte elektri¢ni alat s paznjom. Kon-
trolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni,
dali su dijelovi polomljeni ili tako o$teceni
da se ne moze osigurati funkcija elektric¢-
nog alata. Prije primjene ove oSteé¢ene
dijelove treba popraviti. Mnoge nezgode
imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i Gistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje Ce se zaglaviti i lakSe se s
njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete
i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata
za druge primjene nego $to je to predvideno,
moze dovesti do opasnih situacija.

5) Servisiranje
a) Popravak vaseg elektri¢nog alata prepus-
tite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisa i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sauvana sigur-
nost uredaja.

Upute za sigurnost
specifiche za uredaj

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze
dovesti do gubitka sluha.

» Sa elektriénim alatom koristite isporu¢enu
dodatnu ruéku. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze dovesti do ozljeda.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomo¢ lokalnog distributera. Kontakt
s elektri¢énim vodovima moZe dovesti do pozara
i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodo-
vodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze
prouzrogiti elektri¢ni udar.

—

» Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s dvije
ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vaSom rukom.

» Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest.
Azbest se smatra kancerogenim.

» Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje,
zapaljiva ili eksplozivna. Na primjer: Neke
prasine se smatraju kancerogenima. Nosite
masku za zastitu od praSine i koristite usisa-
vanje prasine/strugotine ako se moze prikljuciti.

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim. Poseb-
no su opasne mjeSavine materijala. Prasina od
lakog metala moze se zapaliti ili eksplodirati.

» Prije njegovog odlaganja pri¢ekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektricnim alatom.

» Elektricni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i izvu-
cite mrezni utika¢ ako bi se kabel tijekom
rada ostetio. Osteceni kabel povecava opas-
nost od elektricnog udara.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok citate
upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je namijenjen za busenje ¢ekicem u
betonu, opeki i kamenu, kao i za radove s dlijetom.
Isto tako je prikladan za buSenje bez udaraca u
drvo, metal, keramiku i plastiku. Elektri¢ni alati s
elektroni¢kom regulacijom i rotacijom desno/lijevo
prikladni su za uvijanje vijaka i za rezanje navoja.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 Stezac¢ alata SDS-plus
2 Kapa za zastitu od prasine
3 Cahura za zabravljivanje
4 Preklopka smijera rotacije
5 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
6 Kuka za vjeSanje
7 Tipka za deblokiranje prekidaca za
zaustavljanje udaraca/rotacije
8 Prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije
9 Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
10 Grani¢nik dubine
11 Dodatna rucka
12 Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zupc&astim
vijencem*
13 Stezna glava sa zupcastim vijencem*
14 SDS-plus stezna dr8ka za steznu glavu*
15 Usisni otvor Saugfix*
16 Stezni vijak Saugfix*
17 Granicnik dubine Saugfix*
18 Teleskopska cijev Saugfix*
19 Leptirasti vijak Saugfix*
20 Vodeca cijev Saugfix*
21 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom
drSkom™

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 91 dB(A); prag uc€inka buke
102 dB(A). Nesigurnost K=2 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri

smjera) odredene su prema EN 60745:

Busenje betona ¢eki¢em: vrijednost emisija

vibracija a,=15 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s?

Rad s dlijetom: vrijednost emisija vibracija

a,=12 m/s?, nesigurnost K=1,5 m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim
uputama izmjeren je prema

mjernom postupku propisanom u EN 60745 i moze
se koristiti za usporedbu uredaja.

Prag vibracija mijenja se prema primjeni elektri¢-
nog alata i u mnogim slu¢ajevima se moze kretati
iznad vrijednosti navedenih u ovim uputama.
Opterecenje od vibracija moze se zanemariti kada
se elektri¢ni alat redovito koristi na takav nacin.

Napomena: Za to¢nu procjenu optere¢enja od

vibracija tijekom odredenog razdoblja rada, trebaju
se uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj
isklju€en, ili doduse radi ali se stvarno ne koristi. To
moze osjetno smanijiti opterecenje od vibracija kroz
¢itavo razdoblje rada.

Tehnic¢ki podaci

Udarna busilica GBH 2-26 DBR
Professional

Kataloski br. 0611 2555..
Upravljanje brojem okretaja °
Zaustavljac¢ rotacije )
Rotacija desno/lijevo ]
Nazivna primljena snaga W 800
Broj udaraca kod
nazivnog broja okretaja  min 0-4000
Jacina pojedina¢nog
udarca 0-3,0
Nazivni broj okretaja min™! 0-900
Steza¢ alata SDS-plus
Promjer rukavca vretena  mm 50
Promjer busenja max.:
- Beton mm 26
— Zide (sa Supljim

krunastim svrdlom) mm 68
- Celik mm 13
- Drvo mm 30
Tezina odgovara EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa zastite (O] /11
Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi
podaci mogu varirati.
Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice
vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih
elektri¢nih alata mogu varirati.

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slijede¢im normama ili normativ-
nim dokumentima: EN 60745 prema odredbama
smijernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV %@%ﬂ-h

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaza

Dodatna rucka

» Vas elektri¢ni alat koristite samo s dodatnom
ru¢ckom 11.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)
Dodatnu ru¢ku 11 mozete proizvoljno okrenuti,
kako bi se postigao siguran polozaj tijela i bez
zamora.

Okrenite doniji zahvatni element dodatne rucke 11
suprotno smjeru kazaljke na satu i zakrenite
dodatnu ru¢ku 11 u Zeljeni polozaj. Nakon toga
ponovno stegnite donji zahvatni element dodatne
ruc¢ke 11 u smjeru kazaljke na satu.

Pazite na to da stezna traka dodatne rucke legne u
za to predviden utor na kuéistu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)
S grani¢nikom dubine 10 moze se utvrditi zeljena
dubina buSenja X.

Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 9
i umetnite grani¢nik dubine u dodatnu ru¢ku 11.

Nareckani dio na grani¢niku dubine 10 mora biti
okrenut prema dolje.

Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢
alata SDS-plus 1. Mogucénost pomicanja SDS-plus
alata mogla bi ina¢e dovesti do pogresnog
namjestanja dubine buSenja.

Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu
vrha svrdla i vrha graniénika dubine odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢eki¢em i rad sa dlijetom potreban je
SDS-plus alat koji se steze u SDS-plus steznoj
glavi.

Za busenje bez ¢eki¢a u drvo, metal, keramiku i
plastiku, kao i za buSenje i rezanje navoja, koriste
se alati bez SDS-plus (npr. svrdla sa cilindri¢nom
drskom). Za ove vam je alate potrebna brzostezuc¢a
stezna glava, odnosno stezna glava sa zupc&astim
vijencem.

—

Zamjena stezne glave sa zupcastim
vijencem

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr.
svrdla sa cilindricnom dr§kom), morate ugraditi
prikladnu steznu glavu (steznu glavu sa zup&astim
vijencem ili brzostezucu steznu glavu, pribor).

Montaza stezne glave sa zupéastim vijencem
(vidjeti sliku C)

Uvijte SDS-plus steznu drsku 14 u steznu glavu sa
zupcastim vijencem 13. Osigurajte steznu glavu sa
zupcastim vijencem 13 sa sigurnosnim vijkom 12.
Obratite pozornost da sigurnosni vijak ima lijevi
navoj.

Stavljanje stezne glave sa zup¢astim vijencem
(vidjeti sliku C)

Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

Steznu glavu sa zupc&astim vijencem, sa steznom
drskom, stavite uz okretanje u stezac alata, dok se
sama ne zabravi.

Provjerite zabravljivanje potezanjem na steznoj
glavi sa zup&astim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zup¢astim vijencem
Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 3 prema natrag
i skinite steznu glavu sa zupc&astim vijencem 13.

Zamjena alata

Kapa za za$titu od prasine 2 sprje¢ava u znatnoj
mijeri prodiranje prasine od busenja u steza¢ alata
tijekom busenja. Kod umetanja alata pazite da se
ne osteti kapa za zastitu od prasine 2.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata

(vidjeti sliku D)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete radni alat
jednostavno i udobno zamijeniti bez primjene
dodatnog alata.

Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga
namazite mascu.

Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve
dok se automatski zabravi.

Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomi¢an uvjetovan
sustavom. Zbog toga pri praznom hodu nastaje
odstupanije od okruglosti. To nema nikakav u¢inak
natoénost izbusene rupe, jer se svrdlo kod busenja
samo centrira.
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Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku E)
Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema natrag
i izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
busenje ¢eki¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez
SDS-plus i vasa stezna glava oStetit ¢e se kod
busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

Stavite steznu glavu sa zup&astim vijencem 13
(vidjeti ,Zamjena stezne glave sa zup&astim
vijencem*, stranica 171).

Steznu glavu sa zup&astim vijencem 13 otvorite
okretanjem, sve dok se ne moze umetnuti alat.
Umetnite alat.

Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
stezne glave sa zupc¢astim vijencem 13 i podjed-
nako stegnite alat.

Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije
8 u polozaj ,busenije".

Vadenje radnog alata bez SDS-plus

Okrenite ¢ahuru stezne glave sa zup€astim vijen-
cem 13 pomocu kljuca stezne glave, u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se radni
alat ne moze izvaditi van.

Usisavanje prasine sa Saudfix (pribor)

Montaza Saugfix (vidjeti sliku F)

Za usisavanije prasine potreban je Saudfix (pribor).
Kod busenja ¢e Saugfix odskoditi natrag, tako da
¢e se glava Saugfix uvijek neposredno drzati na
podlozi.

Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 9
i uklonite graniénik dubine 10. Ponovno pritisnite
tipku 9 i umetnite Saugfix sa prednje strane u
dodatnu ruc¢ku 11.

Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor)
na usisni otvor 15 Saugfixa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Namjestanje dubine busenja na Saugfix

(vidjeti sliku H)

Zeljenu dubinu bugenja X mozete utvrditi i kod
montiranog Saugfix.

Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢
alata SDS-plus 1. Moguénost pomicanja SDS-plus
alata mogla bi inace dovesti do pogresnog
namjestanja dubine busenja.

Otpustite leptirasti vijak 19 na Saugfix.

Stavite elektri¢ni alat bez ukljucivanja ¢vrsto na

buseno mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod
toga osloniti na buseno mjesto.

Pomaknite vodecu cijev 20 Saugfix-a u njegovom
drzacu, tako da Saugfix glava nalijeze na buSenu
povrsinu. Vodecu cijev 20 ne pomicite preko teles-
kopske cijevi 18 dalje nego Sto je potrebno, tako da
na teleskopskoj cijevi 18 ostane vidljiv po mogué-
nosti veliki dio skale.

Ponovno stegnite leptirasti vijak 19. Otpustite
stezni vijak 16 na grani¢niku dubine Saugfix.

Pomaknite grani¢nik dubine 17 tako na
teleskopskoj cijevi 18, da razmak X prikazan na
slici odgovara vasoj zeljenoj dubini busenja.

Stegnite stezni vijak 16 u ovom polozaju.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plo¢ici elektri¢nog alata. Elektri¢ni
alati oznaceni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Namjestanje vrste rada
Sa prekida¢em za zaustavljanje udaraca/rotacije 8
odaberite nacin rada elektriénog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod is-
klju€enog elektricnog alata! Elektri¢ni alat bi se
inaCe mogao ostetiti.

Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za deblo-
kiranje 7 i okrenite prekida¢ za zaustavljanje
udaraca/rotacije 8 u zeljeni polozaj, dok se ne Cuje
osjetno preskakanije.

T 5
Polozaj za buSenje ¢ekiéem u beton
] T ili kamen

iT ‘a' PoloZaj za busenje bez ¢eki¢a u drvo,
metal, keramiku i plastiku, kao i za
f T uvijanje vijaka i rezanje navoja

Polozaj Vario-Lock za reguliranje
polozaja rada sa dlijetom

] ¥ U ovom poloZaju jo$ nece uskoCiti
prekidac za zaustavljanje

udaraca/rotacije 8.

™ o
I.T Polozaj za rad sa dlijetom

3
C
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Namjestanje smjera rotacije
Sa preklopkom smijera rotacije 4 mozete mijenjati
smijer rotacije elektri¢nog alata.

» Preklopku smjera rotacije 4 pritisnite samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

) Rotacija u desno: Preklopku smijera rotacije 4
okrenite do grani¢nika u poloZaj «mm .

> Rotacija u lijevo: Preklopku smijera rotacije 4
okrenite do grani¢nika u poloza;j mm .

Smijer rotacije za buSenje ¢ekicem, buSenje i rad sa
dlijetom namijestite uvijek na rotaciju u desno.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite preki-
dac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 5.

Za iskljucivanje otpustite prekidac¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje 5.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektricnog
alata moZzete bestupnjevito regulirati, ovisno od
toga koliko se daleko utisne prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 5.

Manijim pritiskom na prekida¢ za ukljucivanje/is-
klju€ivanje 5 smanijuje se broj okretaja/broj uda-
raca. Povec¢anjem pritiska povecava se broj
okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecéenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio,
prekinut ¢e se pogon do busnog vretena.
Uvijek €vrsto drzite elektri¢ni alat s obje
ruke, zbog sila koje kod toga nastaju, i
zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektri¢ni alat i oslobodite radni
alat ako je elektri¢ni alat blokiran. Kod
ukljuéivanja sa blokiranim alatom za busenje
nastaju veliki momenti reakcije.

Upute za rad

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)
Dlijeto mozZete aretirati u 36 polozaja. Na taj nacin
mozete zauzeti optimalni radni polozaj.

Umetnite dlijeto u stezac alata.

Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije
8 u polozaj ,Vario-Lock" (vidjeti ,Namjestanje vrste
rada“, stranica 172).

Okrenite stezac alata u zeljeni polozaj dlijeta.

Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije
8 u polozaj ,rad sa dlijetom“. Steza¢ alata je time
blokiran.

Namijestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

—

Stavljanje nastavaka odvijac¢a (vidjeti sliku I)

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak
samo u iskljuéenom stanju. Radni alati koji se
okre¢u mogu kliznuti.

Za primjenu nastavaka odvijaa potreban vam je
univerzalni drza¢ 21 sa SDS-plus steznom drSkom
(pribor).

Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

Univerzalni drza¢ uz okretanje stavite u steza¢
alata dok se sam ne zabravi.

Provjerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni
drzag.

Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drzag.
Koristite samo nastavke odvijaca koji odgovaraju
glavi vijka.

Za vadenje univerzalnog drza¢a pomaknite ¢ahuru

za zabravljivanje 3 prema natrag i izvadite
univerzalni drza¢ 21 iz stezaca alata.

Kuka za vjesanje (vidjeti sliku G)

Sa kukom za vjeSanje 6 elektri¢ni alat mozete npr.
objesiti na ljestve. U tu svrhu toliko otvorite kuku za
vjeSanje 6 da ona uskocCi u otvoreni polozaj.

» Elektricni alat objesite tako da ne moze pasti
i da radni alat bude zasti¢en od nehoti¢nog
dodira. Postoji opasnost od ozljeda.

Ako Zelite raditi s elektricnim alatom ponovno
sklopite kuku za vjeSanje 6.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz utiénice.

» Elektri¢ni alat i otvore za hladenje odrzavajte
¢istim kako bi se moglo dobro i sigurno
raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba

odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Nakon svake uporabe odistite steza¢ alata 1.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ briZljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Za slucaj povratnih upita ili naru€ivanja rezervnih
dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloSki broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.
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Servisiranje i savjetnik za kupce Zbrinjavanje

Crteze u rastavljenom obliku i informacije o Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na

rezervnim dijelovima moZete naéi na adresi: ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

www.bosch-pt.com

Robert Bosch d.o.0 Samo za zemlje EU:

Kneza Branimira 22 Ne bacaijte elektri¢ni alat u kuéni

100 40 Zagreb otpad!

© (e +385 (0)1 /2 95 80 51 Prema Europskim smjernicama

Fax ......... ... ..... +385 (0)1 /2 95 80 60 2002/96/EG za elektri¢ne i elektro-
ni¢ke stare uredaje, elektri¢ni alati

koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dovesti na eko-
lo$ki prihvatljivu ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU

Koik ohutusnouded ja
juhised tuleb ldbi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastu-
sed.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline t606riist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste t66-
riistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tddriistade kohta.

1) Ohutusnouded toopiirkonnas

2

~

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus vdib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid,
mis vdivad tolmu vdi aurud stilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Kui Teie tdhelepanu korvale juhi-
takse, vOib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pisti-
kud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6dgi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse todriista on sattunud vett, on
elektril6dgi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, naiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
valjatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 0li, teravate servade ja sead-
me lilkkuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid piken-
dusjuhtmeid, mida on lubatud kasutada
ka vidlistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrildogi ohtu.

W
-~

—

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on vidltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
ltliti kasutamine vahendab elektril60gi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriis-
taga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete viasi-
nud voi uimastite, alkoholi voi ravimite
maoju all. Hetkeline tdhelepanematus
seadme kasuta-misel vib pdhjustada
tOsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine — sdltuvalt elektrilise t6oriista
tlbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kiivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline to0riist on valja lulitatud. Kui
hoiate elektrilise to6riista kandmisel sdrme
ltlitil voi ihendate vooluvorku sisselulitatud
seadme, vdivad tagajarjeks olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorieva osa kiiljes
olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Vidltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne todasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme

liikuvate osade vahele.

~

g) Kui on véimalik paigaldada toimueemal-
dus- ja toimukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega tihendatud
ja et neid kasutatakse oigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.
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4)

5)

Elektriliste tooriistade hoolikas

kasitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage
t60 tegemiseks selleks ettendhtud
tooriistaga tootate ettendhtud joudlus-
piirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
Itiliti on rikkis. Elektriline t60riist, mida ei
ole enam vdimalik lllitist sisse ja vélja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabinou véldib elektrilise tooriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi
tooriistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised t6driistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasu-
tamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
todriistad.

Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeserva-
dega Idiketarvikud kiilduvad harvemini kinni
ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse
seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja
teostatava t60 iseloomuga. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

f

~

Teenindus
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate pusivalt seadme ohutu t66.

—

Ohutusjuhised

>

>

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miravoib
kahjustada kuulmist.

Kasutage elektrilise tooriistaga
kaasasolevaid lisakaepidemeid. Kontrolli
kaotus elektrilise tooriista lile voib pdhjustada
vigastusi.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuntmetega tekib tulekahju- ja elektri-
I66gioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine
pohjustab materiaalse kahju ja vdib tekitada
elektril66gi.

Hoidke elektrilist tooriista tootades
molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline tddriist plsib kahe kdega hoides
kindlamini k&es.

Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kédega hoides.

Asbestisisaldava materjali toGtlemine on
keelatud. Asbest voib tekitada vahki.

Rakendage kaitsemeetmeid, kui t66ta-
misel voib tekkida tervistkahjustavat,
siittimis- voi plahvatusohtlikku tolmu.
Naiteks: mdned tolmuliigid on vahkitekitava
toimega. Kandke tolmukaitsemaski ja voimalu-
se korral kasutage tolmu-/laastueemaldus-
seadist.

Hoidke oma t66koht puhas. Materjalisegud
on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm voib
slttida voi plahvatada.

Enne kdestpanekut oodake, kuni
tarvik voib kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli
kaotuse seadme lle.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

176 | Eesti

%

1619929787 « 4507

ﬁ



% OBJ_BUCH-370-001.book Page 177 Friday, May 4, 2007 5:30 PM

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud

joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette néhtud betooni, tellise ja kivi I166k-
puurimiseks ning kergemateks meiseldust6o-
deks. Samuti sobib see puidu, metalli, keraa-
miliste plaatide ja plastmaterjalide 166gita
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja
parema/vasaku kaiguga varustatud seadmed
sobivad ka kruvide keeramiseks ja keermete
Idikamiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel toodud numbrid.

1 SDS-plus-padrun
Tolmukaitse
Lukustushulss
Reversluliti
Luliti (sisse/vélja)
Riputuskonks
Tooreziimillliti vabastusnupp
Tooreziimillliti

9 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
10 Sigavuspiirik
11 Lisakaepide
12 Hammasvoopadruni kinnituskruvi*
13 Hammasvoopadrun™
14 SDS-plus-adapter padrunile*
15 Saugfix’i tolmueemaldusava*
16 Saugfix'i klemmkruvi*
17 Saudfix’i sigavuspiirik*
18 Saudfix’i teleskooptoru*
19 Saugfix’i tiibkruvi*
20 Saugfix’i juhttoru*
21 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

oONOOOGAOWON

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

—

Tehnilised andmed

Puurvasar GBH 2-26 DBR
Professional

Tootenumber 06112555..
P&drete arvu juhtimine ®
Pdorlemise seiskamine )
Parem/vasak kaik [
Nimivoimsus w 800
L6okide arv
nimipooretel min™"! 0-4000
L66gijoud J 0-3,0
Nimipdorded min~’! 0-900
Padrun SDS-plus
Spindlikaela 1abimdot mm 50
Puuri max 1abimoot:
— betoonis mm 26
— mudritises

(6dneskroonpuuriga) mm 68
— terases mm 13
— puidus mm 30
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 2,9
Kaitseaste O/

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V.
Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste
mudelite puhul vbivad toodud andmed varieeruda.

Pddrake palun tédhelepanu oma tdoriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus
voib olla erinev.

Vastavus normidele (€

Ainuvastutajana kinnitame, et antud toode vastab
jargmistele standarditele ja normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 89/336/EMU,
98/37/EU nduetele.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/ 1. %@%ﬂh

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mootmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miratase
on dldjuhul: helirdhu tase 91 dB(A); miravdim-
suse tase 102 dB(A). Mooteviga K=2 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), kindlaks tehtud vastavalt standardile
EN 60745:

betooni I66kpuurimisel: vibratsioon a,,=15 m/s?
modtemadramatus K=1,5 m/s?

meiseldamisel: vibratsioon a,=12 m/s?, mdote-

madramtus K=1,5 m/s?
Kaesolevas juhendis toodud
vibratsioon on méddetud
standardile EN 60745 vastava mootemeetodi jargi
ja seda voib kasutada seadmete omavaheliseks
vordluseks.
Vibratsioonitase muutub soltuvalt elektrilise t00-
riista kasutusotstarbest ja voib mdningatel
juhtudel k&esolevas juhendis toodud vaartuse
Uletada. Kui elektrilist todriista kasutatakse
taolisel viisil regulaarselt, tekib oht vibratsiooni
alahindamiseks.
Markus: Vibratsiooni tapseks hindamiseks teatud
to6perioodi jooksul tuleks arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja lulitatud voi kill sisse lulitatud,
kuid tegelikult todle rakendamata. See voib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vahendada.

Montaaz

Lisakdepide

» Kasutage seadet alati koos lisakdepide-
mega 11.

Lisakdepideme reguleerimine (vt joonist A)
Lisakaepidet 11 voite vastavalt oma soovile
poorata asendisse, mis vdimaldab turvalise ja
mugava t60.

Keerake lisakaepidet 11 vastupéeva ja seadke
lisakdepide 11 soovitud asendisse. Seejarel
keerake lisakaepide 11 paripaeva kinni.

Veenduge, et lisakdepideme kinnitusriba on
korpuse vastavas soones.

—

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonis B)
Siligavuspiirikuga 10 saab kindlaks maarata
soovitud puurimisstigavuse X.

Vajutage stigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja
paigaldage stigavuspiirik lisakaepidemesse 11.

Siigavuspiiriku 10 rihveldatud pool peab olema
suunatud alla.

Likake SDS-plus-tarvik Idpuni SDS-plus-padru-
nisse 1. Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku
liilkuvus puurimissiigavuse valeks muuta.
Tommake stigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri
otsa ja siigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa
vastaks soovitud puurimisstigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Loé6kpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja
SDS-plus-tarvikuid, mis paigaldatakse SDS-plus-
padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plast-
materjalide 166gita puurimiseks, samuti kruvide
keeramiseks ja keermete I6ikamiseks kasutatakse
ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise
sabaga puure). Nende tarvikute jaoks I&dheb vaja
kiirkinnituspadrunit voi hammasvédpadrunit.

Hammasvoopadruni vahetamine

Et to6tada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt
silindrilise sabaga puuriga), tuleb seadme kiilge
kinnitada sobiv padrun (hammasvdo- voi kiirkinni-
tuspadrun, lisatarvik).

Hammasvoopadruni paigaldamine

(vt joonis C)

Keerake SDS-plus-adapter 14 hammasvoo-
padrunisse 13. Kinnitage hammasvooépadrun 13
kinnituskruviga 12. Pange tdhele, et kinni-
tuskruvi on vasakkeermega.

Hammasvoopadruni paigaldamine

(vt joonis C)

Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja
madrige seda kergelt.

Likake hammasvddpadrun koos adapteriga
podrdliigutusega padrunisse, kuni see automaat-
selt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tommake hammasv6o-
padrunit.

Hammasvoopadruni eemaldamine

Liikake lukustushiilss 3 taha ja votke hammasvoo-
padrun 13 maha.
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Tarviku vahetus

Tolmukaitse 2 kaitseb seadet td6tamise ajal puu-
rimistolmu sissetungimise eest. Tarviku paigalda-
misel jalgige, et tolmukaitse 2 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse viljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remonditookotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist D)
SDS-plus-padrun véimaldab tarvikut t6oriista
abita lihtsalt ja kiiresti vahetada.

Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja
maarige seda kergelt.

Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni
tarvik automaatselt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tdmmake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt
liilkuv. Seetottu tekib tihikaigul kerge kdrvalekalle.
See ei mdjuta puurimistapsust, sest puur tsen-
treerub puurimisel automaatselt.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist E)
Liikake lukustushiilss 3 taha ja votke tarvik vélja.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine

Miarkus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituse-
ta tarvikuid I66kpuurimiseks ega meiseldamiseks!
Lo6kpuurimine ja meiseldamine kahjustab SDS-
plus-kinnituseta tarvikuid ja padrunit.

Paigaldage hammasvdopadrun 13 (vt ,Hammas-
véopadruni vahetamine®, Ik 178).

Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoo-
padrun 13 lahti. Paigaldage tarvik.

Asetage padrunvotihammasvddpadruni 13 vasta-
vatesse avadesse ja pingutage tarvik ihtlaselt
kinni.

Keerake tooreziimililiti 8 asendisse ,Puurimine”.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine

Keerake hammasvodpadruni 13 hiilssi padrun-
votme abil vastupaeva, kuni tarvikut on véimalik
eemaldada.

—

Tolmueemaldus Saugfix abil
(lisatarvik)

Saugfix’i paigaldamine (vt joonist F)
Tolmueemalduseks ldheb vaja Saugfix’i (lisatar-
vik). Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et
Saugfix’i pea on alati tihedalt vastu aluspinda.

Vajutage suigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja
vOtke sligavuspiirik maha 10. Vajutage nupule 9
uuesti ja paigaldage Saugfix eestpoolt lisa-
kéepidemesse 11.

Uhendage Saugfix’i avaga 15 imivoolik (Iabimat
19 mm, lisatarvik).

Tolmuimeja peab t66deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfix’il
(vt joonist H)

Soovitud puurimissiigavust X saate valja regulee-
rida ka siis, kui Saugfix on kiilge monteeritud.

Likake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padru-
nisse 1. Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku
liikuvus puurimissiigavuse valeks muuta.

Keerake lahti Saugfix’i tiibkruvi 19.

Asetage seade sisse lilitamata tugevasti puuri-
tavale kohale. SDS-plus-tarvik peab seejuures
pinnale toetuma.

Nihutage Saugfix’i juhttoru 20 nii, et Saugfix'i pea
toetub puuritavale pinnale. Arge likkake juhttoru
20 ule teleskooptoru 18 kaugemale kui vajalik, nii
et skaalast jaab vdimalikult suur osa teleskoop-
torul 18 naha.

Keerake tiibkruvi 19 uuesti kinni. Keerake lahti
Saugfix’i siigavuspiiriku klemmkruvi 16.

Nihutage stigavuspiirikut 17 teleskooptorul 18 nii,
et joonisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud
puurimissiigavusele.

Keerake klemmkruvi 16 selles asendis kinni.
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tdhelepanu vérgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima tooriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Tooreziimi valik
Tooreziimilllitiga 8 valite seadme tooreziimi.
Markus: TooreZiimi tohib muuta tiksnes siis, kui

seade on vilja lllitatud! Vastasel korral voib seade
kahjustuda.

Tooreziimi vahetamiseks vajutage vabastus-
nupule 7 ja keerake t66reziimillliti 8 soovitud
asendisse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

iT s
Asend lookpuurimiseks betoonis
f T voi kivis

iT Asend puidu, metalli, keraamiliste
‘9' plaatide ja plastmaterjalide puuri-
'o g miseks ning kruvide keeramiseks ja

keermete I6ikamiseks

i7 '9- Asend Vario-Lock meisli asendi

reguleerimiseks
] T Selles asendis ei fikseeru
tooreziimillliti 8 kohale.

ir s
"‘ Asend meiseldamiseks

P60Orlemissuuna iimberliilitamine

Reverslilitiga 4 saate muuta seadme

poorlemissuunda.

» Reversliilitit 4 kasitsege ainult siis, kui
seadme spindel ei poorle.

) Parem kiik: Keerake reversliiliti 4 [6puni
asendisse @

 Vasak kidik: Keerake reversliiliti 4 16puni
asendisse mm» .

L66kpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks
lUlitage seade alati paremale kaigule.

Sisse-/viljaliilitus

Tooriista sisseliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/vdlja) 5.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 5.

Poorete arvu/lookide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme poorete/I6okide arvu saab
sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui palju
lUlitit (sisse/valja) 5 sisse vajutada.

Kerge surve lulitile (sisse/valja) 5 annab madala
pborete arvu/I6Okide arvu. Surve suurendamine
suurendab ka pdorete arvu/l6okide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel v6i haaku-
misel seadme spindel seiskub. Sellega
kaasnevate joudude tasakaalustamiseks
tuleb seadet hoida alati kahe kaegajavotta
stabiilne to6asend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage
seade vilja ja eemaldage tarvik. Kinnikiil-
dunud tarvikuga seadme sisseliilitamisel
tekivad suured reaktsioonimomendid.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 36 asendisse. Nii on vbima-
lik valida optimaalset to6asendit.

Asetage meisel padrunisse.

Keerake t60reziimiliiliti 8 asendisse ,,Vario-Lock"
(vt ,ToOreziimivalik®, Ik 180).

Pbddrake padrun soovitud asendisse.

Keerake tooreziimililiti 8 asendisse ,Meiseldami-
ne“. Padrun on sellega lukustatud.

Meiseldamiseks reguleerige seade paremale
kaigule.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine

(vt joonist 1)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade
olema vilja liilitatud. Po6rlevad tarvikud
voivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks I&dheb vaja
SDS-plus-kinnitusega universaaladapterit 21
(lisatarvik).

Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja
maarige seda kergelt.

Liikake universaaladapter p6drdliigutusega
padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tdommake universaal-
adapterit.

Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramis-
tarvik. Kasutage ainult kruvi peaga sobivaid
kruvikeeramistarvikuid.

Universaaladapteri eemaldamiseks likake lukus-
tushiilssi 3 taha ja votke universaaladapter 21
padrunist valja.
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Riputuskonks (vt joonist G)

Riputuskonksu 6 abil saate seadet riputada
naiteks redeli kiilge. Selleks avage riputuskonksu
6 nii palju, et see fikseerub avatud asendis paika.

» Riputage seade iiles nii, et see ei saamaha
kukkuda ja et soovimatu kokkupuude
tarvikuga oleks vilditud. Vigastuste oht.

Suruge riputuskonks 6 tagasi sisse, kui soovite
seadmega to6tada.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse valjavahetamiseks
tuleks seade toimetada remonditookotta.

Puhastage padrunit 1 iga kord parast kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste kdsitdoriistade
volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti &ra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hooldus ja klienditeenindus

Joonised ja info varuosade kohta leiate interneti-
aadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

© o +3726791122
Fax ....ooooiiiniin... +3726791129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kéaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi td0riistu koos
olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Visparejie droSibas
noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

T Rupigi izlasiet visus droSibas
n:teliklt;;usl. é;ilt :niegto :Jro-

§ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdeg8anos un but par céloni elektris-
kajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments* attiecas gan uz tikla elektroinstru-
mentiem (ar elektrokabeli), gan art uz akumula-
tora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DrosSiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
Zivu vai ugunsnedros$u vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli dego3u putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var noverst uzmanibu,
ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdak$as konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kon-
taktdaksSas salagotajus, ja elektro-
instruments caur kabeli tiek savienots
ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanem3anas risku.

b) Darbalaika nepieskarieties sazemeétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus
laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu

—

no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lie-
tojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mit-
rumu, izmantojiet ta pievienoSanai no-
pludes stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partraucietdarbu, jajutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsar-
dzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsar-
dzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslidoSu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patva-
ligu ieslégSanos. Pirms elektroinstru-
menta pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievieto$anas vai iznem-
Sanas, ka ar1 pirms elektroinstrumenta
parnes$anas parliecinieties, ka tas ir
izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievie-
nojot to elektrobaroSanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli
notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos
instrumentus vai atslegas. ReguléjoSais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu
vai nedabisku kermena stavokli. Vien-
meér ieturiet stingru staju un centieties
saglabat ldzsvaru. Tas atvieglo instru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.
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f) lzvelieties darbam piemérotu apéérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet
matus, apéérbu un aizsargcimdus in-
strumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
instrumenta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsukSanas
vai savakSanas/uzkra$anas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi
darbotos. Pielietojot putek|u uzsuk3anu vai
savak8anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

a4

~

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments darbo-
jas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, jair
bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments,
ko nevar ieslegt un izslégt, ir bistams
lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes,
reguléSanas vai darbinstrumenta
nomainas atvienojiet ta kontaktdaksu
no barojo$a elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslegSanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var
apdraudeét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta

apkalposanu. Parbaudiet, vai kustigas

dalas darbojas bez traucéjumiem un nav
iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam
pareizi funkcioné un pilda tai paredzéeto
uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas
dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontetas pilnvarota remontu darb-
nica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos

darbinstrumentus. Rupigi kopti elektro-

instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, npemotvéra arrkonkrétos

f

~

—

darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) ApkalpoSana
a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainaiizmantojot oriéinélés rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dro8&ibas limeni.

Ipasie darba drosibas
noteikumi

> Lietojiet ldzeklus dzirdes organu aizsar-
dzibai. Trok3na iedarbiba var radit paliekoSus
dzirdes traucéjumus.

» Nostipriniet uz elektroinstrumenta kopa ar
to piegadato papildrokturi. Kontroles
zaudé8ana par elektroinstrumentu var bat par
c€loni savainojumam.

» Lietojot piemérotu metalmekletaju,
parbaudiet, vai apstrades vietu ne$kérso
sleptas komunalapgades lnijas, vai art
griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstru-
menta saskare ar elektroparvades Iiniju var
izraisit aizdeg8anos vai but par céeloni elektris-
kajam triecienam. Bojajums gazes parvades
linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas, ka ari stradajosa persona
var sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturéet
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspilés
vai cita stiprinajuma ierice, stradat ir drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Neapstradajiet materialus, kas satur
azbestu. Azbestam piemit kancerogénas
Tpasdibas.

» Veiciet nepiecieSamos drosibas pasaku-
mus, ja darba gaita var izdalities veselibai
kaitigi, ugunsnedrosi vai spradzienbistami
putekli. Piemérs. Daudzu materialu putekliem
piemit kancerogénas pasibas. Tapéc darba
laika nésajiet aizsargmasku un pielietojiet
puteklu un skaidu uzstk3anu, ja instrumenta
konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu un
skaidu uzsukS$anas ierici.
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» Uzturiet darba vietu tiru. pasi bistams ir
dazadu materialu puteklu sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir loti ugunsnedro8i un
spradzienbistami.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas
nogaidiet, Ndz ta darbvarpsta partrauc
griezties. Kustiba eso8s darbinstruments var
iestrégt, izsaucot kontroles zaudéSanu par
elektroinstrumentu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam,
bet izvelciet kabela kontaktdak$u no
elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droS$ibas
noteikumu un noradijumu neievéero-
Sana var izraisit aizdeg8anos un but
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Lddzam atvert atlokamo lappusi ar instrumenta
attélu un turét to atvertu visu laiku, kameér tiek
lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts triecienurbSanai
betona, kiegelu mirT un akmeni, ka ari viegliem
metala apstrades darbiem. Tas ir piemeérots art
urb8anai bez triecieniem koka, metala, keramis-
kajos materialos un plastmasa. Elektroinstrumenti
ar elektronisko gaitas reguléSanu un grieSanas
virziena parslédzeju ir derigi ari skraveSanai un
vitnu grieSanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attela, kas sniegts ilustrativaja
lappusé.
1 SDS-plus turétajaptvere
Puteklu aizsargs
Turétajaptveres spiluzmava
GrieSanas virziena parslédzéjs
lesledzejs
Akis piekarsanai
Tausting darba reZima parsledzéja
defikséSanai
Darba reZima parslédzéjs

NoahshoN

©

—

9 Taustins urb8anas dziluma ierobeZotaja

defikséSanai

10 FrézeéSanas dziluma ierobezotajs

11 Papildrokturis

12 Zobaploces urbjpatronas noturskrive *

13 Zobaploces urbjpatrona*

14 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*

15 UzsukSanas ierices Saugfix uzstikSanas
atvere*

16 Uzsik3anas ierices Saugfix dziluma
ierobeZotaja sparnskrive *

17 UzsukSanas ierices Saugfix dziluma
ierobeZotajs*

18 UzsukSanas ierices Saugdfix teleskopiska
vadotne*

19 UzsukSanas ierices Saugfix sparnskrive *

20 UzsikSanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*

21 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma
katu*

*Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst

standarta piegades komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

MEénijumi ir veikti atbilstosi standartam EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvertas tipiskas vertibas ir $adas:
trok3na spiediena limenis 91 dB(A); trokSna jau-
das limenis 102 dB(A). Mérijjumu izkliede K=2 dB.
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

TriecienurbSana betona: vibracijas paatrinajuma
vértiba a,,= 15 m/s?, izkliede K=1,5 m/s?
Apstrade ar kaltu: vibracijas paatrinajuma vértiba

a,=12 m/s?, izkliede K=1,5 m/s?.
Saja pamaciba sniegtais vibraci-
jas imenis ir izmérits atbilstosi
standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var
tikt lietots instrumentu salidzinaSanai.
Vibracijas lmenis mainas atkariba no elektro-
instrumenta pielietojuma veida un daudzos
gadijumos var parsniegt 3aja pamaciba noradito
vértibu. Ja elektroinstruments tiek ilgstosi lietots
kada noteikta veida, vibracijas radita papildu
slodze nereti tiek novértéta parak zemu.
Piezime. Lai precizi izvertétu vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem vera art laiks, kad instruments ir izslégts vai
aridarbojas, taCu reali netiek izmantots paredzéeta
darba veik8anai. leverojot Sos faktorus, vibracijas
radita papildu slodze, kas noteikta zinamam darba
laika posmam, var bit ieveérojami mazaka.
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Tehniskie parametri

Perforators GBH 2-26 DBR
Professional

Izstradajuma numurs 06112555..

GrieSanas atruma reguléSana ®

GrieSanas izslegSana °

GrieSanas virziena parslégsana [ ]

Nominala patéréjama

jauda ' 800

Triecienu bieZzums pie

nominala grieSanas

atruma min.”" 0-4000

Trieciena energija J 0-3,0

Nominalais grieSanas

atrums min."" 0-900

Darbinstrumenta

stiprinajums SDS-plus

Darbvarpstas aptveres

diametrs mm 50

Maks urbumu diametrs:

- betona mm 26

— mart (ar kronurbi) mm 68

— térauda mm 13

— koka mm 30

Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9

Elektroaizsardzibas

klase g/

Sadi parametri tiek nodro8inati pie nominala elektro-
baroSanas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem,
kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti
atbilsto8i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
at3kirties.

LGdzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas
apzimejumi var mainities.

Atbilstibas deklaracija (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstrada-
jums atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka art direktivam
89/336/EES un 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %@%ﬂ-u

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

—

PievienoSana

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir uzstadits papildrokturis 11.

Papildroktura pagrieSana (skatit attelu A)
Papildrokturi 11 var pagriezt tada stavokli,

kas darba laika lauj dro8i stavét un stradat bez
piepules.

Atskravejiet papildroktura 11 apak3éjo dalu,
grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam, un pagrieziet papildrokturi 11 vélamaja sta-
vokli. Tad stingri pieskravéjiet papildroktura 11
apak3ejo dalu, griezot to pulkstena raditaju kusti-
bas virziena.

Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos
8im nolukam paredzétaja korpusa grope.

Urb$anas dziluma iestadi$ana

(skatit attelu B)

Izmantojot urb8anas dziluma ierobeZotaju 10, var
iestadit vélamo urb8anas dzilumu X.

Sim noliikam nospiediet urb$anas dzijuma iero-
beZotaja defikséSanas taustinu 9 un parvietojiet
urbSanas dziluma ierobeZotaju papildroktura 11
turetaja.

Rievojumam uz dziluma ierobeZotaja 10 jabat
vérstam augsup.

Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 1. Pretéja
gadijuma darbinstruments turétajaptvere kustas,
kas var traucét pareiza urb3anas dziluma iestadi-
Sanu.

Izvelciet urbSanas dziluma ierobeZotaju tada
garuma, lai attalums starp urbja smaili un
urbSanas dziluma ierobeZotaja galu butu vienads
ar vélamo urbanas dzilumu X.

Urbjpatronas un darbinstrumenta
izvele
Veicot triecienurbSanu un apstradi ar kaltu, jalieto

SDS-plus darbinstrumenti, kas derigi iestiprina-
Sanai SDS-plus urbjpatrona.

Veicot urbSanu bez triecieniem koka, metala,
keramiskajos materialos un plastmasa, ka art,
ieskravéjot skrives un grieZot vitnes, jalieto darb-
instrumenti bez SDS-plus stiprinajuma (piemeé-
ram, urbji ar cilindrisku katu). Sadu darbinstru-
mentu iestiprinaSanai nepiecieSama bezatslégas
urbjpatrona vai zobaploces urbjpatrona.
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Zobaploces urbjpatronas nomaina

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-
plus stiprinajuma (piemeéram, urbjus ar cilindrisku
katu), elektroinstrumenta jaiestiprina piemérota
urbjpatrona (zobaploces vai bezatslegas urbj-
patrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas salik§ana

(skatit attélu C)

leskrivéjiet SDS-plus katu 14 zobaploces urbj-
patrona 13. Nostipriniet zobaploces urbjpatronu
13 ar noturskrivi 12. Atcerieties, ka
noturskruvei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinaSana
(skattt attelu C)

Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar
nelielu smérvielas daudzumu.

Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatro-
nas katu turétajaptvere, idz tas tur automatiski
fiks€jas.

Parbaudiet fikseéSanos, pavelkot zobaploces urbj-
patronu ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznem$ana
Pavirziet splluzmavu 3 instrumenta korpusa virzie-
na un izvelciet zobaploces urbjpatronu 13.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs 2 novers urbSanas procesa radu-
Sos puteklu iekluaSanu turétajaptvere. lestiprinot
darbinstrumentu, sekojiet, lai puteklu aizsargs 2
netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalposanas iestade.

SDS-plus darbinstrumenta iestiprinasana
(skatit attelu D)

SDS-plus turétajaptveré var vienkarsi un érti
iestiprinat nomainamos darbinstrumentus,
nelietojot pahgrikus.

Pirms iestiprinaSanas notiriet darbinstrumenta
katu un parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu
daudzumu smérvielas.

Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu
turétajaptvere, dz tas tur automatiski fiks€jas.

Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz
pavelkot to ara no turétajaptveres.

SDS-plus stiprindjuma sistémai piemit patniba, ka
turétajaptvere iestiprinatais darbinstruments brivi
kustas. Tapéc, instrumentam darbojoties tukdgaita,
darbinstruments roté ar zinamu radialu ekscentri-
tati. TaCu tas neietekmé urbumu precizitati, jo urb-
Sanas laika darbinstruments automatiski centréjas.

—

SDS-plus darbinstrumenta iznem$ana

(skatit attelu E)

Pavirziet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa virzie-
na un izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Ka iestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-
plus stiprindjuma, veicot triecienurb8anu un
izcirSanu ar kaltu! Triecienurb%anas un izcirSanas
laika darbinstrumenti bez SDS-plus stiprinajuma
un to iestiprinaSanai paredzétas urbjpatronas var
tikt bojatas.

lestipriniet zobaploces urbjpatronu 13 (skatit
sadalu ,Zobaploces urbjpatronas nomaina*“
lappusé 186).

GrieZot zobaploces urbjpatronas 13 aploci, atve-
riet urbjpatronu tik talu, lai taja varétu ievietot
darbinstrumentu. levietojiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

Péc kartas ievietojiet urbjpatronas atslegu at-
bilstoSajos zobaploces urbjpatronas 13 atvéru-
mos un iespil€jiet darbinstrumentu urbjpatrona.

Pagrieziet darba reZima parslédzéju 8 stavoklit
,UrbSana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma

Ar urbjpatronas atslégas palidzibu grieziet zobap-
loces urbjpatronas 13 aploci pret€ji pulkstena
raditaju kustibas virzienam, lidz darbinstrumentu
kltst iespéjams iznemt.

Puteklu uzsuksana ar ierici Saugfix
(papildpiederums)

lerices Saudfix nostiprinasana (skatit attélu F)
Lai urbSanas laika nodroSinatu putek|u uzsuk-
Sanu, jalieto uzsukSanas ierice Saudfix (papild-
piederums). Veidojot urbumu, ar atsperi nosprie-
gota uzsukSanas ierice Saugfix virzas atpakal,
tapéc tas uzsukSanas galva pastavigi saglaba
cieSu kontaktu ar urbjamo virsmu.

Nospiediet taustinu urb3anas dziluma ierobezo-
taja defiksé8anai 9 un iznemiet urb8anas dziluma
ierobezotaju 10. Tad no jauna nospiediet taustinu
9 un no priekSpuses ievietojiet uzstik§anas ierici
Saugfix papildroktura 11 stiprinajuma.
Pievienojiet putek|stucéja Sluteni (ar diametru

19 mm, papildpiederums) ierices Saugfix uzsuk-
Sanas atverei 15.

Puteklsucéjam jabut piemérotam apstradajama
materiala puteklu uzsuk3anai.

Veselibai 1pasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu puteklu uzstksSanai lietojiet specialus
puteklsucéjus.
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UrbSanas dziluma iestadiSana uzsiuk$anas
iericei Saugdfix (skatit attélu H)

Vélamo urbSanas dzilumu X var iestadit ari tad, ja
uz instrumenta ir nostiprinata uzstuksanas ierice
Saudgfix.

Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 1. Pretéja
gadijuma darbinstruments turétajaptveré kustas,
kas var traucét pareiza urb3anas dziluma iestadi-
Sanu.

Atskraveéjiet uzsuk3anas ierices Saugfix sparn-
skrivi 19.

Neieslédzot elektroinstrumentu, cieSi piespiediet
to pie apstradajama priekSmeta. SDS-plus darb-
instrumentam jaatbalstas pret apstradajama
priek8meta virsmu.

Parbidiet uzsukSanas ierices Saugdfix vadotnes ap-
tveri 20 tas turétaja ta, lai ierices Saugfix uzsik-
Sanas galva piespiestos apstradajama priekSmeta
virsmai. Neuzbidiet vadotnes aptveri 20 uz tele-
skopiskas vadotnes 18 vairak, neka nepie-
cieSams, nodrosinot, lai paliktu redzama
iespéjami lielaka teleskopiskas vadotnes 18
skalas dala.

Stingri pieskrivéjiet sparnskravi 19. Tad at-
skravéjiet uzsukSanas ierices Saugfix dziluma
ierobeZotaja sparnskrivi 16.

Parbidiet dzilumaierobeZotaju 17 pa teleskopisko
vadotni 18 t3, lai attéla paradrtais attalums X at-
bilstu vélamajam urbSanas dzilumam.

Dziluma ierobeZotajam atrodoties 3aja stavoki,
stingri pieskruvéjiet sparnskrivi 16.

LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegu-
mu! Spriegumam elektrotikla jaatbilst ver-
tibai, kas noradita instrumenta mark&juma
plaksnite. Elektroinstrumenti, kas pare-
dzeti 230 V spriegumam, var darboties art
no 220 V elektrotikla.

Darba reZima izvéle

Ar darba reZima parslédzeja 8 palidzibu izvélieties
elektroinstrumenta darba reZimu.

Piezime. Parsledziet elektroinstrumenta darba
rezimu tikai laika, kad tas ir izslégts! Pretéja
gadijuma elektroinstruments var tikt bojats.

Lai izmainttu darba reZimu, nospiediet defikséSa-
nas taustinu 7 un pagrieziet darba reZima
parslédzéju 8 vélamaja stavokli, lidz tas fiks€jas ar
skaidri sadzirdamu klik3ki.

—

Parsledzeja stavoklis, veicot
triecienurb$anu betona vai akment

©:-
S

Parsledzeja stavoklis, veicot
urbsanu bez triecieniem koka,
metala, keramiskajos materialos un
plastmasa, ka ari skravéSanu un vitnu
grieSanu

Q-
s

Parslédzeja stavoklis Vario-Lock,
kas lauj regulét kalta stavokli

T Saja stavokli darba rezima
parslédzéjs 8 nefikséjas.

Q)
&

i
‘a. Parsledzeéja stavoklis, veicot
¥ apstradi ar kaltu

GrieSanas virziena izvéle

Ar grieSanas virziena parslédzeju 4 var izmainit

elektroinstrumenta grieSanas virzienu.

» Parvietojiet grieSanas virziena parsledzeju
4 tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

) GrieSanas virziens pa labi: parvietojiet
grieSanas virziena parslédzéju 4 idz galam
stavoKkIr «mm .

> GrieSanas virziens pa kreisi: parvietojiet
grieSanas virziena parslédzeju 4 lidz galam
stavokIT mm .

Veicot triecienurbSanu, urbSanu un apstradi ar
kaltu, vienmer izvélieties grieSanas virzienu pa
labi.

lesléegSana un izslegSana

Lai ieslegtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslée-
dz€éju 5.

Lai izslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé-
dzeju 5.

GrieSanas atruma/triecienu bieZuma
regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/
triecienu bieZumu var bezpakapju veida regulét,
mainot spiedienu uz ieslédz€ju 5.

Viegls spiediens uz ieslédz&ju 5 atbilst nelielam
grieSanas atrumam/triecienu biezumam. Palieli-
not spiedienu, pieaug ari grieSanas atrums/trie-
cienu biezums.
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Parslodzes sajlugs

» Jadarbinstruments iestrégst urbuma,
instrumenta darbvarpstas piedzina tiek
automatiski partraukta. Sada situacija var
rasties ieverojams pretspéks, tapéc darba
laika stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nodros$inot zem kajam stabilu
pamatu.

» lzslédziet elektroinstrumentu un izbrivejiet
iestreguso darbinstrumentu. leslédzot
elektroinstrumentu, kura urbis iriestredzis
urbuma, uz stradajosSas personas rokam
iedarbojas liels reaktivais griezes
moments.

Noradijumi darbam

Kalta stavokla iestadiSana (Vario-Lock)
Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un
fiksét viena no 36 iesp&jamajiem stavokliem. Tas
lauj izvéleties tadu kalta stavokli, kas vislabak
atbilst veicama darba raksturam.

lestipriniet kaltu elektroinstrumenta
turétajaptvere.

Pagrieziet darba reZima parslédzéju 8 stavoklt
sVario-Lock® (skatit sadalu ,Darba reZima izvéle®
lappusé 187).

Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja
stavoklr.

Pagrieziet darba reZzima parslédz€ju 8 stavoki
L~Apstrade ar kaltu“. Lidz ar to turétajaptvere tiek
fikséta nekustigi.

Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties grieSanas
virzienu pa labi.

SkruvgrieZa uzgalu iestiprinaSana

(skatit attelu 1)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni
vai skruvi tikai laika, kad elektroinstru-
ments ir izslégts. Rotéjoss darbinstruments
var noslidet no skrives galvas.

Lietojot skrivgrieza uzgalus, nepiecieSams uni-

versalais turétajs 21 ar SDS-plus stiprinajuma

katu (papildpiederums).

Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar

nelielu smérvielas daudzumu.

Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja
katu darbinstrumenta turétajaptvere, lidz tas tur
automatiski fiksejas.

Parbaudiet fikséSanos, pavelkot universalo
turétaju ara no turétajaptveres.

—

levietojiet universalaja turétaja skravgrieza uzgali.
Izvélieties tikai tadus skrivgrieza uzgalus, kas ir
pieméroti ieskruvéjamo skrivju galvam.

Lai iznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluz-
mavu 3 instrumenta korpusa virziena un izvelciet
turétaju 21 no darbinstrumenta turétajaptveres.

Akis piekarsanai (skatit attélu G)

Lietojot stiprinaSanas aki 6, elektroinstrumentu
var piekart, pieméram, pie kapném. Atveriet
stiprinaSanas aki 6 tik daudz, lai tas fiksétos
atverta stavokl.

» Piekariet elektroinstrumentu ta, lai tas
nevarétu nokrist un taja iestiprinatais
darbinstruments nevaretu nejausi skart
lietotaju. Tas var radit savainojumu.

Ja vElaties atsakt elektroinstrumenta lietoSanu,
parvietojiet aki 6 sakotné&ja stavoklr.

ApkalpoSana un apkope

Apkalpo$ana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpoSanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

> Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjo-
ties janomaina. Nomainu ieteicams veikt
pilnvarota klientu apkalpoS$anas iestade.

Ik reizi pec lietoSanas notiriet darbinstrumenta tu-
rétajaptveri 1.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rapigo pécrazoSanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-

tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu

remontu darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas,
noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru,
kas atrodams uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites.
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ApkalpoSana un konsultacijas
klientiem

Kopsalikuma attéli un informacija par rezerves
dalam ir atrodama datortikla vietné:
www.bosch-pt.com

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga
© +3717 146262
Telefakss .. ...t +3717 146263

—

AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkart€jai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektroinstru-
mentus sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericem un 3is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdoSana, lieto-
Sanai nederigie elektroinstrumenti jasavac,
jaizjauc un janodod otrreizejai parstradei
apkartejai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Bendrosios darbo su
elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

: Perskaitykite visas Sias
saugosI :u:)rozlas ir rleikala-

vimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikala-
vimus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
4Elektrinis jrankis* apibudina jrankius, maitinamus
i elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir akumulia-
torinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu
aplinkoje, kurioje yra degiy skysgciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk3c¢iuoti, o nuo kibirk3¢iy dulkés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Ziurovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipg. KiStuko jokiu budu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokiy kiStuko
adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai Jisy kunas
yra jzemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio prie-
taiso paéme uz laido, nekabinkite ant
laido, netraukite uz jo, jei norite i$
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laidg
patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neiSsitepty alyva ir jo nepaZzeisty

3
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astrios detalés ar judanc€ios prietaiso
dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus
ilginamuosius laidus, sumazéja elektros
smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja
elektros smugio pavojus.

Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai,
kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei
esate pavarge arba vartojote narkotiky,
alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy prieZastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj Salma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj
jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtuméte prietai-
so atsitiktinai. PrieS prijungdami
elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir/
arba akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj
pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jjlungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra
jlungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty nor-
malioje padétyje. Dirbdami stovékite
saugiaiir visada iSlaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyrg galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite
pla€iy drabuziy ir papuoS$aly. Saugokite
plaukus, drabuZius ir pir§tines nuo
besisukangciy prietaiso daliy. Laisvus
drabuZius, papuo8alus beiilgus plaukus gali
jitraukti besisukancios dalys.

f

~
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g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Rupestinga elektriniy jrankiy prieziura ir
naudojimas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite
Jiusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jus dirbsite geriau
ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) PrieS reguliuodami prietaisg, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
s3, IS elektros tinklo lizdo iStraukite
kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priZiurékite elektrinj jrankj.

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso

dalys tinkamaiveikiair niekur nestringa,

ar néra sultuZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie$ vél naudojant prietaisg,
pazeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
prieZastis yra blogai priZiurimi elektriniai
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi buti astrus ir Sva-

ruas. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai

su astriomis pjaunamosiomis briaunomis
maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga,
darbo jrankiusirt.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

f

~

5) Aptarnavimas
a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik origina-
lias atsargines dalis. Taip galima garan-
tuoti, jog prietaisas iSliks saugus naudoti.

—

Saugos nuorodos dirban-

tiems su Siuo prietaisu

>

>

Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dél triuk8mo poveikio galima prarasti klausg.

Butina naudoti kartu su elektriniu jrankiu
tiekiamas pagalbines rankenas. Jei prie-
taisas tampa nevaldomas, gali kilti pavojus
susizeisti.

Prie$ pradédami darbg atitinkamais ieSkik-
liais patikrinkite norimus apdirbti
pavirsius, ar po jais néra pravesty elektros
kabeliy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalbg
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus.
Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro
bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujotie-
kio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus van-
dentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe
nuostoliy.

Darbo metu prietaisg visuomet butina
laikyti abiem rankom ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

Jtvirtinkite ruos$inj. VerZimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruoSinys yra uZfiksuo-
jamas Zymiai patikimiau nei laikant ruoS8inj
ranka.

DraudZiama apdirbti medZziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto. Asbestas pasizymivezj
sukelianciu poveikiu.

Naudokite tinkamas apsaugos priemones,
jei dirbant gali susidaryti pavojingos
sveikatai, greitai uZsiliepsnojancios arba
sprogios dulkés. Pvz., kai kuriy medZiagy
dulkés gali sukelti vézj, todél yra butina dirbti su
apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkamg,
iSorinio nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta
galimybé jj prijungti prie jrankio.

Visuomet valykite darbo vietg. MedZiagy
miSiniai yra ypa¢ pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uZsidegti arba sprogti.

Prie§ padédami prietaisg butinai jj iSjunkite
ir palaukite, kol jo besisukandéios dalys
visiSkai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti,
tuomet kyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Niekuomet nedirbkite su prietaisu, jeigu
maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus paZeistas ar nutriiks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
PaZeisti laidai padidina elektros smugio rizikg.
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Funkcijy apraSymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti
kitus asmenis.

Atverskite lapg su prietaiso schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapg atversta.

Prietaiso paskirtis

Elektrinis prietaisas skirtas plytoms, betonui ir
natdraliam akmeniui su smugiu greZzti bei leng-
viems kirtimo darbams atlikti. Jis taip pat tinka
medienai, plastmaséms ir metalui greZti be
smugio. Prietaisai su elektroniniu sukiy regulia-
toriumi ir deSininiu bei kairiniu sukimusi taip pat
skirti varztams sukti ir sriegiams sriegti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais paZzymétus prietaiso elementus rasite
Sios instrukcijos puslapiuose pateiktuose
paveiksléliuose.
1 |rankiy jtvaras SDS-plus
2 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
3 UZzraktiné mova
4 Sukimosi krypties perjungiklis
5 Jjungimo-iSjungimo jungiklis
6 Kablys prietaisui pakabinti
7 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uzrakto
mygtukas
8 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis
9 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavi$as
10 Gylio ribotuvas
11 Papildoma rankena
12 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*
13 Vainikinis griebtuvas*
14 SDS-plus kotelis griebtuvui*
15 Nusiurbimo anga , Saugfix“*
16 UZverZiamasis varztas ,Saugfix“*
17 Gylio ribotuvas ,,Saugfix“*
18 I8traukiamasis vamzdis ,Saugfix“ *
19 Sparnuotasis varztas ,,Saugfix“*
20 Kreipiamasis vamzdis ,,Saugfix“*
21 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

—

Techniniai duomenys

Perforatorius GBH 2-26 DBR
Professional

Gaminio numeris 06112555..
Sukiy skaiCiaus reguliavimas o
Sukimosi sustabdymas [
Reversas 4
Nominali naudojamoji
galia w 800
Smugiy skaiCius esant
nominaliam sukiy
skaidiui min™"! 0-4000
Smigio energija J 0-3,0
Nominalus sukiy
skaigius min™" 0-900
|rankiy jtvaras SDS-plus
Suklio kakliuko
skersmuo mm 50
Maks. greZinio
skersmuo:
- Betone mm 26
— Mdro sienoje

(graztas su karuna) mm 68
- Pliene mm 13
- Medienoje mm 30
Svoris pagal ,EPTA-
Procedure 01/2003“ kg 2,9
Apsaugos klasé ol/1

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa
[U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o taip
pat priklausomai nuo jrankio modifikacijos Sie
duomenys gali skirtis nuo auk&¢iau pateiktyjy.

Atkreipkite démes;j j Jusy prietaiso gaminio numerj, nes
kai kuriy prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.

43

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 89/336/EEB, 98/37/EB
reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV %@%ﬂ-h

16.04.2007, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Atitikties deklaracija

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Informacija apie triuk8ma ir vibracijg,

Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk3mo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A);
garso galios lygis 102 dB(A). Paklaida K=2 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verte (trijy krypc&iy
atstojamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Betono greZimas su smugiu: vibracijos emisijos
verté a,=15 m/s?, paklaida K=1,5 m/s?
Kirtimas: vibracijos emisijos verté a,,=12 m/s?,
paklaida K=1,5 m/s?.
Sioje instrukcijoje pateiktas
vibracijos lygis yra iSmatuotas
taikant EN 60745 normoje nurodytg matavimo
metodika ir gali bati naudojamas lyginant
prietaisus.
Vibracijos lygis priklausomai nuo elektrinio prietai-
so naudojimo pobudZio gali kisti ir kai kuriais
atvejais gali bati didesnis uz Sioje instrukcijoje
nurodytg verte. Jei prietaisas reguliariai
naudojamas tokiu badu, vibracijos poveikis gali
buti nepakankamai jvertinamas.
Nuoroda: norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj
per tam tikrg darbo laika, reikia atsizvelgtiir j laika,
per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, norsir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos doze per visa darbo laikg gali bati
gerokai mazesne.

Montavimas

Papildoma rankena

> Prietaisg leidZiama naudoti tik su papildo-
marankena 11.

Papildomos rankenos pasukimas

(ziar. pav. A)

Papildoma rankeng 11 galite pasukti j norimg,
padetj, kad baty patogu dirbti.

Pasukite apating papildomos rankenos 11 dalj
pries laikrodzio rodykle ir perstatykite papildoma,
rankeng 11 j norimg padetj. Paskui vel tvirtai
priverzkite papildomg rankena 11, sukdami jos
apatine dalj pagal laikrodZio rodykle.
Atkreipkite démesj, kad papildomos rankenos
uzverzZiamoji juosta baty specialiame, korpuse
esanciame griovelyje.

—

GreZimo gylio nustatymas (Ziar. pav. B)
GreZimo gylio ribotuvu 10 galima nustatyti
grezimo gylj X.

Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavi§g 9 ir
ijstatykite gylio ribotuvg j papildoma rankeng 11.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 10 turi bati
nukreipti Zemyn.

Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jran-
kiy jtvarg SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judancio SDS-plus jrankio gali bati nustatomas
netinkamas greZimo gylis.

IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp
grazto virSuneés ir gylio ribotuvo galo baty lygus
norimam grezimo gyliui X.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint greZti su smugiu ir kirsti, reikia SDS-plus
jrankiy, kuriuos bity galima jstatyti j SDS-plus
griebtuvg.

Norint greZti be smugio medienoje, metale,
keramikoje ir plastmaséje bei norint suktivarztusiir
sriegti sriegj, reikia naudoti jrankius be SDS-plus
(pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems jrankiams
reikes greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

Vainikinio griebtuvo keitimas

Noredami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz.,
graZtu su cilindriniu kotu), turite uzdeéti specialy
griebtuvg (vainikinj arba greitojo uzverzimo
griebtuvg — papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Ziur. pav. C)
|sukite SDS-plus kotelj 14 j vainikinj griebtuvg 13.
Pritvirtinkite vainikinj griebtuvg 13 apsauginiu
varztu 12. Atkreipkite démesj, kad apsauginis
varztas yra su kairiniu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (Ziur. pav. C)
Nuvalykite kotelio jstatomajj galg ir jj truputj patep-
kite.

Vainikinj griebtuvg su koteliu sukite j jrankiy jtvarg,
kol jis savaime uZsifiksuos.

Patikrinkite, ar uZsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuvg
patraukite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas
Stumkite uZrakting mova 3 atgal ir nuimkite vaini-
kinj griebtuvg 13.
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Jrankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidZia dulkéms
patekti j jtvaro vidy. |statant jrankj, reikia saugoti,
kad Sis gaubtelis 2 nebity paZzeistas.

» PaZeistg apsauginj gaubtelj biitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas

(ziar. pav. D)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy
irankiy galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo
jrankj.

Jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj galg Siek tiek
patepkite.

Sukdami jstatykite jrankj j jtvarg ir jstumkite iki
galo, kol jis savaime uZsifiksuos.

Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai
uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todeél
sukdamasis tuscigja eiga, jis gali Siek tiek klibéti.
Tai neturi jokios jtakos greZiamos kiaurymés tiks-
lumui, nes greZiant grgztas centruojasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas

(ziur. pav. E)

Patraukite uZrakting mova 3 atgal ir iSimkite darbo
jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas
Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti
su smugiu arba kirsti! [rankiai be SDS-plus ir
griebtuvas greziant su smagiu ir kertant bus
paZzeidziami.

|statykite vainikinj griebtuvg 13 (Zr. ,Vainikinio
griebtuvo keitimas*, 193 psl.).

Sukdami atverkite griebtuvg 13 tiek, kad galé-
tuméte jstatyti jrank|. |statykite jrank].

Griebtuvo raktg jstatykite j vainikinio griebtuvo 13
atitinkamas angas ir tolygiai verzkite jrankj.
Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 8 j
padetj ,Grezimas*“.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas

Sukite vainikinio griebtuvo 13 mova griebtuvo
raktu prie$ laikrodZio rodykle, kol darbo jrankj bus
galima iSimti.

—

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“
(pap. jranga)

»Saugfix“ montavimas (Ziar. pav. F)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix” (papildoma
iranga). GreZiant ,Saugfix“ spaudZia atgal, todel
LSaugfix“ galvuté visada yra sandariai prispausta
prie pagrindo.

Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisa 9
iriSimkite gylio ribotuvg 10. Dar kartg paspauskite
klavi§g 9 ir jstatykite ,Saugfix“ i§ priekio j papil-
domgrankeng 11.

Prie ,,Saugfix“ nusiurbimo angos 15 prijunkite nu-
siurbimo Zarng, (skersmuo 19 mm, papildoma
jranga).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio droZléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukeliancioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas
(ziar. pav. H)

Norimg greZzimo gylj X galite nustatyti ir montuo-
dami ,Saugfix"“.

Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jran-
kiy jtvara SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judancio SDS-plus jrankio gali bati nustatomas
netinkamas grezimo gylis.

Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 19 ant ,Saugfix“.
Tvirtai jremkite nejjungtg prietaisg j greZiama,
vieta. SDS-plus darbo jrankis turi priglusti
pavirSiumi.

Pastumkite ,Saugfix” kreipiamajj vamzdj 20 laiki-
klyje tiek, kad ,Saugfix“ galvuté priglusty prie
greziamo pavirSiaus. Stumkite kreipiamajj vamzdj
20 iStraukiamuoju vamzdZiu 18 ne daugiau nei
reikia, kad likty matoma kaip galima didesné
skalés dalis ant istraukiamojo vamzdzio 18.

Tvirtai uZzverzkite sparnuotajj varztg 19. Atlaisvin-
kite uzverziamajj varztg 16 ant ,Saugfix“ gylio
ribotuvo.

Pastumkite gylio ribotuvg 17 ant iStraukiamojo
vamzdZio 18 tiek, kad paveikslélyje nurodytas
atstumas X atitikty norimg grezimo gyl;.

Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj
varztg 16.
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

> Atkreipkite démesijj tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti prietaiso firminéje
lenteléje nurodytg jtampg. 230V
paZzymétus prietaisus galima jungtiirj
220V jtampos elektros tinkla.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliu 8 pasirinkite
elektrinio prietaiso veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai
elektrinis prietaisas iSjungtas! PrieSingu atveju
galite paZeisti elektrinj prietaisg,.

Norédami pakeisti veikimo reZima, paspauskite
atblokavimo klavi8g 7 ir sukite greZimo-kirtimo
rezimy perjungiklj 8 j norimg padétj, kol idgirsite,
kad jis uZsifiksavo.

T 5
Padétis, norint grezti su smugiu
] T betong arba akmen;.
iT ‘a' Padeétis, norint grezti be smugio
medieng, metala, keramika ir plastikg
f T bei sukti varZtus ir sriegti sriegius.
T Padétis Vario-Lock, norint pakeisti

kirtimo padet;.
] T Sioje padetyje grezimo-kirtimo
rezimy perjungiklis 8 uZsifiksuoja.

W 5
=

Sukimosi krypties keitimas
Sukimosi krypties perjungikliu 4 galite pakeisti
elektrinio jrankio sukimosi krypt;.

Padeétis, norint kirsti.

» Sukimosi krypties perjungiklj 4 stumkite tik
tada, kai prietaiso besisukacios dalys yra
visiSkai sustojusios.

) Desininis sukimasis: sukite sukimosi krypties
perjungiklj 4 iki atramos j padét] «m .

> Kairinis sukimasis: sukite sukimosi krypties
perjungiklj 4 iki atramos j padétj mm .

Norédami greZti su smugiu, greZti ir kirsti, visada

nustatykite deSinine sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti prietaisa, nuspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 5.

Noredami iSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 5
atleiskite.

Sukiy skai€iaus ir smugiy skai¢iaus

nustatymas

liungto elektrinio prietaiso sukiy/smugiy skaiCiy

tolygiai galite reguliuoti atitinkamai spausdami

jjungimo-isjungimo jungiklj 5.

Lengvai spaudZiant jjungimo-iSjungimo jungiklj 5

sukiy (smugiy) skaiCius bus nedidelis,

isibégéjimas — Svelnus, kontroliuojamas. Daugiau
spaudZiant jungiklj, stkiy skai€ius dideja.

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uZzsikabinus graztui, suveikia
apsauginé sankaba, kuri iSjungia jégos
perdavima j suklj. Kadangi tuo metu prie-
taisg veikia reakcijos momenta sukelian-
Cios jégos, jj butina patikimai laikyti abiem
rankomis ir tvirtai stovéti.

» Jeigraztas jstrigo, butina iSjungti prietaisg
ir iSlaisvinti grazta. Jjungiant prietaisg su
uzblokuotu graZtu atsiranda didelis reakci-
jos jégy momentas.

Darbo patarimai

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali bati perstatomas ir uzfiksuojamas
36 padétyse. Pasukus jrankj j norimg padétj, su
prietaisu galima dirbti patogiausioje ir maziausiai
varginancioje dirbanciojo kung padétyje.

Kaltg jstatykite j jrankiy jtvarg.

Pasukite greZzimo-kirtimo rezimy perjungiklj 8 j
padetj ,Vario-Lock” (Zr. ,Veikimo reZimo
pasirinkimas*“, 195 psl.).

Kalta su jtvaru pasukite j norimg padetj.
Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 8 j
padétj ,Kirtimas“. Tada jrankiy jtvaras
uzsifiksuoja.

Noréedami kirsti, nustatykite deSininj sukimasi.
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Suktuvo antgalio jstatymas (Ziur. pav. I)

» Ant verZlés uzdékite ar j varZta jremkite tik
iSjungta prietaisg. Besisukantys darbo
irankiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus

antgaliy laikiklio 21 su SDS-plus koteliu (papil-

doma jranga).

Nuvalykite kotelio jstatomajj galg ir jj truputj patep-

kite.

Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jran-

kiy jtvara, kol jis savaime uZzsifiksuos.

Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly antgaliy
laikiklj patraukite.

| universaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Nau-
dokite tik varZto galvutei tinkamg suktuvo antgalj.
Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj,
pastumkite uZrakting mova 3 Zemyn ir iSimkite
universaly antgaliy laikiklj 21 i$ jrankiy jtvaro.

Kablys prietaisui pakabinti (zidr. pav. G)
Pasinaudodami kabliu 6, elektrinj prietaisa galite
pakabinti, pvz., ant kopéciy. Tuo tikslu kablj 6
atlenkite tiek, kad jis uzsifiksuoty atidarytoje
padétyije.

» Pakabinkite elektrinj jrankj taip, kad jis
negaléty nukristi ir kad darbo jrankis bity
apsaugotas nuo netikéto prisilietimo. ISkyla
susiZalojimo pavojus.

Kai norite vél dirbti su prietaisu, kablj 6 uZlenkite.

Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieZiuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

» PaZeistg apsauginj gaubtelj biitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

Jrankiy jtvarg 1 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruops&taus gamybos ir kontrolés proceso, vis
délto sugesty, jo remontas turi bati atliekamas
igaliotose Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuveése.

leSkant informacijos ir uZzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj gaminio uZsakymo
numerj.

—

Aptarnavimas ir klienty
konsultavimas

Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis galite rasti interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika

UAB ,Elremta*”

Bosch jrankiy servisas

Neries kr. 16e

48402 Kaunas

© +37037370138
e +37037350108

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté yra paga-
minti i§ medZiagy, tinkanc&iy antriniam perdirbi-
mui, ir véliau privalo bati atitinkamai perdirbti.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j
buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyvg 2002/96/EB dél
naudoty elektriniy ir elektroniniy
prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius Salies jstatymus naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi buti surenkami
atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami arba perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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